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ÖZET 

Azerbaycan halk edebiyatı içerisinde yer alan ve önemli bir sözlü kültür 

ürünü olan meyxanalar, kendine özgü yönleriyle Türk dünyasının başka yerlerinde 

bulunmayan bir türdür. Özellikleri bakımından bu edebî tür, Türk kültürünün ve Türk 

dilinin ulaşmış olduğu yüksek estetik seviyenin de bir göstergesi sayılmalıdır. Kadim 

zamanlardan gelen ve âşıklık geleneğinden de çok şeyler almış olduğu anlaşılan 

meyxanalar, hem yaşanan hayatın içinde bir parçadır, hem de o hayatı her yönüyle 

yansıtan bir aynadır. Bu bakımdan meyxanaların yaşanan hayat kadar canlı ve 

değişken olduğu söylenebilir. Yaşayan ve yansıtılan bu hayat ayniyle Türk kültürü 

olup yansıtıcısı da canlı ve hareketli Türk dilidir. Bunların bir sonucu olarak 

meyxanaların dili, Türkçe’nin zirvelerinden ses verir gibidir. Türkçe bu eserlerde 

nağmeleşmiştir denilebilir.  

Bu çalışma giriş, inceleme ve transkripsiyonlu metin bölümlerinden 

oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde meyxanaların tanımı yapılmış, tarihçesi, özellikleri ve 

çeşitleri hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca günümüzde canlılığını devam ettiren türün 

büyük temsilcileri tanıtılmıştır.  

İnceleme bölümünde ise transkripsiyonlu olarak çevrilmiş meyxanalar 

kitabının söz dizimi üzerinde durulmuştur. İnceleme kısmı “Kelime grupları” ile 

“Cümle ve çeşitleri” olmak üzere iki başlık altında yapılmıştır. Bu bölümde kelime 

grubu ve cümlenin tanımı yapılarak çeşitleri tasnif edildi ve metinlerden örnekleri 

gösterildi. Bütün yapı ve birimlerle ilgili olarak alanda çalışmış olan araştırmacıların 

görüşlerine yer verilmiştir.  

Metin kısmında Azerbaycan Türkçesiyle ve Kiril alfabesiyle yazılmış olan 

‘Meyxanalar’ adlı kitap transkripsiyon harfleri ile günümüz Türkçesine çevrilmiştir. 

Meyxana adlı kitap beş bölüm ve yirmi bir şairin meyxanasından 

oluşmaktadır. Bu bölümler; Gel Oturub Diz – Dize Men Deyim Meyxaneni, 

Oturmusan Semavardan Yuxarı, Gör Nece Bir Zad Eledi Gorbaçov, Gessab Ki Var, 

Gelmez Dine, Messebe, Müellifler hakkındadır. 

 Çalışmanın sonunda yararlanılan kaynaklar gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mėyxana, Eliağa Vāhid, Azerbaycan Edebiyatı, Söz 

Dizimi, Kelime Grupları.  
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ABSTRACT 

Meyxanas are important verbal culture product and placed in Azerbaijan oral 

folk literature. With the unique aspects, they are not found else where but in the 

Turkish world.  In terms of its features, also this literature genre should be 

considered as an indicator of Turkish culture and Turkish language which is reached 

a high asthetic level. Meyxanas, coming from ancient times and are understood that 

they received much more things from minstrelsy tradition, are both a part in a life 

lived and also a mirror reflecting that life with every aspect. In this respect, it can be 

said that meyxanas are as lively and variable as life which is lived. This life, living 

and reflected, at the same time is a Turkish culture, which is living and lively. As a 

result, the language of meyxanas are like giving out sound from the summits of 

Turkish language 

This study consists of intruduction, analysis and text sections with transcipt. 

The definitions are done in the introduction part and information about their 

historical features and types are given Moreover, nowadays the type, continuing of 

living, big representatives of which are introduced. 

In the analysis section, it is laid emphasis on syntax of the meyxanas book, 

translated with transcript. The analysis section is made under the two titles of 

"Phrase" and "Sentence and Types". In this section, descriptions of the word group 

and sentence are done, the types are classified and samples of texts are displayed. 

Related to all structures and units, the opinions of the researchers, studied on this 

field are placed. 

In the text section the book named meyxanas written with Azerbaijan Turkish 

and Cyrillic Alphabet are translated into modern - day Turkish with transcript letters. 

The book named meyxanas consists of five sections and twenty-one 

meyxanas of poets. These sections are about Gel Oturub Diz – Dize Men Deyim 

Meyxaneni, Oturmusan Semavardan Yuxarı, Gör Nece Bir Zad Eledi Gorbaçov, 

Gessab Ki Var, Gelmez Dine, Messebe, Müellifler hakkındadır. 

At the end of the study, the resources used are indicated. 

Key words: Meyxana, Eliağa Vahid, Azerbaijan Literature, Syntax, Word 

Groups. 
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ÖN SÖZ 

Ortak değerler yaratma ve onları yaşatma eğilimi milletleşme sürecinin ilk 

basamağıdır. Bu noktadan itibaren millî kültür oluşur ve gelişir. İnsan topluluklarını 

birbirinden ayrı kılan ve onları millet hâline getiren değerler olarak millî kültürün altı 

temel ögesinin var olduğu kabul edilir: Dil, din, tarih, sanat, gelenekler ve bütün 

bunların sonucunda oluşan dünya görüşü bakımından milletler birbirlerinden farklı 

duruma gelmişlerdir. Millî damgası olan en belirgin kültür ögesi dildir. Aynı dine ve 

aynı mezhebe mensup oldukları hâlde İtalyan’ı Fransız’dan ayırarak her birini ayrı 

millet yapan İtalyanca ve Fransızcadır. Türk kimliğini kuran da kuşkusuz Türkçedir. 

Aynı zamanda Türk kültürünün taşıyıcısı olan Türkçe köklü tarihine benzer bir 

şekilde oldukça geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. Bu yayılım sürecinde Türkler 

değişik kültürlere mensup olan topluluklarla temas etmiş, diğer kültürlerle iletişim ve 

etkileşmin aracı da Türkçe olmuştur.  Bu değişik coğrafya ve kültürlerle gerçekleşen 

münasebetler, Türk topluluklarını bulundukları ortamda şekillendirdikçe uzakta 

bulunan kardeş topluluklarla kültür ve dil farklılaşması da ortaya çıkmıştır. 

Türkçe’de yeni ağız, şive ve lehçelerin oluşması bu sürecin bir sonucudur.  

Türkçe’nin bu tarihi gelişim süreci içerisinde iki ana kola ayrıldığı 

bilinmektedir. Bu kollar Kuzey Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesidir. Kuzey Doğu 

Türkçesi kendi içerinde Kuzey Türkçesi ‘Kıpçakça’ ve Doğu Türkçesi 

‘Karluk/Özbek-Uygur Türkçesi’ olarak ayrılmaktadır. Batı Türkçesi ise Oğuz 

(Türkmen) grubu olarak bilinir. Coğrafî bakımdan en doğuda Türkmenistan 

Türkçesi, en batıda Anadolu (Osmanlı ve Türkiye) Türkçesi bulunurken ikisi 

arasında çok güçlü bir Azerbaycan Türkçesi yer almaktadır.  

Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesinin bu orta yerinde var olan ağızlar 

topluluğu ve bu saha içinde gelişen yazı dilidir. Azerbaycan edebiyatı da Türkçenin 

bu kolunun ne kadar eskilere dayandığını gösteren ve zenginliğini ortaya koyan bir 

edebiyattır.  

Bu çalışmaya konu olan Meyxanalar adlı eser de Azerbaycan halk edebiyatı 

içerisinde yer alan Azerbaycan Türklerinin hayatını, hayata bakışını, duygu ve 

düşüncelerini yansıtan ve Azerbaycan Türkçesinin kıvraklığını, anlatım gücünü 

gösteren bir alanı temsil etmektedir. Meyxanalar çirtme ya da çırtma denen el 
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hareketinin ritmik sesi eşliğinde okunan, halk kültürüne özgü sistemleştirilmiş 

politik, müzikli şiirlerdir. Azerbaycan edebiyatı içerisinde ilk olarak 1900’lü yıllarda 

ortaya çıkmıştır. Ancak sistemli yapısı ve bu yapıyı oluşturan kurallarının varlığı bu 

türün geçmişinin daha eski zamanlara uzandığını göstermektedir. İçerik olarak da 

halkın zor zamanlarında halka güç ve moral veren bir edebî alana işaret etmektedir. 

Bir dilin asırlar boyunca kazandığı işleklik o dilin gelişmişliğinin 

göstergelerinden biridir. Bu işleklik, dilbilimi çalışmaları açısından sözdizimi 

yapılaşmasında belirgin bir biçimde tespit edilebilmektedir. Dilin kelime gurubu ve 

cümle yapısı ile ilgili yapılan her çalışma o dilin gücünü ve etkisini ortaya 

koymaktadır.  

Azerbaycan Halk edebiyatı içerisinde yer alan meyxana türü ürünleri bir 

araya getirilerek Kiril alfabesiyle yayımlanmıştır. Bu çalışmada, meyxana türü Türk 

edebî çevrelerine ilk defa olkarak sunulmuş, Meyxanalar adlı eser Latin alfabesine 

aktarılmış, sözdizimi açısından incelenmiş ve değerlendirilmiştir. Böylelikle hem 

transkripsiyonlu metin hazırlama, hem de bir cihetten gramer çalışması yapma 

amaçlanmıştır.  

Azerbaycan Türkçesinin zengin kelime grupları, cümle çeşitleri meyxanalar 

kitabından alınan kelime grupları ve cümlelerle örneklendirilmiştir. Kelime ve cümle 

grupları için farklı araştırmacılar tarafından yapılan tanım ve tasnifler belirtilmiştir. 

Bu sayede hem meyxana türü ile ilgili bilgi verilmiş hem de Azerbaycan Türkçesinin 

bu esere yansıyan söz dizimi özellikleri ortaya konmaya çalışılmıştır. İnceleme 

sırasında kelime gruplarının adlandırılması ve çeşitleri konusunda çalışma yapan 

dilcilerin görüşleri ayrı ayrı verilmiştir. 

Çalışmanın “Sonuç” bölümünde ise genel bir değerlendirme yapılmış ve Batı 

Türkçesi içerisinde yer alan Azerbaycan sahasına ait bir eserde kullanılan dilin 

yapısının Türkiye Türkçesi ile gösterdiği benzerlikler vurgulanmıştır.  

Bu çalışmanın hazırlanması esnasında ilgi ve desteğini esirgemeyen, 

karşılaştığım zorlukların aşılmasında bana yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. Mahmut 

Sarıkaya’ ya teşekkürü bir borç bilirim. 

                                                                                                     HAYRETTİN YİĞİT 



v 

 

İÇİNDEKİLER 

ÖZET .......................................................................................................................................... i 

ABSTRACT ..................................................................................................................................ii 

ÖN SÖZ ..................................................................................................................................... iii 

İÇİNDEKİLER .............................................................................................................................. v 

KISALTMALAR ......................................................................................................................... viii 

GİRİŞ ......................................................................................................................................... 1 

1. SÖZ DİZİMİ (SENTAKS) ........................................................................................................ 10 

1.1. KELİME GRUPLARI ....................................................................................................... 10 

1.1.1. Tekrar Grubu (İkilemeler) ................................................................................... 14 

1.1.1.1. Aynen tekrarlar ............................................................................... 14 

1.1.1.2. Eş anlamlı ve yakın anlamlı tekrarlar ........................................... 15 

1.1.1.3. Zıt – karşıt anlamlı tekrarlar ......................................................... 15 

1.1.2. Bağlama Grubu .................................................................................................... 16 

1.1.3. Sıfat Tamlaması ................................................................................................... 16 

1.1.4. İsim Tamlaması .................................................................................................... 16 

1.1.5. Birleşik İsim Grubu .............................................................................................. 17 

1.1.6. Unvan Grubu ....................................................................................................... 17 

1.1.7. Ünlem Grubu ....................................................................................................... 18 

1.1.8. Edat Grubu ........................................................................................................... 18 

1.1.9. Sayı Grubu ........................................................................................................... 18 

1.1.10. Sıfat – Fiil Grubu ................................................................................................ 19 

1.1.11. Zarf – Fiil Grubu ................................................................................................. 19 

1.1.12. İsim Fiil Grubu ................................................................................................... 19 

1.1.13. Birleşik Fiil ......................................................................................................... 20 

1.1.14. Kısaltma Grupları .............................................................................................. 20 

1.1.14.1. İsnat grubu ..................................................................................... 20 



vi 

 

1.1.14.2. Yükleme grubu .............................................................................. 20 

1.1.14.3. Yaklaşma grubu ............................................................................ 20 

1.1.14.4. Bulunma grubu ............................................................................. 21 

1.1.14.5. Uzaklaşma grubu .......................................................................... 21 

1.1.14.6. Vasıta grubu .................................................................................. 21 

1.2. CÜMLE ......................................................................................................................... 22 

1.2.1. Cümle Unsurları ................................................................................................... 22 

1.2.1.1. Yüklem ............................................................................................. 22 

1.2.1.2. Özne .................................................................................................. 23 

1.2.1.3. Nesne ................................................................................................ 23 

1.2.1.4. Yer tamlayıcısı ................................................................................. 24 

1.2.1.5. Zarf tamlayıcısı................................................................................ 24 

1.2.1.6. Cümle dışı unsurlar ........................................................................ 24 

1.2.2. Cümle Çeşitleri: ................................................................................................... 25 

1.2.2.1. Yapısına göre: .................................................................................. 25 

1.2.2.2. Yüklemin türüne göre cümleler ..................................................... 28 

1.2.2.3. Yüklemin yerine göre ...................................................................... 29 

1.2.2.4. Anlamına göre ................................................................................. 29 

2. METİN ................................................................................................................................. 31 

2.1. GEL OTURUB DİZ DİZE, MEN DĖYİM MĖYXȂNENİ ....................................................... 31 

2.2. OTURMUSAN SEMAVERDEN YUXARI .......................................................................... 86 

2.3. GÖR NĖCE BİR ZAD ĖLEDİ ĠORBOÇOV ...................................................................... 205 

2.4. ĠESSAB Kİ VAR, GELMEZ DİNE, MESSEBE ................................................................. 288 

2.5. MÜELLİFLER HAĠĠINDA ĠEYDLER ............................................................................ 373 

SONUÇ .................................................................................................................................. 376 

KAYNAKÇA ............................................................................................................................ 377 

 

 



vii 

 

 TRANSKRİPSİYON  

Azeri metinlerinde Türkiye Türkçesinin bugünkü imlasından uzaklaşmağa 

lüzum görülmemiş, ancak gerekli hallerde transkripsiyon işareti kullanılmıştır. Şöyle 

ki :  

1. gı ve ge için de g kullanılmış, ancak ince kelimelerde ġ'ya baş vu­ 

rulmuştur.  

2. Yabancı asıllı kelimelerdeki farklı ünsüz harfleriyle gösterilen sesler 

Türkçeleşmiş olduğundan bu kelimelerin asıl sesleri transkripsiyonla 

belirtilmemiştir.  

3. i ile e arasında söylenen kapalı e; ė harfiyle gösterilmiştir. 
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KISALTMALAR 

KİTABIN ASLINDA BULUNAN KISALTMALAR  

SEKA: Komünist Partisi Merkez Komitesi 

GAİ: Azerbaycan Trafik Polisi Teşkilatı 

MAZ: Araba Markası Mazda 

ABŞ: Amerika Birleşmiş Ştatları “Amerika Birleşik Devletleri” 

SSRİ: Sovėt Sosialist Respublikalar İttifakı 

EA: Elmler Akademyası (Tarix İnstitu) 

İNCELEME SIRASINDA KULLANILAN KISALTMALAR 

TDK: Türk Dil Kurumu 

MEB: Milli Eğitim Bakanlğı 

Yay.: Yayın 

Üni.: Üniversite 

Ar: Arapça  

age: adı geçen eser 

            s: sayfa 

http: hiper metin transfer protokolü 

            www: world wide web  

            com: commercial 
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GİRİŞ 

 

MEYXANA TANIMI 

 

Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar 

topluluğu ve bu saha içinde gelişen yazı dilinin adıdır. Oğuzcaya dayalı olarak 13. 

asırdan günümüze kadar kullanılan Batı Türkçesi zamanla Osmanlı Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesi olarak ikiye ayrılır. Dolayısıyla Azerbaycan Türkçesi Doğu 

Oğuzcası, Osmanlı Türkçesi de Batı Oğuzcasıdır.(  Buran, Alkaya, 2009, s.73.) 

Kafkaslarda ve dünyanın farklı bölgelerinde farklı ağız özellikleriyle 

konuşulan Azerbaycan Türkçesi, bugünkü Azerbaycan topraklarında da dört farklı a 

ğızda ele alınmaktadır. Azerbaycan ağızlarının tasnifinde coğrafî konumun önemli 

rol oynadığı görülmektedir. Azerbaycan’da ağızlar, şu dört grupta ele alınmaktadır:   

1. Doğu grubu: Bu gruba, Guba, Bakü, Şamahı, Mugan ve Lenkeran ağızları 

girmektedir. Bakü ağzı bu grupta yer alan en önemli ağızlardan olup bütün Abşeron 

yarımadasına yayılmıştır. Kuzey taraftan Hızı, batı taraftan Şamahı, güney-batı 

yönünden Ali Bayramlı rayonu, kuzey, doğu ve güney yönündende Hazar denizi ile 

çevrilmiştir. (Şiraliyev,1957,s.7) Guba ağzı bu gruptaki diğer ağızların özelliklerini 

taşırken kendisine has vasıflara mâliktir. (Rüstemov, Bakı, s.10)  

 2. Batı grubu: Bu grubun içerisinde, Karabağ, Kazak, Gence ve Ayrım 

ağızları bulunmaktadır.  

 3. Kuzey grubu: Bu grupta, Nuha, Zakatala ve Gah ağızları yer almaktadı.  

 4. Güney grubu: Bu grupta ise, Nahcivan, Ordubad, Tebriz ve Yerevan 

ağızları ele alınmaktadır.(Şiraliyev, 1943,s.17) 

Doğu Grubu Ağızlarının Genel Özellikleri:   

1. "y" sesinin tesiriyle "a" sesinin darlaştığı görülür: geyçi, geysi, geymag 

gibi.   

2. Kelimenin birinci hecesinde dudak ünsüzleinden sonra "a" sesinin yerini 

"o" sesi gelir: boba, boça, bormaġ, popaġ vb.  
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3. Kelimenin ilk hecesinde "o" sesinin yerine "u"; "ö" sesinin yerine de "ü" 

ünlüsünün geldiği görülür: ġuşun, dudaġ, üküz, çürek, güdeg, urda, una vb.  

4. Sağır ň sesi Doğu grubu ağızlarında bulunmaz.   

5. Kelime sonunda sedalı seslerin bulunması dikkat çekmektedir: boşġab, 

səmed, yarpaġ, çöreg vb.   

6.   Kelime ortasında g sesinin yaygınlaşması söz konusudur: dügi, igde, 

dügme, degman, igid, sögüd vb.  

7. Kelime sonunda ve ortasında "v" sesi yerini muhafaza etmez: oçi, doşan, 

bizoo, oxloo vb.  

8. Ünlü uyumunun birçok kelimede bozulduğu görülür: ayi, geytan, garaçi, 

başi, bağdaki, lampiye, altınçi, oxıdi, aleçeg, başdiye, aleydim, yazemmedi gibi. 

 9. Eklerin çoğu zaman iki farklı şekilde gelmesi söz onusudur: gelibu-

gelibdü, yatdux-yatdüx, ekdün-ekdüz gibi.  

10. Şimdiki zaman eki Kıpçak Türkçesi’ne benzemesi dikkat çekmektedir: 

yazadu "yazır", gededü "gedir".  

11. Kesin olmayan gelecek zaman olumsuzunda I. şahısta –man, men; II. 

şahısta – mar, -mer eklerini gelmektedir: almanam, gelmenem, amanıġ, gelmenig, 

ġaçmarsan, demersen, almarsuz, gelmersüz gibi.  

12. Özellikler de Guba ağızlarında –uban, -üben, -ubanı, -übeni, -ıbannarı,   

übenneri, -ubannarı, -übenneri zarf-fiil eklerinin kullanılması dikkat çekmektedir: 

gidüben, bürüben, işdiyübeni, ġışġırıbannarı, gidibenneri, oxyubannarı, diyibenneri .     

13. Doğu grubu ağızlarına has kelimelere de şu örnekleri göstermek 

mümkündür: tuğ, "bayrak", xaj "sakin hava", şoġġumaġ "oyundan kaçmak", xır 

"bahçe", becid "çabuk, tez", heri "beli", ġenber "çay taşı", masġura "küçük kasa", ebe 

"küçük çocuk", ebeci "mama", uruğ, coġacom "nesil", toğay "orman", tabırğa 

"göçmen", kürdi "susuz sıcak yer", şetel "yün çorap", geyci "hasis", işılığ "pencere". 

( Şiraliyev, s.18) 
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Meyxana, çağlar ötesinden gelen Türk şiir geleneğinin yüzyılımızda 

Azerbaycan Türkçesinde Bakü ağız özelliklerine uygun olarak ortaya çıkmış bir 

şeklidir. Yapısı itibariyle ozanlık geleneğine çok benzer tarafları vardır. Meyxana 

türünün icrası ile ozanlık geleneği arasında görülen en önemli fark, ozanların 

sözlerini saz eşliğinde söylemelerine karşılık meyxana şairlerinin parmaklarıyla ritm 

tutarak söylemeleridir
1
. 

Meyxana, Azerbaycan halk edebiyatına özgü parmak ritmiyle okunan politik, 

müzikli şiirlerdir. Daha çok Bakü köylerinde söylenen şiir türüdür. İki ve daha fazla 

şair karşılıklı olarak söyler. Kuruluş özellikleri bayatı, koşma, geraylı şeklindedir.  

Halk şiirinin ve âşıklık geleneğinin özelliklerine uygun olmasa da, meyxana türünün 

kendine mahsus sözleri daha yaratıcı ve derin ifadelerdir. Meyxanaya türünün 

kendine has özelliğini veren, söyleyişte parmak ritmiyle meyxananın söylenişi 

arasındaki uyumdur. Bu da meyxana türünün geçmişinin çok eski tarihlere 

dayandığını gösterir. 

Bu sanat Azerbaycan’da, özellikle de başkent Bakü’de halk arasında gelişmiş, 

ilgi görmüş ve yaşamıştır. Bu yüzden meyxanaların dilinde Bakü’nün yerlilerinde 

görülen ağız özellikleri yaygın olarak görülür. Bu ağız özelliğini kullanan şair kadar 

onu dinleyen Bakü insanı da bu çeşniden büyük zevk alır. Mahmut Sarıkaya,  Büyük 

Gazel şâiri ve meyxana türünün önemli temsilcisi ola Aliağa Vâhid’den bahsederken 

ondaki Bakü ağzı özelliklerine de dikkat çekmektedir. O, Teklik kişi iyelik ekinden 

bahsederken ekin genellikle (Ferehli olsa da ger, zülf-i yȃre bağlanma,/Uzun bir ömr 

gerek, ömrünün beqȃsına bax!) cümlesinde olduğu gibi n’li yazılmasına rağmen, 

bazen bizzat Vâhid tarafından Bakü konuşma dilinin etkisiyle Kerkük ve Güney 

Azerbaycan Türkçesine de uygun olarak v’li kullanılmıştır” diyor ve şu örneği 

veriyor: 

‘aşiqivün ‘âşıkının’; Yandım o şem‘ rûyüve pervāneler kimi/seni 

sėvenlerüvün biz de ‘âşinalarıyıq; Xeste könlüm o qara zülfüvün avȃresidir; ȃheste 

şȃne çek, gözelim, tȃr-ı zülfüve; göreydi hüsnüvü.(Sarıkaya, 2015, s.23) 

Sarıkaya, Vâhid’deki bir başka konuşma dili özelliğini ise şöyle tespit 

etmiştir: 

                                                 
1
 http://www.uludagsozluk.com/k/meyxana/. 
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“Bakü konuşma dilinin etkisiyle bildirme eki yuvarlak ünlülü ve r ünsüzü 

düşmüş olarak da kullanılmıştır: 

Canlar fedȃdu sen kimi cȃnȃne, dilberim. Gerekdü ‘gerektir, gereklidir, 

gerekir’; Şȃ’irdü ‘Şȃ’irdir’; elde vardu fürsetimiz”.(Sarıkaya, 2015, s.24)  

Meyxana şairleri usta-çırak geleneğine bağlı olarak çocuk yaşta bu sanata 

başlarlar. Bizim “doğaçlama”, Azerbaycan Türkleri’nin “bedaheten” dediği bu 

söyleyiş özelliği, aruz ölçüsüyle birleştiği takdirde büyük bir hayret ve hayranlık 

uyandırır.  

Meyxana’nın içinde sadece deyişmeler (atışma) değil, gazeller de yer alır. 

Yani bir sanatkâr yalnızca atışmaz. Gazel söylemek ve aruz ölçüsünü ustalıkla 

kullanmak, şaire büyük bir prestij kazandırır. Gazel şairi olarak bilinen Eliağa Vahid 

meyxana söyleme geleneğinin de ustalarından biridir. “Bu tür, halk şiirinin irticalen 

söyleme geleneğini yansıttığı gibi aruz vezninin en kıvrak ve en hareketli bahrleriyle 

oynama imkânı vermektedir. Vahid’in dilinin canlı ve hareketli oluşu da 

gazellerindeki gerçek hayat yansımaları da bu şiir geleneğinin olumlu etkileriyle 

açıklanabilir.”(Sarıkaya, 2015, s.8) 

Azerbaycan Türkçesi, meyxana sanatının icra edilmesi için en uygun Türk 

şivesidir. Yapısı itibariyle ahenklidir ve kulağa hoş gelir. Oğuz Türkçesinin alt 

kollarından biri olan Azerbaycan Türkçesiyle söylenmiş bu meyxanaların Türkiye 

Türkleri tarafından anlaşılması çok zor değildir; biraz dikkat, biraz gayretle anlaşılır. 

Türkiye Türkleri için en büyük sıkıntı Rusça kelimeler olabilir. Azerbaycan, 200 yıl 

kadar bir süre Rus yönetimi altında kaldığı için, ülkenin eğitim ve kültür dili de 

Rusça’dan geniş ölçüde etkilenmiş ve birçok Rusça söz edebî dil içinde yer 

bulabilmiştir. Bu, ondokuzuncu yüzyıl Türk ve Rus edebî dilindeki Fransızca 

yansımalar gibi olup yine o eserlerde görülen sosyal ve siyasî tenkit unsuru olarak 

genellikle yer bulma biçimindedir. Ancak, bu etkinin 1991 yılında ulaşılan 

bağımsızlık sonrasında gittikçe azalmakta olduğunu da belirtmek gerekir.. 

Azerbaycan Türkçesi’nin bu etkiden uzaklaşarak gelişip yaşaması için Latin 

alfabesine geçmek, Türkçe eğitim ve öğretimi yaygınlaştırmak ve Türkiye ile 

etkileşim içinde olmak yoluyla birçok olumlu sonuç elde edilmiştir. Şunu da ifade 

etmek gerekir ki; meyxana sanatı Sovyet döneminde çok büyük bedeller ödemiş ve 
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binbir zorluklarla günümüze kadar gelebilmiştir. Meyxana’nın radyo ve 

televizyonlarda yayımlanması yasaklanmış, sadece mahalle ve sokak aralarında 

yaşatılabilmiştir.  Rus baskısı ve Sovyetik uygulamalar Azerbaycan Türklüğünü yok 

edemediği gibi Meyxana türünün yaşayıp gelişmesini de durduramamıştır. 

Azerbaycan’ın hür ve bağımsız bir varlık olmasında onu bütün diğer toplumlardan 

ayıran ve millî kimliğini kuran bu kabil kültür değerleri olmuştur. Şimdilerde ise 

Azerbaycan televizyonlarında Mugam Sanatı gibi Meyxanaların da yayımlandığı 

önemli programlar görülmektedir. Öte yandan bu harika sanat asıl mekânlarında, 

kuytularda, kır eğlencelerinde ve daha da önemlisi düğünlerde yaşayıp gelişmeğe 

devam etmektedir.  

 

 

MEYXANANIN TARİHÇESİ 

Meyxana, halk şiirinin bu dönemdeki devamı niteliğindedir. Her devrin kendi 

dönemine özgü meyxanası vardır. Zamanının nabzını tutan, onu oluşturan çevrenin 

özelliklerini yansıtan bu tür, daima folklorla ilişkili olup,  halkın arzu ve isteklerini 

anlatmıştır. Meyxanayı yalnız 20. yüzyılın bir edebî türü olarak da düşünsek, 

kaynağını sufilik ve dervişlerin hayatından alan bir tür olarak da düşünsek 

Azerbaycan halk müziğine en popüler ritmik figürlerin meyxanalardan geldiği 

gerçeği değişmez. 20. yüzyılda meyxana türü başlıca dört dönemde karşımıza 

çıkmaktadır. Bu dönemler Azerbaycan halkının hayatında son derece önemli 

olayların olduğu merhalelerdir.                

Birinci dönemde meyxana, Sovyet inkılâbından önceki sosyal, siyasî tenkit ve 

eğitimsizlikle cehalete karşı mücadele vasıtasıdır. Bu dönem Mirza Elekber Sabir ve 

arkadaşlarının Molla Nesreddin dergisini çıkardıkları dönemdir; Ünlü meyxana 

ustası Eliağa Vâhid de bu kadro içinde yer almıştır.  

27 Nisan 1920’de bağımsız Azerbaycan devletinin yıkılarak yerine bolşevik 

Rus yönetiminin gelmesiyle Bolşevik ideolojinin yayılması için meyxanaya geniş yer 

verilmiştir. İkinci dönem olarak adlandırılabilecek bu dönemde Meyxana, köylere 

kadar yaygınlaşan "Tenkid-tatbik" tiyatrosunun repertuarında yer alır ve genellikle 

edebiyatta,  sahne eserlerinde önem kazanır. 
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Üçüncü dönem olarak 1941-1945 savaş döneminde meyxana Azeri halkının 

duygularına tercüman olur, insanlara yürek verir, ümidini ve imanını arttırır. Bu 

dönemde Eliağa Vahid’in meyxanaları askerlerin kazanma azmini yükseltmiştir. 

Dördüncü dönem olarak kabul edilebilecek 90’lı yıllardan sonra meyxana 

yeni bir tazda inkişaf etmiştir. Bu dönemde meyxana türüne ayrı bir ilgi gösterilmiş, 

meyxanalarda bağımsızlık gibi önemli temalar işlenmiş, televizyonlarda meyxana 

yarışları yapılmış, meyxana üstadları şenliklere davet edilmiştir.  

 

MEYXANA ÇEŞİTLERİ: 

a) Kafiyeli meyxanalar 

b) Redifli meyxanalar  

c) Beyitler ya da bentler hâlinde- meyxanalar 

d) Kafiyesiz meyxanalar 

a) Kafiyeli meyxanalar: Kafiyeli meyxanalar ‘kuplet’ formatında ortaya çıkan 

manilere benzer özellikleri vardır. Fakat manilerden farklı olarak, meyxanalar 

kafiyeden başlanır ve referans seciyesi taşıdığı için, ekser hallerde ait olduğu 

makamın başlıca perdesi üzerine kurulur. Kafiyeli meyxanalar musikiye diğer 

çeşitlerden daha fazla bağlıdır. Onun bendindeki her bir mısra oluşumun yeni bir 

merhalesidir. Öyle ki, bendin ilk iki mısrası onun ilk açıklama bölümüdür. Mesela: 

Ana ġelbi ayna kimi temizdi. 

Aydın bir semadı, mavi denizdi. 

Kafiyeli meyxanaların ikinci bölümünde verilmek istenen düşünce ortaya 

konur:  

Adın şereflidi, xatrin azizdi. 

Üçüncü bölüm kafiye ile bağlayıcı mısradır. Bu bölüm, çoğunlukla, bendi 

tamamlar. O zaman bağlayıcı mısra, tabii ki, bendle kafiyelenir. 

b) Redifli meyxanalar: Redifli meyxanaların musıki formatı “kuplet farkıyla 

kurulan manileri hatırlatır: 
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Geldi bahar bayramı Novruz günü, 

Ferehlenir el hamı Novruz günü. 

Novruz gelib güllər açıb çemende, 

Qaranquşlar desde desde ötende, 

Bir teze ruh gezer şeherde kendde, 

Deyişdirir ėyyamı Novruz günü. 

Redifli meyxanaların şekillenmesinde, musıki türü olarak yapısında halk 

manileri ve orta oyunlarının rolü olmuştur. Bayatı sözlerine edilen seslenme 

biçiminde ilâveler olabilir. Böyle ilâveler, profesyonel bestekârlarımızın manilerinin 

metninde genişçe yer alır. Tabii ki, bu tür ilâveler diğer politik türlerde da kendisini 

korur. Fakat meyxanalarda, meyxana ustalarının politik yaratıcılığında olduğu gibi 

redif, şiirin mazmununu, fikrini taşır durumda olup son bendde söylenir, diğerlerinin 

ise son mısraları tamamlanır. 

c) Beyit ve bentler halinde meyxanalar: Beyitler hâlinde söylenen 

meyxanalar, yapı itibariyle diğer çeşitlerden farklıdır. Adından da anlaşıldığı üzere 

beyit meyxanalar, kendi aralarında, kafiyelenen çift mısralardan ibaret olur. Bazı 

hâllerde ise kafiye çift mısrasını tamamlayarak redif ehemiyyeti kazanır: 

Ehval tutmaq yaxşıdır 

Ger, qiyabi olmasa. 

Eger vaxtın bizimle, 

Haqq hesabı olmasa. 

Neye gerek o sorğu, 

Dil cavabı olmasa... 

d) Kafiyesiz Meyxanalar: Kafiyesiz meyxanalar yapı itibariyle, bendler 

hâlinde sıralanan meyxanalardır; politik kuruluşlu olanlarda ise hecelerin sayısına 

göre daha serbest kuruluşa sahip olan meyxanalardır.  
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MEYXANAÇILAR VE MEYXANA MÜZİĞİ ÇEŞİTLERİ 

Meyxana şairlerinin karakteristik özellikleri; alçakgönüllü olmak, kendisini 

şiir söylemek haricinde (tefahür sanatı dışında) övmemek, sanata değer veren 

insanlara özellikle değer vermek, sohbet ederken yaşına bakmaksızın muhatabını 

ciddiye almak gibi olgun davranışlar sergilemektir. Eğer bir şairin belli bir üstadı 

varsa zaten edeb erkân öğretir. Eğer bir şairin ders aldığı belli bir üstadı yoksa, 

etrafındaki büyük şairlerin hepsinden görerek ve öğütler alarak kendini yetiştirir. 

Şairler arasında mutlak bir rekabet olsa da, birbirlerinin iyi yönlerini takdir etmeyi 

bilirler. Çekememezlik ya da Azerbaycan’daki deyimle “paxıllıq”
2
 pek olmaz. Olsa 

da, rakip şairler mizahî bir üslupla deyişirler ve birbirlerinin eksik ya da yanlış 

taraflarını şaka yollu yüzlerine vururlar. 

Meyxana türü meslek erbabının yaratıcılığında yaşasa da şifahî surette, 

bedaheten söylendiği için folklor nümûnelerinden o kadar da uzağa gitmez. Buna 

göre de meyxana nümûneleri yazılı edebiyatın mevcut türleri gibi tam 

yenilenmemiştir. Elbette, büyük sanatkârların Mirze Ebdülxaliq Yusif, Heşim Bey 

Saqi, Mirze Semender, Eliağa Vahid, Meşedi Azer, Yehya Molla oğlu, Ehmed 

Anatollu, Ağadadaş Münîrî, Dilqem gibi şairlerin söyledikleri meyxanalar bu türün 

unutulmaz örnekleridir. Fakat olgunlaşmamış meyxanalar da az değildir. Böyle 

şairlerde meyxananın ritmi, formu, tür özellikleri tahrif olur. Bu sebebten bu 

meyxanaları tahlil etmek zorlaşır, ve onların tam tür tasnifini vermeye engel olur. 

Meyxananın kendine mahsus söyleme kaidesinin başlıca şartı politik metni musıki 

ritmine uydurmaktan ibarettir. Bu bakımdan meyxana, hece vezninde yazılmış bütün 

politik numunelerden farklılaşarak, kısmen, aruz metinli şiirlere yaklaşır. Musıki 

ritmi, politik metinden daha ciddi olsa da formül dahilinde, sözlerin düzümüne göre, 

ritmin büyümesine ve küçülmesine, böylece de düz ya da çapraz dönümlerin birbirini 

karşılamasına imkân verir. Böyle ritmik çeşniler meyxananın mūsıki türü gibi 

kavranmasını sağlarr.
3
 

Meyxana ve diğer türler siyasî düşünceler barındırdığı için XX. yüzyılda 

defalarca yasaklanmış resmî ve gayriresmî olarak, matbuatdan uzak kalmıştır. Bunun 

için de araştırmacılar meyxanalarla fazla uğraşmamış, daha perspektifli türleri 

                                                 
2
 paxıllıq: kıskançlık. <Ar. bāhil “kıskanç”.  

3
 https://www.facebook.com/permalink.php? 
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araştırmayı amaçlamışlardır. Neticede meyxanayı oluşturan halk, bu meyxanaları 

eğlence yerlerinde ve düğünlerde söylemiştir. Elbette, böyle bir ortamda meyxana 

şairleri yüksek sanat nümūnesi olamamışlardır. 

Bazı Meyxana Şairleri 

Eliağa Vahid, Mirze Ebdülxaliq Yusif, Haşım Bey Saqi, Mirze Semender, 

Meşedi Azer, Yehya Mollaoğlu, Ehmed Anatollu, Ağadadaş Münîrî, Dilqem, Elçin, 

Ebdülov Vügar, Ağayev Miryaġub Mirxalıġ Oğlu, Aslanov Balasadiġ Sadiġoğlu, 

Aydemirov Meşedi Baba, Ağamirze, Babayev Hacıbaba, Guliyev Vidadi Arif, 

Kerim, Memmedzade Beymemmed. 
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1. SÖZ DİZİMİ (SENTAKS) 

Yan yana dizilen kelimeler, ya yargı bildirerek cümleyi, ya da varlık ve 

hareketleri karşılayarak kelime gruplarını meydana getirirler. Bu diziliş, belirli 

kurallara dayalı bir diziliştir. Kurallar dilden dile değişir. Her dil, ayrı bir ‘söz 

dizimi’ yapısına sahiptir. Türkçede söz diziminin en belirgin özelliği, ana unsurun 

genellikle sonda bulunmasıdır. Bu özellik, Türkçe’yi diğer birçok dilden, meselâ 

Hint-Avrupa dillerinden ve Arapça’dan ayırır. 

Söz diziminin konusu, yargısız bir anlatım birimi olan kelime grupları ile 

yargılı bir anlatım birimi olan cümlenin yapısı, işleyişi, görevleri, çeşitleri ve 

birbirleriyle olan ilişkileridir
4
. 

 

1.1. KELİME GRUPLARI 

Kelime grupları Türkçe dilbilgisi kitaplarında farklı tanım ve tasniflerle yer 

almaktadır. Bazı araştırmacılar kelime gruplarını bir bütün olarak ele alırken bazıları 

ayrı bölümler hâlinde incelemişlerdir.  

Zeynep Korkmaz’a göre kelime grubu, cümle içinde kavramlar arasında ilişki 

kurmak üzere, birden çok sözcüğün yan yana getirilmesiyle oluşur. Kelime grubu 

yapı ve anlatımındaki bütünlük dolayısıyla tümce içinde tek bir nesne ya da hareketi 

karşılayan ve (atasözleri/deyimler dışında) herhangi bir yargı bildirmeyen sözcükler 

topluluğudur
5
. 

Muharrem Ergin “kelime grubunu birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında 

ve manasında bir bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil 

birliği” olarak tanımlar. “Kelime grubu için birden fazla kelime bir takım kaidelerle 

belirli bir düzen içinde yan yana getirilir. Böylece belirli bir düzenle kurulduğu için 

kelime grubunun yapısında bir bütünlük bulunur. Kelime grubundaki bütünlük 

bilhassa mana bakımından göze çarpar. Kelime grubu tek bir nesneyi veya hareketi 

birlikte karşılayan kelimeler topluluğu demektir. Kelime grubunun kullanılışında da 

bu bütünlük kendisini gösterir. Kelime grubu kelimelerle ve diğer kelime grupları ile 

                                                 
4
 Leyla Karahan; Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay., Ankara., 1998, s.11. 

5
 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, 1992,  s.100. 
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bir bütün hâlinde iştirak eder. Bu arada tek bir kelime gibi çekime tabi tutulur, sona 

gelen işletme eki bütün grubu şumûlü içine alır”  diyerek kelime gruplarını; tekrarlar, 

bağlama grubu, sıfat tamlaması, iyelik grubu, isim tamlaması, aitlik grubu, birleşik 

isim, birleşik fiil, unvan grubu, ünlem grubu, sayı grubu, edat grubu, isnat grubu, 

genetif grubu, datif grubu, lokatif grubu, ablatif grubu, fiil grubu, partisip grubu, 

gerundium grubu, kısaltma grupları olarak tasnif etmiştir.
6
 

Cemil Gülseren’e göre tek kelimenin yetersiz kaldığı durumlarda nesneleri ve 

hareketleri karşılamak üzere belirli kurallar içinde yan yana gelen kelimeler 

birlikteliği kelime gruplarını oluşturmaktadır. Kelime gruplarında yardımcı ve asıl 

unsur olmak üzere iki unsur bulunur. Türkçede yardımcı unsurun asıl unsurdan önce 

gelmesi Türk cümle yapısının da bir kaidesidir. Ancak birleşik fiil ve edat grubunda 

ana unsur başta bulunur. Bu gruplarda ikinci unsur, bir çekim unsurudur
7
. 

Tuncer Gülensoy araştırmasında kelime gruplarını “Kelime Grubu Tahlili” 

başlığı altında ele almış ve şöyle tanımlamıştır: Kelime grubu, birden fazla kelimeyi 

içine alan, yapısında ve manasında bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele 

gören bir dil birliğidir. Gülensoy, Türkçedeki başlıca kelime gruplarını bulmak için 

şu soruların sorulması gerektiğini söyler: 

A. Cümle içinde tekrarlar var mı? 

a) Aynen tekrarlar var mı? 

b) Eş manalı tekrarlar var mı? 

c) Zıt manalı tekrarlar var mı? 

d) İlaveli tekrarlar var mı? 

B. Cümlenin bağlanma grubu var mı? 

C. Cümlenin sıfat tamlaması var mı? 

D. Cümlede iyelik grubu ya da isim tamlaması var mı? 

E. Cümlede aitlik grubu var mı
8
? 

                                                 
6
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi Bayrak Basın Yayım Dağıtım, İstanbul, 1998,  s.374.  

7
 Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük,Dizin), TDK.Yay., Ankara, 2000, 

s.206. 
8
 Tuncer  Gülensoy, Türkçe El Kitabı,Akçağ Yay., Ankara, 2000,  s.458. 
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Rasim Şimşek “Türkçe Sözdizimi” adlı eserinde Muharrem Ergin’in 

tasnifinden farklı olarak kelime gruplarını altı başlık altında incelemiştir. Aynı 

özelliklere sahip grupları aynı başlıklar altında farklı alt başlıklar kullanarak ele 

almıştır: 

1. İyelik Öbekleri 

a. Ad Takımı 

a.1. Belirtili ad takımı 

a.2. Belirtisiz ad takımı 

a.3. Ad takımlarının zincirlenmesi  

b. Adıl takımı 

2. Niteleme Öbekleri 

a. Önad takımı 

b. Sayı öbeği  

c. San öbeği  

d. Belirteç öbeği  

3. Çekim Öbekleri 

a. Ad öbekleri 

a.1. Yönelmeli ad öbeği  

a.2. Kalmalı ad öbeği  

a.3. Çıkmalı ad öbeği 

a.4. Belirtmeli ad öbeği 

a.5. Ktılmalı ad öbeği 

a.6. İyelikli ad öbeği 

a.7. Başka ad öbekleri 

b. Eylem öbekleri 

c. İlgeç öbekleri 
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4.İkileme 

5. Bağlaç öbekleri 

6. Ünlem öbeğidir
9
. 

 

Tahsin Banguoğlu ise kelime gruplarını sözü geliştirmek üzere kelimeler 

öbeklenirler, kavramlar arasında derece derece ilişkiler meydana getirirler. Böylece 

tek kavramdan anlatmaya doğru giderler. Bunlara ‘belirtme öbekleri denir’’. şeklinde 

tanımlamıştır. Banguoğlu, kelime gruplarını şu şekilde sıralamıştır: Ad takımı, sıfat 

takımı, zarf öbeği, takı öbeği, çekim öbeği, bağlam öbeği, yanaşma takımı, katma 

öbekleri
10

. 

Vecihe Hatiboğlu yargısız anlatımlar dediği kelime gruplarını “en az iki 

kelimenin türlü ilgi ve sebeplerle yan yana sıralanmasından doğan birlikler” olarak 

ifade eder. Yargısız anlatımların yargılı anlatımlara yardımcı olduklarını ifade 

etmiştir. Hatiboğlu yargısız anlatımları tamlamalar, birleşik sözcükler, deyimler, 

ikizlemeler adı altında toplamıştır. Tamlamaları: 1. Ad tamlamaları, 2. Adıl 

tamlaması, 3. İkilemeli tamlaması, 4. İyelikli tamlama, 5. Çıkmalı tamlama, 6. 

Sıfattamlaması, 7. Kalmalı tamlama, 8. Yönelmeli tamlama, 9. Bağlaçlı tamlama, 10. 

İlgeçli tamlama olarak tasnif etmiştir
11

.  

M. Kaya Bilgegil; “Türkçe Dilbilgisi adlı eserinde belirtme grupları olarak 

açıkladığı kelime gruplarını, birden ziyade kelimeden meydana geldiği halde, 

cümledeki görevi bakımından bir tek kelimeden farksız olan, gerektiği takdirde, yine 

bir kelimeymiş gibi çekim eki alabilen isim soyundan kelimelerin teşkil ettiği birleşik 

sözlere belirtme (tayin) grupları diyoruz.” şeklinde tanımlamıştır. Kelime gruplarını 

“isim tamlaması, sıfat tamlaması, bağlaç grupları, zarf grupları, isim grupları, 

ikizlemeler, edat grupları, unvan grupları” olmak üzere sekiz başlıkta tasnif 

etmiştir
12

. 

                                                 
9
   Rasim Şimşek, Türkçe Söz Dizimi, 1987, Trabzon, s.109. 

10
 Tahsin Banguoğlu,Türkçenin Grameri,, TDK Yay., 1995, Ankara, s.415. 

11
 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Söz Dizimi, 1972, Ankara, s.4. 

12
 Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Dergah Yay.,1984, s.115. 
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Leylâ Larahan’a göre kelime grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir 

durumu, bir hareketi karşılamak veya belirtmek, pekiştirmek ve nitelemek üzere, 

belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden oluşan yargısız dil birimidir. 

Kelime grupları varlık,  kavram, nitelik, durum ve hareketleri, anlamlarını 

genişleterek, belirterek, niteleyerek, pekiştirerek karşılar. “Kelime grubu, bir varlığı, 

bir kavramı, bir niteliği, bir durumu bir hareketi karşılamak veya belirtmek, 

pekiştirmek ve nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden 

oluşan yargısız dil birimidir.” tanımını yapan Karahan,  kelime gruplarıyla ilgili 

özellikleri belirttikten sonra şu şekilde tasnif etmiştir:  

İsim tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat-fiil grubu, isim-fiil grubu, zarf-fiil 

grubu, tekrar grubu, edat grubu, bağlama grubu, unvan grubu, birleşik isim grubu, 

ünlem grubu, sayı grubu, birleşik fiil grubu, kısaltma grupları. 

Karahan, isnat, yükleme, yaklaşma, bulunma, uzaklaşma, vasıta grubunu 

kısaltma grubu olarak ele almıştır
13

. 

Transkripsiyonlu çevirisi yapılan Meyxanalar adlı kitaptan kelime gruplarıyla 

ilgili örnekler, Leyla Karahan’ın ‘Türkçede Söz Dizimi’ adlı kitabındaki tasnif esas 

alınarak değerlendirilmiştir.  

Metinlerden alınan örnekler parantez içinde önce sayfa numarası, sonra da 

satır numarası verilerek gösterildi.  

1.1.1. Tekrar Grubu (İkilemeler) 

Aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime 

gruplarıdır. Tekrarı meydana getiren iki kelimenin tekrara iştiraki tamamiyle 

birbirine eşittir
14

. 

1.1.1.1. Aynen tekrarlar 

Bunlar bir kelimenin arka arkaya iki defa tekrarlanması ile yapılan 

tekrarlardır. Asıl tekrarlar diyebileceğimiz bu kelime grubu birçok kelime çeşidinden 

yapılan ve bol bol kullanılan bir gruptur
15

: 

                                                 
13

 Karahan, a.g.e,  s.39. 
14

 Ergin, a.g.e, s.377. 
15

 Ergin, a.g.e, s.377. 
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 tėz tėz (31-17), yubana yubana (73 -25),hėyran hėyran (55-10), matdım 

matdım (37-13), naxış naxış (114-9),  göre göre (227-10). 

1.1.1.2. Eş anlamlı ve yakın anlamlı tekrarlar 

Bunlar aynı manaya gelen ya da çok yakın manalı iki ayrı kelimenin meydana 

getirdiği tekrarlardır
16

: 

hal ehval (60-15), dünya alem (271-21), coşub daşmış (55-23), fikri zikri 

(180-2), şek şübhe (238-11), salamsız kâlamsız (36-14), ipe sapa (71-25). 

1.1.1.3. Zıt – karşıt anlamlı tekrarlar 

Bunlar birbirinin zıddı olan iki kelimenin meydana getirdiği tekrarlardır
17

: 

az çox (65-9), var yox (125-10), yaxşı yaman (356-11), dost düşmen (361-13), 

alt üst (198-4), gėce gündüz (152-19).  

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı eserinde “ilâveli Tekrarlar”adlı ayrı bir 

tekrar grubuna değinmiş ve bu grubu kelime başına bir ses ilavesiyle yapılanlar 

kelime başına bir veya iki hece ilavesiyle yapılanlar olarak ikiye ayırmıştır
 18

: 

az maz (105-13), daş maş (106-18), uşaġ muşağ (326-9),  

caran paran (271-9). 

Azerbaycan Türkçesinde sık görülen fakat Türkiye Türkçesi üzerine yapılmış 

incelemelerde gösterilmeyen aşağıdaki örnekler de ayrıca değerlendirilmelidir. 

Bunlar bir yanıyla tekrar grubu gibi görünmekle birlikte tekrar edilen kelimeler 

arasına bağlayıcı edat sayılabilecek unsurlar aldıklarından bağlama grubu özelliği 

göstermektedirler. Türkiye Türkçesindeki günbegün, vurhavur örnekleri de bu 

türdendir. 

halbahal (343-21), günü günnen (332-13), çathaçat (76-4), ekhaek (73-22). 

                                                 
16

 Ergin, a.g.e, s.378. 
17

 Ergin, a.g.e, s.378. 
18

 Ergin, a.g.e, s.378 
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1.1.2. Bağlama Grubu 

Bağlama edatları ile birbirine bağlanmış iki veya daha fazla isim unsurunun 

meydana getirdiği kelime grubudur. Bağlama edatı ( ve, veya, ile, ila, fakat, ama, 

değil vb.) isim unsurlarının arasında bulunur. İsim unsurları, grubun kuruluşuna eşit 

olarak katılırlar. 

İsim unsuru + bağlama edatı + isim unsuru = bağlama grubu
19

 

Marks ile atası (41-2),  ġedeh ve şerab (44-14), Sadıġoğlu ve Nalbend Hesen 

(47-3), Dil belası ve belakėş (56-24), gâh uçur solumda gâh sağımda (99-6), inek ile 

boz at (91-15). 

1.1.3. Sıfat Tamlaması 

Bir isim unsurunun, bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime 

grubudur. Sıfat tamlamasında ana unsur isimdir, sonda bulunur. Sıfat, yardımcı 

unsurdur; ismin önünde yer alarak ismi tamamlar. Yani sıfat tamlayan, isim 

tamlanandır. Bu anlamda sıfatlar dil içerisinde sıfat tamlaması yapısı kurmuş olarak 

kullanılırlar. 

Sıfat unsuru + İsim unsuru = Sıfat tamlaması
20

 

o zaman (34-19), iki misra (35-6), bėş nefer (35-1), sarışın arvad (38-12), 

gözel bir mėyxana (37-17), yaşlı, arıġ, uzun bir Rus (51-5). kim kiçilmez sesi 

haġġın sesi (161-5), 

1.1.4. İsim Tamlaması 

Bir isim unsurunun, iyelik sistemi içinde bir başka isim unsuruyla kurduğu 

kelime grubudur. Özellikleri: 

a) İsim tamlamasında birinci unsur, ikinci unsura ilgi hali ile bağlanır. Bu hal 

zamirlerde ekli, isimlerde ise ekli veya eksizdir.  

İsim unsuru (+ ilgi eki) + isim unsuru + iyelik eki = isim tamlaması 

b) Bu tamalamada ana unsur sonda bulunur. Birinci unsur tamlayan, İkinci 

unsur tamlanandır
21

: 

                                                 
19

 Karahan, a.g.e, s.30. 
20

 Karahan, a.g.e., s.18. 
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 şė’rinin ġafiyesi (31-7), deniz kenarı (34-11), meclis ehli (40-13), Molla'nın 

xesisliyi (42-8), mėyxanın son misraları (34-21), tovuz ġuşunun ayıbı (49-19), 

meclisin şirin yėri (36-9). 

Muharrem Ergin, isim tamlamasıyla birlikte iyelik gruplarını da açıklamıştır. 

“Tamlayan önce, tamalanan sonra gelir. İki unsur iyelik sistemiyle birbirine bağlanır 

ve grubun temelini iyelik ifadesi teşkil eder
22

.” şeklinde açıklar ve iyelik grubunun, 

altı şahsa bağlı olarak çekimlenen altı şekli olduğunu söyler. Bunlar: 

           benim ġelbim (129-10), senin ömrin (62-21), onun atası (42-3), bizim bu 

ġonşumuz (295-17),  sizin yurduvuz (246-6), onların en cavanı (78-16). 

1.1.5. Birleşik İsim Grubu 

Bir nesnenin özel adı olmak üzere bir araya gelen kelimeler topluluğudur
23

: 

Beymemmed (32-15), Koroġlu (101-19). 

 İstiot (69-7) Selimov Ağaselim Eliağa Oğlu (374-7). 

 Memmedeli (42-23), İsmixan Oğlu (373-11). 

 Bozbaş ( 58-18), Aynabet (126-17). 

1.1.6. Unvan Grubu 

Bir şahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminden kurulan kelime 

grubudur. 

Şahıs ismi + unvan veya akrabalık ismi = unvan grubu
24

: 

Zėybe Arvad (65-15), Memedeli Dayı (57-23), Eziz Dayı (359-12), Zėybe 

Nene (76-25). 

Muharrem Ergin, “Türkçe’de unvan ve akrabalık isimleri başa getirilmesi 

vardır. Bu takdirde birleşik isim meydana gelir. Ünvan veya akrabalık ismi şahsın bir 

ismi durumuna geçer.
25

”  şeklinde ifade etmiştir. 

                                                                                                                                          
21

 Karahan,  a.g.e., s.11. 
22

 Ergin, a,g.e, s.381. 
23

 Karahan, a.g.e., s.32. 
24

 Karahan, a.g.e., s.31. 
25

 Ergin, a.g.e, s.389. 
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 Şėf Meherrem (66-16), Nalbend Hesen (47-3), Zerif Meherrem (65-4), Ağa 

Hüseyn (85-13). 

1.1.7. Ünlem Grubu 

Bir ünlem edatıyla bir isim unsurundan kurulan kelime grubudur. 

Ünlem edatı + isim unsuru = ünlem grubu
26

: 

Tanrına ġurban, a Ġızıl Ġum deniz (34-9), nuş ėle, ėy xȃnexarab, nuş canın 

(88-10), Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski (92-15), ekhaek öldürdü bizi, ay 

haray (73-22), ėy bexti ġareler, ne ekirsen, ne çekirsen (104-2), a ġurban olum, bu 

dünya budur (57-25). 

1.1.8. Edat Grubu 

Bir isim unsuru ile bir son çekim edatından kurulan kelime grubudur. 

İsim unsuru + çekim edatı = edat grubu 
27

: 

camaatın ona sarı baxdıġını görüb (41-22), ėle buna göre de axşamkı cavanı 

(45-9), at kimi bir şey imiş (47-18), zerre ġeder yalan yoxdur sözümde (115-16), 

yastığa bir defe baş atmamışam, canım çün (94-2), ė’tirafına göre (46-9). 

1.1.9. Sayı Grubu 

Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğudur. 

a) Gruptaki sayı isimlerinin dizilişi basamak sistemine göredir. Sayılar 

sondan başa doğru büyür. 

b) Türkçede sayılar, sayı grubu dışında tek kelime veya sıfat tamlaması ile 

karşılanır. 

c) Sayı grubunda milyona kadar iki unsur vardır. Milyonlu sayılar üç, milyarlı 

sayılar dört unsurludur.
28

: 

otuz bėş il (131-17), yüz on min (294-4), bėş on manat (341-9), beş milyon 

(296-3), bėş on min (180-14), otuz mine yumurta (294-3). 

                                                 
26

 Karahan,  a.g.e., s.33.  
27

 Karahan, a.g.e., s.28. 
28

 Karahan, a.g.e., s.35. 
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1.1.10. Sıfat – Fiil Grubu 

Bir sıfat ile bu sıfat fiile bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime 

grubudur. Sıfat fiil ekleri:-An,-AsI,-mAz,-Ar,-dIK,-AcAk,-mIş ekleriyle 

oluşturulur
29

: 

mėyxana dėyenler hazır veziyyetdeydiler (35-4), sonra onunla yanaşı oturan 

ara vėrmeden ikinci ġoşa misranı dėdi ( 35-18), dünyanın kėçmişinden, geleceyinden 

danışdıġ (57-17), onu "teleye salan" ġoyunların düz üstlerine düşür (63-26), 

söhbetimin evvelinde dėdiyim (63-26), ,indi ise araġın bahalaşdığı vaxtda üz üze 

gelende bėle dėyir (51-13), göz göresi (72-25). 

1.1.11. Zarf – Fiil Grubu 

Bir zarf fiil ile bu zarf fiile bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime 

grubudur. -IncA, -cAK, -ArAK, -dIKçA, -Ip, -mAdAn, -AlI, -KAn, -AndA ekleriyle 

oluşturulur
30

: 

üçlükler, bėşlikler tepelendikçe cavanlara ėle bir teb gelirdi (40-17), Onda ki 

ġaldıġda elac cerraha (97-17), Adlarını ėşitcek başlayıram ġaytağı (94-21), 

Memmedeli Kişi’nin şagirdi Sadıġov hörmet elameti olarag ustadının yanında içmedi 

(47-27), ayağa ġalxanda söhbetimin  (38-16), üz üze gelende bėle dėyir (51-13),  

ġuyunun darısġal olmağına baxmayaraġ, Memmedeli Kişi divara toxunmadan, hėç 

bir xesaret almadan onu (63-25), ara vėrmeden ikinci ġoşa misranı dėdi ( 35-18), 

lezzet eliyib, mėyxanamız, dad eliyi. (356-17). 

1.1.12. İsim Fiil Grubu 

Bir hareket ismi ile ona bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime 

grubudur.-mEk,-mA,-İş ekleriyle oluşturulur
31

: 

şė'rimden söz açmağa (32-3), tesevvür ėtmek (67-16), ay bu gėce kėf ėlemek 

müftedir  (40-11), yalan düzeltmekde tapılmaz tayı (214-2). 

                                                 
29

 Karahan, a.g.e., s.21. 
30

 Karahan, a.g.e., s.23. 
31

 Karahan, a.g.e., s.24. 
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1.1.13. Birleşik Fiil 

Bir hareketi karşılamak üzere bir arada bulunan kelimeler topluluğudur. Üç 

tip birleşik fiil vardır: Yardımcı fiille kurulan birleşik fiiller, kurallı birleşik fiiller, 

anlamca kaynaşmış birleşik fiiller
32

: 

tapabilmedi (45-3) , açabilmir (45-8). kimi ölüme eyledi mehkum deniz (38-

22). hiss ėledi (73-5) , başa çatdı (36-3). redd olsun (72-10), tesevvür ėtmek (67-16), 

başdan eden (52-21). başa sal- (73-12) , heddi aş- (72-21), gulağ kesilmişdi (40-15). 

gadasın al- (86-4), kėf ėle- (111-17), gülüşme düşdü  (41-10). 

1.1.14. Kısaltma Grupları 

1.1.14.1. İsnat grubu 

Biri diğerine isnat edilen iki isim unsurunun meydana getirdiği kelime 

grubudur. İsnat edilen unsur isnat olunandan, kendisine isnat yapılandan sonra gelir. 

Kendisine isnat yapılan unsur ya yalın halde bulunur veya iyelik eki almış olur. İsnat 

unsuru bir sıfat veya sıfat yerine kullanılan bir kelime grubu olabilir 
33

: 

seherisi gün (45-2), ipi gırıg (46-24), yėri ürekde (31-11), dili ġafil (194-3), 

aġzı göynek (37-26). 

1.1.14.2. Yükleme grubu 

Yükleme ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime 

grubudur. Grubun birinci unsuru, yükleme eki(-ı,-i,-u,-ü) taşır
34

: 

Molla Ġafar adını ėşiden kimi  (41-22), ağzını bağlayıb (63-22). 

Memmedeli Kişi’ni oxucularla az çox tanış ėtmişem (55-17),  

1.1.14.3. Yaklaşma grubu 

Yaklaşma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime 

grubudur. Grubun birinci unsuru yaklaşma eki (-a,-e)  taşır
35

: 

meslehete de’vet (46-3), Mėyxanaya yaxın şė’r (80-1). 

                                                 
32

 Karahan, a.g.e., s.36. 
33

 Ergin, a.g.e, s.392. 
34

 Karahan, a.g.e., s.41.  
35

 Karahan, a.g.e., s.41. 
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dosta ġurban (54-9), axşama yaxın  (63-31). 

 Sene min te'rif, Meherrem (65-20), otuz mine yumurta (294-3). 

 gedaye bey xöreyi (43-13). 

1.1.14.4. Bulunma grubu 

Bulunma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime 

grubudur. Grubun birinci unsuru yaklaşma eki (-da,-de,-ta,-te)  taşır
36

: 

günde bir nėçe defe (66-20), yayda adam (155-14), 

           heftede bir deyişilir siyaset (233-8), ayda bėş on min payımız (180-14). 

1.1.14.5. Uzaklaşma grubu 

Uzaklaşma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime 

grubudur.Grubun birinci unsuru yaklaşma eki(-dan,-den,-tan,-ten)   taşır
37

: 

herden (bir) (223-19), ġaradan naxışlı (41-23), Bebir’den yadigar olsun sene 

(33-1), üzden iraġ şairler onu ġazanc sėçibdir (35-4), eyri düzden yuxarı (260-16), 

bundan yaxşı (337-15), söhbetden halı olanlar (42-6), yėniden ġurma (230-20), 

hemin toyġabağı meslehetlerden birine de'vet alıb (46-7). 

1.1.14.6. Vasıta grubu 

Vasıta ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime 

grubudur. Grubun birinci unsuru yaklaşma eki(-la,-le)  taşır
38

: 

adıyla bağlı (63-8), tamamile xebersiz (75-11), pėşesile güzeran (84-3), 

torpaġla bağlı (71-2), gözel yėrdü, dėmek çetindi dilnen (127-18), donuzu "hoy"la 

çıxardıġ tepeye (81-6), ġaldırıb nadanı "beh beh" le göye (81-7), yıxdı öz xȃnemizi 

"beh beh" nen (81-8) 

 

                                                 
36

 Karahan, a.g.e., s.42. 
37

 Karahan, a.g.e., s.43. 
38

 Karahan, a.g.e., s.44. 
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1.2. CÜMLE 

Tuncer Gülensoy cümleyi, ‘Bir hüküm(yargı) bildirmek üzere tek başına 

kullanılan çekimli bir fiile veya çekimli bir fiille birlikte kullanılan kelimeler dizisine 

cümle denir. Cümledeki kelime sayısı, anlatılanların uzunluğuna veya kısalığına göre 

değişir. Cümlenin malzemesi kelimedir.’
39

 şeklinde açıklamıştır. 

Muharrem Ergin cümleyi, ‘Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir 

duyguyu, bir hadiseyi tam olarak bir hüküm hâlinde ifade eden kelime grubudur
40

.’ 

şeklinde açıklamıştır. 

Metin Karaörs’e göre cümle bir hüküm bildirmek için kullanılan en geniş ve 

en büyük kelime grubudur
41

. 

Tahsin Banguoğlu  “Kendi kendine yeten bir yargı bir cümle sayılır.
42 "

 

demiştir. 

Bilal Aktan ise cümleyi “Bir düşünceyi, bir duyguyu, durumu ve olayı 

bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisine cümle denir
43

.” diye tanımlamıştır 

İbrahim Delice, cümleyi “Bir yargıyı dinleyende soruya yer bırakmayacak 

şekilde oluş ve kılış bildiren çekimli bir fiille sonuna cevher fiili getirilen ve durum 

bildiren bir isimle kullanılan kelimeler dizisine cümle denir.
44

” şeklinde 

tanımlamıştır. 

Leyla Karahan’a göre cümle, bir düşünceyi, bir durumu, bir olayı yargı 

bildirerek anlatan kelime veya kelime veya kelime dizisidir
45

. 

1.2.1. Cümle Unsurları 

1.2.1.1. Yüklem 

Cümlede yargı bildiren çekimli unsur, yüklemdir. İş, oluş, hareket, durum 

yüklem tarafından karşılanır. Yüklem cümlenin ana unsurudur. Diğer unsurlar, 

                                                 
39

 Gülensoy, a.g.e., s.429. 
40

 Ergin, a.g.e, s.398. 
41

 Metin Karaörs, Türkçenin Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri, Erciyes Üni. Yay., Kayseri 1993, s.36. 
42

 Banguoğlu, a.g.e, s.522. 
43

 Bilal Aktan, Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi, Ankara, 2009, s.83. 
44

 İbrahim Delice, Türkçe Söz Dizimi, İstanbul, 2007, s.150. 
45

 Karahan, a.g.e, s.44. 
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yüklemin anlamını desteklemek üzere cümlede bulunur. Yüklem olan unsur, çekimli 

bir fiil, veya ek fiille çekimlenmiş bir isimdir.
46

 

Bütün bu tanumlardan kimisi sadece yüklemi, kimisi özne ile yüklemi 

vurgulamış, önemli bir kısmı yüklem olan kelimeyi “çekimlenmiş fiil”e indirgeyerek 

isim, isim soylu kelime ve kelime gruplarının da yüklem olabileceklerini ifade 

etmemiş ve bu unsurların nasıl ve nice yüklem olabildiklerine de dokunmamışlardır. 

Meyxanalardan aşağıya alınan cümle örneklerinin bu çeşitliliği yansıtmasına dikkat 

edilmiştir: 

Şahidi olduğum bir mėyxana meclisinden danışmag isteyirem (34-10), İki 

nefer onlara yaxınlaşdı (36-10), Can- ı dilden hörmet ėdek (36-1), Özünü nef’ine 

sahmanlamasın (37--24), Ay bu gėce kėf ėlemek müftedir (40-11). 

1.2.1.2. Özne 

Cümlede yapanı veya olanı karşılayan unsur, öznedir. Özne, yüklemin 

gösterdiği işi, hareketi, oluşu, durumu üzerine alır. Özne yüklemi isim olan 

cümlelerde, pasif(edilgen) fiilli cümlelerde ve yüklemi oluş bildiren fiil 

cümlelerinde, olan; diğer cümlelerde yapan unsurdur.
47

 

Ġopardı üçlüyümü ġaçdı Ġafar (42-21), Men bu gėce sübhecen yatmamışam, 

canımçün (95-2), Meclisin şirin yėrinde Ermeni geldi (36-9), Ancağ Rus’un sesi 

mene çatdı (37-13), Meclis ehli lezzetle onlara gulağ kesilmişdi (40-15). 

1.2.1.3. Nesne 

“Cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı işten etkilenen öge, nesnedir. 

Nesne, sadece yüklemi geçişli fiil olan cümlelerde bulunur. Nesne geçişli fiil 

cümlelerinin zorunlu ögesidir. Geçişsiz fiillerde ise kılış ve oluş öznenin üstündedir. 

Böyle fiiller nesne istemez. Yükleme hâli taşımayan nesneler belirtisiz,  yükleme hâli 

taşıyan nesneler belirtili nesnedir.
48

 

Gözlemekden çoxsunun çıxır canı (107-20), Oğlum atonçün bir Yasin 

oxuyacakem (42-1), Bademi vėr özüme aram olum (44-17), Uşaġ ha tullanır boyu 

çatmır (52-13), Özü ġaçdı, ele gėçdi tumanı (55-20). 
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1.2.1.4. Yer tamlayıcısı 

Cümlede yaklaşma, bulunma ve uzaklaşma bildirerek yüklemi tamamlayan 

unsur, yer tamlayıcısıdır. Yüklemin bildirdiği eylemin; çıktığı, yöneldiği, kaldığı yeri 

gösteren bu unsur yükleme(+A,+dE,+tE,+dEn,+tEn) ekleriyle bağlanan bir kelime 

veya kelime grubudur
49

: 

Bu cür meclisler deniz kenarında daha çox teşkil olunurdu (34-11), Süfreye 

dervişin olanından geldi (57-17), Bir söz deyim Bebir’den yadigar olsun sene (33-1), 

Kimi ölüme ėyledi mehkum deniz (38-22), Ölçüsüne diġġet ėdek (39-9), Can-ı dilden 

hörmet ėdek (39-5), Camaatdan ėle bir ġehġehe ġopdu (41-7). 

1.2.1.5. Zarf tamlayıcısı 

Yön, zaman, tarz, sebep, miktar, vasıta, ve şart bildirerek yüklemi 

tamamlayan cümle unsurudur. İsimler eksiz veya yön, vasıta, vasıta, eşitlik ve bazı 

hal ekleriyle, fiiller de zarf ekleriyle zarf görevi yapar.
50

: 

Azerbaycanlı salamsız kalamsız edayla soruşdu (36-14), Meclis axşama 

yaxın başa çatdı (38-16), Memmedeli Kişi’ni oxucularla az çox tanış ėmişem (55-

17), O vaxtlar bu yaşda, hele biraz da gėc evlenirdiler (65-8), Avtomat atır ve işıġlar 

tėz tėz sönürdü (66-19). 

1.2.1.6. Cümle dışı unsurlar 

Cümlenin kuruluşuna katılmayan ve dolaylı olarak cümlenin anlamına 

yardımcı unsurlardır. Bağlama edatları, ünlem grupları, hitaplar, ara sözler cümle dışı 

unsurlardır. Açıklama cümleleri de cümle dışı unsurdur. Cümle dışı unsurlar, 

cümlenin her yerinde bulunabilirler
51

: 

Meclisin şirin yėrinde Ermeni geldi Allah saxlasın dėyibler oturanları az 

gala doğrudan bi kėf ėdecekdiler (36-9), Yoxsa, dėyerler ona yüngül, xanım (138-

18),  Ekhaek öldürdü bizi, ay haray (73-22), “Vallah ėle dėyil, Mehmed Eli Kişi”, 

dėye İbret Kişi acı acı gülümsedi (76-19), Tehlikenin yaxınlaşdığını hiss ėdib 

donmuşdu, ėle bil (38-15), A ġurban olum, bu dünya budur (57-25), He, hansı 

yaxşıdır (70-10). 
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50

 Karahan, a.g.e., s.57. 
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1.2.2. Cümle Çeşitleri:  

1.2.2.1. Yapısına göre:  

Yapısına göre cümle çeşitlerinde araştırmacılar farklı tasnifler yapmıştır. 

İbrahim Delice yapılışlarına göre cümleyi: Basit cümle, birleşik cümle
52

 

olarak ikiye ayırmştır.  

Bilal Aktan yapılarına göre cümleleri: Basit Cümle, birleşik cümle, sıralı 

cümle
53

 olarak üçe ayırmıştır. 

Ahmet Beserek ise yapılarına göre cümleleri: Basit, birleşik ve sıralı cümle
54

 

olarak ayırmıştır. 

 Süer eker’e göre yapısına göre cümleler: Basit tümce,  birleşik tümce, sıralı 

ve bağlı tümce
55

 olmak üzere dört çeşittir. 

            Yusuf Olgun yapılarına göre cümleyi basit, bileşik cümle
56

 olarak 

sınıflandırmıştır.  

             Leyla Karahan yapılarına göre cümleyi: Basit, birleşik, bağlı ve sıralı 

cümle
57

 olarak ayırmıştır.  

            Basit Cümle:  

Hiçbir şeye bağlı olmaksızın kendi başına tam bir anlam ifade edebilen, bir 

tek maksadı veya duyguyu anlatan cümlelere basit cümle denir. Basit cümlede tek 

yüklem bulunur
58

: 

Dini imanımızdır ėşġ (35-16), Xeyli adam toplaşmışdı (35-3), O gayıg 

kimindir (36-15), Meclis axşama yaxın başa çatdı (38-16), Dostların sohbeti 

tutmuşdu (45-11). 

Birleşik Cümle:  

Birden fazla duyguyu, düşünceyi, maksadı anlatan, en az iki cümlecikten 

oluşan cümlelere birleşik cümle denir. Cümlenin biri ana cümledir.  

                                                 
52

 Delice, a.g.e, s.162 
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 Aktan, a.g.e, s.115. 
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 Ahmet Beserek, Türkçede Cümle Yapısı, MEB Yay.,İstanbul, s.47. 
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Birleşik cümlede ana cümlenin anlamını tamamlayan bir veya daha fazla 

yardımcı cümle vardır
59

. 

Muharrem Ergin birleşik cümleyi:  

1. Şartlı birleşik  

2. Ki’li birleşik  

3. İç içe birleşik olarak üçe ayırır. 

Ergin iç içe birleşik cümle hakkında da: “İç içe birleşik cümle asıl ve 

yardımcı cümleler ve onların münasebeti bakımından şüphesiz şartlı ve ki’ li birleşik 

cümlelerden bir hayli farklıdır ve bu bakımdan iç içe cümleyi belki tam, normal bir 

birleşik cümle saymamak lazımdır. Fakat burada da iki cümlenin birbirine bir 

birleşik cümle, arka arkaya gelen iki ayrı cümleden farklı bir şekilde birbiri ile 

birleşmiş iki cümleden kurulu tek bir cümle yapar gibi bağlandıkları açıktır. Onun 

için iç içe cümleyi de üçüncü bir birleşik cümle tipi saymak mümkündür.
60

”  

açıklamasında bulunur. 

Şartlı Birleşik Cümle:  

Bu birleşik cümle Türkçenin asli birleşik cümlesidir. Temeli şart kipinin şart 

ifadesine dayanır. Şart kipi, bütün fiil çekimlerinin aksine, hüküm ifade etmez, 

bitimli bir hareket gösteremez. Şartlı birleşik cümlede yardımcı cümle önce, asıl 

cümle sonra gelir
61

:  

Eger bunu başından ėlemese konfėt almaġ isteyen (52-1), Ne olarsa görerik, 

ėle de olur, bėle de olur (57-23), Gėlen ġonaġ eger şė’r, mėyxana heveskârı olmasa, 

sözünü müxteser ėler Memmedeli Kişi (60-10), Eğer ölsem, külüm de galmayacag 

(62-1), Goy ġutabı yaxşıdır. Gel, ezabı olmasa (61-11 ).  

İç – İçe Birleşik Cümle:  

Bir cümlenin herhangi bir görevle başka bir cümlenin içinde yer aldığı 

cümledir. Yardımcı cümle, ana cümlenin bir unsuru veya o unsurun bir parçasıdır
62

. 
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İndi orta yaşlı adamın "Vaygirlik olmayacağ"  dėmeyi de ėle bu meġsedle idi 

(35-13), Teklif olundu ki, ġafiye dėyilsin, dėyildi (35-14), Bizim bu ėdavaz da, 

ġayıġdakı sarışının Podpolkovnik eri de (sonradan me'lum oldu ki, onlar er 

arvaddırlar) gördüler ki, bu xına o xınadan dėyil (37-12), Yalançının atasına le'net, 

ses meclisin derinliyinden geldi (41-6), Oğlum, diri üçün yasin oxutduranın savabı 

daha böyükdür, dėdi ve eteyini onun elinden dartıb toyxanadan çıxdı (42-4). 

Bağlı Cümle:  

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış cümleler topluluğudur. Bu cümleler 

‘ki’ ve diğer bağlama edatları ile kurulur
63

. 

Ki’li Bağlı Cümleler:  

Farsça “ki” bağlama edatı ile bağlanmış cümlelerdir
64

: 

Hemin cavan deyib ki; “Zolotoy Runo’dur  (45-6), Açıġ aydın hiss olunurdu 

ki, kėflidiler (36-13), Ve indi anladı ki, tenbekinin nese engeli varmış (45-21), 

Evvela, onu dėyim ki, Nalbend Hesen ne vaxt, ne çür yoxa çıxdısa, gördüm dėyen 

olmadı (49-4), Uşağ bunları ġanmış, odur ki, hikkesinde de dönmür  (53-8). 

Türkiye Türkçesinde ki’lı birleşik cümleyle ifade edilen kimi durumlar Bu 

metinde ki bağlama edatı kullanılmadan anlatılabilmiştir: 

Ėle baxdı, ėle bil, baxışı nize imiş (72-16). kimin hüneri var; buyursun, 

fikirleşmeye imkan olmayacaġ... (35-14). Memmedeli Kişi çox çalışır onu başa salsın 

(52-17). 

Diğer Bağlama Edatlarıyla Yapılan Cümleler:  

Bu cümleler,” ve, veya, da, fakat, ama, lakin vb.” edatlarla birbirine 

bağlanmış cümleler topluluğudur. Her biri müstakil bir cümle olan bu cümleler 

arasındaki anlam ilişkisi, bağlama edatlarıyla sağlanmakta, pekiştirilmektedir
65

. : 

            Dizine çırpırdı ve defede müsahibi diksinib ona şübhe ile baxır (41-19), 

Sahibine el atanı it tutar amma ki beş barmağın bal ele (26-13), Ėle de olur, bėle de 
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28 

 

olur (28-17),Gâh uçur solumda gâh sağımda (99-6), Hem atadu, hem ana, milli 

ordu (365-15), Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu (103-5). 

Sıralı Cümle:  

Tek başına yargı bildiren cümlelerin bir anlam bütünlüğü içinde 

sıralanmasıyla meydana gelen cümleler topluluğudur. Sıralı cümleler iki veya daha 

fazla cümle ile kurulur. Cümleler, birbirinden virgül veya noktalı virgülle ayrılır.
66

 : 

Mėyxana kesildi, hamı dilxor oldu (36-13), Ėle ki çalıb oynayanlar elden 

düşürler, toyun hovu alınmasın dėye, araya mėyxana dėyenler girir (40-12), Kişi 

kėfdeydi; gelyanı tüsdülede tüstülede, yanında kimdise onu nėce dėyerler, çenesinin 

altına salmışdı (41-16), A ġurban olum, bu dünya budur, ağa da olur, köle de olur 

(57-25), Vuruldu tebil, başladı oyun (59-5). 

            1.2.2.2. Yüklemin türüne göre cümleler 

 Türkçede fiil cümlesi ve isim cümlesi olmak üzere iki çeşit cümle vardır
67

. 

Fiil Cümlesi: Haber (bildirme) veya dilek (isteme/tasarlama) kiplerinden 

biriyle kurulan cümleye denir
68

: 

Xėyli adam toplaşmışdı (35-3), Hėç ėle ġoyun görmüsen (74-24), Ġanan 

oldu, onu sağ anlamasın. (37-6), Eğer ölsem, külüm de galmayacag (62-1), Bėle de 

meclis ehline teze bir ehval ruhiyye aşılanır (40-13), Dėyib meslehete çağırıldığını 

fexrle büruze vėrdi (46-15). 

İsim Cümlesi: Fiili ek fiil (imek fiili/ cevher fiili/ varlık fiili/ ekeylem) ya da 

hüküm bildiren isim soylu bir kelimeyle kurulan cümleye, isim cümlesi denir
69

: 

Ay bu gėce kėf ėlemek müftedir (40-11), Meclis axşama yaxın başa çatdı (38-

16), Gedaye bey xöreyi pay ėtdüz (43-13), Bėlli olur kimliyimiz (40-1), Memmedeli 

Kişi çox çalışır onu başa salsın (52-17), Bunun mezeli bir tarixçesi vardı (47-4), 

Hemişe teze imiş (72-13), Talvarın mehsulunun başġa idi menzeresi (320-9), 

Meherrem heġiġeten xestehal, cılız bir adamdı (65-6), Kimi ölüme eyledi mehkum 

deniz (38-22). 
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1.2.2.3. Yüklemin yerine göre 

Kurallı Cümle: Yüklemi sonda bulunan cümleler kurallı (düz) cümlelerdir. 

Cümlenin ana öğesi olan yüklem, genellikle cümlenin sonunda yer alır. Yardımcı 

öğeden ana öğeye doğru diziliş, Türk cümle yapısının temel özelliğidir. Yüklemi 

tamamlayan öğeler, yüklemden önce gelir. Yükleme en yakın öğe, genellikle 

belirtilmek istenen öğedir
70

: 

Kendde bu mėyxananı bilmėyen yoxdu (67-15), Eğer ölsem, külüm de 

galmayacag (62-1), Bėle de meclis ehline teze bir ehval ruhiyye aşılanır (40-13), 

Meherrem heġiġeten xestehal, cılız bir adamdı (65-6), Ancaġ bunun dėyimi bir başġa 

vaxta ġalsın (45-1), Gedaye bey xöreyi pay ėtdüz (43-13), Molla Emi, onun atası 

sağdır (42-3). 

Devrik Cümle (Yüklemin Sonda Olmaması Durumu): Yüklemi sonda 

bulunmayan cümleler devrik cümlelerdir. Bir anlamı öne çıkarma, belirtme, 

vurgulama ihtiyacı, özellikle şiirde ahenk endişesi diğer öğelerin olduğu gibi 

yüklemin de yerini değiştirebilmektedir. Devrik cümleler, sözlü dilde yazılı dile 

oranla daha fazla kullanılmıştır. Şiir dilinde de devrik cümle çok görülür
71

: 

Ġopardı üçlüyümü ġaçdı Ġafar (42-21), Kimi ölüme eyledi mehkum deniz 

(38-22), Adam ne bilir bu filan olmuşda filan var (154-5), Bėlli olur kimliyimiz (40-

1), O sesin ardı ġeliz oldu, baba (38-7), Lax lexe saldı bir ėve Barbaris (53-7), Hėç 

soyundurmaġ olardı İvan’ı (56-3). 

1.2.2.4. Anlamına göre 

           Yusuf Olgun anlamlarına göre: Olumlu-olumsuz cümleler ve Cümlecikler, 

soru, emir, ünlem, şart
72

 olarak ayırır. 

            Ahmet Beserek anlamlarına göre cümleyi: “Olumlu, olumsuz, soru, ünlem
73

 

olarak sınıflandırmıştır.              

Bilal Aktan anlamlarına göre cümleyi: Olumlu Cümle, Olumsuz Cümle, Soru 

Cümlesi, Emir Cümlesi, Ünlem cümlesi
74

 şeklinde sınıflandırmıştır. 
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 Leyla Karahan cümlelerin anlam özelliklerine göre: Olumlu ve Olumsuz 

Cümleler, Soru Cümleleri
75

 olarak tasnif etmiştir. 

Olumlu Cümle: Yargının gerçekleştiğini anlatan cümle, olumlu cümledir. Bu 

cümlenin yüklemi yapma, yapılma ve olma bildirir
76

: 

Üzümü İngilisin oğluna tutdum (79-11), Can-ı dilden hörmet ėdek (35-20), 

İndi bugünkü toyun da ėle bir vaxtıydı (40-14), Bextine bir ipi ġırıġ düşdü (46-24), 

Xumar-ı ėşġ yaxşıdır (48-4). 

Olumsuz Cümle: Yargının gerçekleşmediğini anlatan cümle, olumsuz 

cümledir. ‘-ma, -me’ olumsuzluk eki, ‘değil’ edatı ve ’yok’ ismi cümleyi olumsuz 

yapan unsurlardır
77

: 

Ateşim olmazdısa, yanmazdım hėç (41-12), Ancaġ Memmedeli'nin 

ġismetindeki çatışmazlığı bilen yoxdur (49-19), Kendde bu mėyxananı bilmėyen 

yoxdu (67-15), Bir adam tesėvvür ėtmek olmazdı (67-16), Tutma boyat arvadı (76-

9), Her kişinin şairlik işi dėyildir elbet (31-11). 

Soru Cümlesi: Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümle, soru cümlesidir. 

Soru cümlesi olumlu veya olumsuz olabilir.
78

 İncelenen metinde, Azerbaycan 

Türkçesinde yaygın olan vurgu ve tonlamayla oluşturulan soru cümlesi örnekleri de 

vardır:  

Bir göy üçlükle mene nolasıdır? (42-20), Yaxşı tembekün var, hansınnandı 

o? (45-5), Hėç soyundurmaġ olardı İvan’ı? (56-3), He, hansı yaxşıdır? (70-10), hėç 

ėle ġoyun görmüsen? (74-24). 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
74

 Aktan, s.g.e, s.115. 
75

 Karahan, a.g.e, s.85. 
76

 Karahan, a.g.e., s.70. 
77

 Karahan, a.g.e., s.71. 
78

 Karahan, a.g.e, s.72. 
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2. METİN 

 

2.1. GEL OTURUB DİZ DİZE, MEN DĖYİM MĖYXȂNENİ 

Gel oturub diz dize men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Şair olanın gerek sözleri dümdüz olsun, 

Dėdiyi her bir sözün me'nası mö'cüz olsun 

Şė’rinin ġafiyesi mütleġa eruz olsun 

Vėrginen bu şaire onda sen toyxȃneni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni  

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Her kişinin şairlik işi dėyildir elbet 

O bir xezinedir ki, yėri ürekde xelvet 

Keserlisen sözünde yüksek dağları terpet 

Bėle üstȃd şaire açgınan sen xȃneni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Şairliyim çox tėz tėz vurur menim başıma 

Hirslendirme sen meni baxmaram hėç yaşına 

Zeher kimi sözleri men çırparam başına 

Onda ėşider hamı dilindeki nȃleni 
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Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Men durmayım özümden, şė'rimden söz açmağa 

Gövher sözler parlayıb, güneş kimi saçmağa 

Mėyxanaçı Ağa Selim
79

, yėr de tapmaz ġaçmağa 

Olar onun Maştağa hemişelik xȃnesi 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Gel menden öyrenginen, söz dėmeyin tehrini 

Söhbetimden algınan ġızılgülün etrini 

Adam tutar ġohumun hörmetini, xetrini 

            Bed günde, bed ayaġda xatırla pervȃneni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Beymemmed oğlu Bebir
80

 şairimiz olubdur 

Kelamları az ġalıb, ġönçe gülken solubdur 

Bir baxgınan gözüme, gözüm yaşla dolubdur 

Ėy mėyxana üstȃdı üstüme sal, sȃyeni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

                                                 
79

 Maştağalı meyxana ustası <Meşhedi Ağa’dan 
80

 Şağanlı şair ve meyxana ustası 
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Bir söz dėyim Bebir’den yadigȃr olsun sene, 

"Vėrmez her vaxt şėşġoşa, vėrer dübare sene"  

Yaxşılıġ ėt her kese ġalmaz bu dünya sene, 

Baxgınan bu ȃleme, sėyr ėle sėyrȃneni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Hėyf tėz gėtdi Bebir men ġörmedim üzünü 

Az bilirem şė’rini, ġoy men dėyim düzünü, 

İndiki şairlerin yėyerdi o yüzünü, 

Hėyf gözel Bebir’den terk ėtdi kaşȃneni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Masazırlı Vahidle çox üzleşib Bebrimiz, 

Bebir ile Vahid’i çox isteyir xetrimiz, 

İndiki şairlere hėç ġalmayıb sebrimiz  

Özlerinde müştebėh, gezirler şȃhȃneni 

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Min rehmet olsun bizim eziz doğma Vahid’e, 

Onun gülli ġezeli ġalıb bize xȃtire, 

Gözel xelġ  ėtdi onu şükr olsun sȃhibe 

Meclisde yad ėdeyim ėhtiramla bir ani. 
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Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

Mėyxanamız bax indi elde ele kėçibdir, 

Üzdeniraġ şairler onu ġazanc sėçibdir. 

Mėyxananın asları bu dünyadan göçübdür, 

Naşılardan  ġoruyaġ bir bėle cananeni.  

Gel oturub diz dize, men dėyim mėyxȃneni 

Unutma bu sözleri, yığgınan dürdȃneni 

 

TANRINA ĠURBAN, A ĠIZIL ĠUM DENİZ 

Şahidi olduğum bir mėyxana meclisinden danışmaġ isteyirem. Meclis 

dėyende toyxana filan kimi başa düşmeyin. Bu cür meclisler deniz kenarında daha 

çox teşkil olunurdu. Ġızıl ovxağını xatırladan ġum üstünde diz vurub, dövre ile 

oturan orta yaşlı, cavan kend adamlarının bedaheten dėdikleri sėviyyeli sėviyyesiz 

mėyxanaları çox dinlemişem. Ve meclisin: 

Tanrına ġurban, a Ġızıl 

Ġum deniz,  

Kasıb, Lüt Üryanlara 

Ġeyyum deniz 

Ġafiyesile başlayan dostlarıma o zaman yorulmadan, hėyranlıġa ġulaġ 

asmışam. Ėle indinin özünde de deniz kenarına yolum düşende iki misrasını misal 

getirdiyim hemin mėyxananın son misraları hele de üreyimi göynedir: 

Sen ki çıxartdın bizi bu davadan 

Sende ölüm, sen gözümü yum deniz... 

Hemin sonuncu goşa misranı dėyen genç heġiġeten denizde de batdı. Ne ise... 

Dėdiyim kimi 40 ilden sonra yėne de açıġ havada, deniz kenarında ėle bir meclisde 
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iştirak ėtdim. Bėş nefer dövre vurub oturmuşdu. İkisini tanıyabilmedim, dėdiler ki 

Buzovnalıdırlar, denizde işleyirler,  sahildeki ġayığı ġösterib elava ėtdiler ki,  

onlarındı, ėşidibler burda meclisimiz olacaġ, yollarını denizden salıblar... Xėyli adam 

toplaşmışdı. Çoxunu tanıyırdım. Daimi dinleyicilerdi. Mėyxana dėyenler hazır 

veziyyetdeydiler. Bir nefer teklif ėtdi ki, vaygırlık ėdilmeyecek, ye’ni mėyxana 

dėyilenden sonra axırıncı iki misrası tekrar olunmayacaġ ve mėyxana ġoşa misra 

dėyilecek. Men başa düşdüm ki, bu ne dėmekdir, ümumiyyetle, mėyxana dėyilende, 

dövredekilerin sayından asılı olmayaraġ, here dörd misra dėyib növbeni yanında 

oturana vėrir. Bėlelikle, ara vėrmeden ritm pozulmadan mėyxana davam ėdir. Ve 

dörd misra dėyilene kimi növbedeki üçün fikirleşmėye vaxt ġalır. Ġoşa misra olanda 

ise eksine, veziyyet bir ġeder çetin olur. Mesele herenin fitren hazırlığından ve söz 

extiyatlarından asılıdır.  

İndi orta yaşlı adamın "Vaygirlik olmayacağ"  dėmeyi de ėle bu meġsedle idi, 

ye'ni kimin hüneri var buyursun, fikirleşmeye imkan olmayacaġ... Teklif olundu ki, 

ġafiye dėyilsin, dėyildi: 

Dini imanımızdır ėşġ, 

Dinimize biet ėdek 

Sonra onunla yanaşı oturan ara vėrmeden ikinci ġoşa misranı dėdi: 

Rind ehliyik, mėyxȃneye 

Can-ı dilden hörmet ėdek, 

Sonra üçüncü: 

Mėyde xeta gezme nahaġ 

Meclis-i mėyde ruha bax 

Dördüncü: 

Nuş ile mentiġ axtaraġ 

Ölçüsüne diġġet ėdek 

Bėşinci:  

Rind ehliyik mėyxȃneye 
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Can-ı dilden hörmet ėdek. 

Göründüyü kimi, dördüncü adam yanındakı sonuncu mėyxanaçıya ġafiyeni 

tekrar ėtmek üçün "ayaġ vėrdi" (ölçüsüne diġġet ėdek), növbe başa çatdıġdan sonra 

yėniden birinci başladı: 

Nadana teklif ėleme 

Bademizi hėyf ėleme 

İkinci: 

Meclisi bikėf ėleme... 

"Meclisin şirin yėrinde Ėrmeni geldi, Allah saxlasın" dėyibler. Oturanları az 

ġala doğrudan da bikėf ėdecekdiler, iki nefer onlara yaxınlaşdı. Ancaġ hėç biri 

Ėrmeni dėyildi. Biri Azerbaycanlı, biri Rus idi. Çimerlik gėyiminde 30-35 yaşlarında 

sağlam bedenli adamlardı. 

Açıġ aydın hiss olunurdu ki, kėflidiler. Mėyxana kesildi, hamı dilxor oldu. 

Azerbaycanlı salamsız kȃlamsız edayla soruşdu: 

-O ġayıġ kimindir? 

Ġayığı indi görürlermiş kimi hamı o semte döndü. Yarıyacan ġuruya 

dartılmış ġayıġda sarışın  ġadın oturmuşdu o da çimerlik geyimindeydi. Mėyxana 

dėyenlerden biri Buzovnalı dėdi: 

-Menimdir, nėce beyem? 

Hemin adam bayaġkı edaynan dėdi: 

-Bunlar Moskva’dan gelibler, ġayıġda üzüb kėf ėlemek isteyirler, olar da... 

-Yox olmaz, dėye ġayıġ sahibi ġarşısındakına hemin edaynan cavab vėrdi. 

-Nėyçün? 

Buzovnalı mėyxanaçı şirin bir lehçede dėdi: 

-Ona göre ki, piyandü, ġayıġ çörüler batar, zırının biridü çıxardmaġ da olmaz. 

Dėyesen, cavab ėdavazın xoşuna gelmedi: 
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-Sen ne danışırsan? Bu podpolkovnikdir, özü de Moskva’dan gelib, ye’ni sen 

ondan yaxşı ġanırsan ki, ġayıġ nėdir, nėce idare ėderler? 

Mėyxanaçıların en yaşlısı indi düşebilecek ġanġaralığın arasına girdi. Ve 

telesik bu teze ġafiyeni dėdi: 

Rus ġanır,  Ye'ni, bu xelġ anlamasın? 

Ġanan oldu, onu sağ anlamasın. 

Ġayıġ  isteyen yatmışdı ėle bil oyandı. Ancaġ hele özüne gelmemiş ye’ni 

birinci ġoşa misra dėyilen kimi o biri mėyxanaçı başladı, ne başladı: 

Fitneni ġandı, amma ġanmadı ki, 

Yanında özge xoruz banlamasın. 

Bizim bu ėdavaz da, ġayıġdakı sarışının Podpolkovnik eri de (sonradan 

me'lum oldu ki, onlar er arvaddırlar) gördüler ki, bu xına o xınadan dėyil. 

Bir an matdım matdım mėyxana dėyenlere baxıb geri döndüler. Ancaġ 

Rus’un sesi mene çatdı:  

-O çėm oni sporyat druġ s druġom? Dėmek o hėsab ėdirmiş ki, dövre vuranlar 

neyinse mübahisesini ėdirler... 

İndi men bayaġkı formada ġoşa misralı gözel bir mėyxananın nėce 

yarandığının şahidi olurdum. Ondan iki hisseni nezerinize çatdırıram. 

Rus ġanır,  Ye’ni bu xalġ anlamasın? 

Ġanan oldu, onu sağ anlamasın. 

Fitneni ġandı, amma ġanmadı ki, 

Ėvinde özge xoruz banlamasın 

Ve bu minval ile her müşgül işi 

Özünü nef'ine sahmanlamasın. 

Ėşidib indi bu haġü sözlerimi, 

Ağzı göynekler üzüm danlamasın. 

Hele bu Russki ‘yazıcnik’lerimay bu iz 
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Ġorx ki, tinlerde meni yanlamasın. 

Mihail döndü Baris oldu, baba. 

Çerxi dönmüş, daha pis oldu, baba: 

O, ġan uddurdu ciyer ġanımızı, 

Bu özü ġane heris oldu, baba 

O, ġefil sesdi,  şimaldan çıxdı 

O sesin ardı ġeliz oldu, baba 

Ölke mėyxana şaşlıġ osyol eti, 

Vodkası antifiris oldu, baba, 

O şerabnan, o kababnan bu herif, 

Ġėyri mümkün başayaġ anlamasın: 

Hemin o ėdavaz "dostunun" sarışın arvadını nümayişkarcasına  ġayıġdan 

"hop" götürüb yėre ġoydu. Ve bir de yığıncağı bayaġkı edaynan, hem de ġezeble 

süzdü. Sonra ise bir üçü suları süzüle süzüle sahile, üzü "Sėvėrnıy ġrės" dėyilen 

semte gėtdiler... 

Meclis axşama yaxın başa çatdı. Ayağa ġalxanda söhbetimin evvelinde 

dėdiyim "deniz"  ġafiyeli mėyxananın indi de yad da ġalıb ġalmadığını öyrenmek 

meġsedile evvelinci misranı dėdim. 

Tanrına ġurban, a Ġızıl ġum deniz... 

Söz ağzımdan çıxan kimi dostlardan biri ardını dėdi: 

Sahili ġaş daş, üreyi mum deniz, 

Kimi ölüme ėyledi mehkum deniz... 

Biixtiyar dönüb denize baxdım, doğrudan da ölüme mehkum olunmuş adamı 

xatırladırdı: 

Tehlikenin yaxınlaşdığını hiss ėdib donmuşdu ėle bil... 
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2 

Din-i imanımızdır ėşġ, 

Dinimize biet ėdek. 

Rind ehliyik, mėyxȃneye 

Can-ı dilden hörmet ėdek. 

Mėyde xeta gezme nahaġ, 

Meclis-i mėyde ruha bax. 

Nuş ėdek, mentiġ axtaraġ, 

Ölçüsüne diġġet ėdek. 

Rind ehliyik, mėyxȃneye 

Can-ı dilden hörmet ėdek. 

 

            Nadana teklif ėleme, 

Bademizi hėyf ėleme, 

Meclisi bikėf ėleme, 

Me'rifete xidmet ėdek. 

Rind ehliyik, mėyxȃneye 

Can-ı dilden hörmet ėdek. 

Mėyxana bir heyatdı, bil. 

Söhbetdi, muşgulatdı, bil. 

Susmaġ cavahiratdı, bil. 

Dinlemeye adet ėdek. 

Rind ehliyik, mėyxȃneye. 

Can-ı dilden hörmet ėdek. 

           Takı gelir demliyimiz, 
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Bėlli olur kimliyimiz. 

Ėġilde hakimliyimiz, 

Yoxsa, mėye nifret ėdek? 

Rind ehliyik, mėyxȃneye 

Can-ı dilden hörmet ėdek. 

 

TOY 

Ay bu toyun sahibi terpen görek, 

Yatmayasan sübhe kimi sen gerek. 

Ciblerinin aġzı bu gün gėn gerek 

İştaxamız pusġuda bir heftedir, 

Ay bu gėce kėf ėlemek müftedir... 

Ėle ki çalıb oynayanlar elden düşürler, toyun hovu alınmasın dėye, araya 

mėyxana dėyenler girir. Bėlede meclis ehline teze bir ehval ruhiyye aşılanır. İndi 

bugünkü toyun da ėle bir vaxtıydı. Üç nefer cavan ortada xalça palazın üstünde diz 

vurub ġızġın mėyxana dėyirdiler. Meclis ehli lezzetle onlara ġulaġ kesilmişdi. 

Dėyilen her bir bend, her bir misra kime daha xoş gelirdise, durub dövre vuranların 

ġabağına kağız pul atırdı. Ortada bir ġalaġ pul vardı. Üçlükler, bėşlikler tepelendikçe 

cavanlara ėle bir teb gelirdi. 

Meclisin her nazına döz, tab ėle, 

Her şėyi bey oğlana ithaf ėle. 

Amme, a toy sahibi insaf ėle 

Her kasada kartof iki, küfde bir. 

Ay bu gėce kėf ėlemek müftedir. 
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Memmed’i gülfet ėle çaşbaş salıb, 

Marks ile atasın caş salıb 

Çerçiveden dahi baxıb mat ġalıb; 

Üz üze her gün salavat zikr ėdir, 

Ay bu gėce kėf ėlemek müftedir 

-Yalançının atasına le'net, ses meclisin derinliyinden geldi, Memmed’di. 

Camaatdan ėle bir ġehġehe ġopdu ki, heyetde ġazan üste dayanan arvad uşaġ 

toyxanaya teref boylandı. Ġėhġehe ara vėren kimi bayaġkı sesin ardı ėşidildi: 

"Şekildü de, uşaġ vurub divara, meni de çaşdırıb. Bu köpek oğlu toyda da dėyir, 

yasta da". Araya yėniden gülüşme düşdü. Mėyxana dėyenler ise öz işlerindeydiler. 

Hėyretim olmazdısa, dolanmazdım hėç, 

Ateşim olmazdısa, yanmazdım hėç. 

Min dėyen olsaydı, inanmazdım hėç; 

Molla Ġafar da bu gėce kėfdedir, 

Ay bu gėce kėf ėlemek müftedir. 

Hamı bir anda dönüb Molla Ġafar eyleşen terefe baxdı, doğrudan da kişi 

kėfdeydi; gelyanı tüsdülede tüstülede, yanında kimdise onu nėce dėyerler, çenesinin 

altına salmışdı; üyüdüb tökürdü. Öz dėdiyi öz xoşuna nėce ġelirdise, arada elini 

şappıltıynan Kişi’nin dizine çırpırdı ve her defe de müsahibi diksinib ona şübhe ile 

baxır, ancaġ dinmirdi. Yazığın gözü ġıpıġ olmuşdu, emelli başlı meclisi 

dinleyebilmirdi... 

Molla Ġafar adını ėşiden kimi ėle bil yatmışdı oyandı, camaatın ona sarı 

baxdıġını görüb meseleni anladı ve ayaġa ġalxdı... Toyxanalarda ėle bir ġayda var ki, 

mėyxana dėyen şexs kimin adını çekse, hemin adam durub onun ġabağına pul 

atmalıdır; eks teġdirde, dübare dėyilen söz xesislik ėden adama baha oturur. Molla 

Ġafar'ın ise xesisliyini hamı bilirdi, ėle buna göre de bir anlığa meclisin diġġeti ona 

dikildi. Molla Ġafar cavanlara yaxınlaşıb, adını çekenin kim olduğunu bilmese de 

üzünü onların en dilli dilaverine tutub astadan dėdi: 
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-Oğlum atonçün bir yasin oxuyacekem. 

Cavanlardan biri üze salıb onun eteyinden tutdu: 

-Molla Emi, onun atası sağdır. 

Molla Ġafar nesihatane bir terzde: Oğlum, diri üçün yasin oxutduranın savabı 

daha böyükdür, dėdi ve eteyini onun elinden dartıb toyxanadan çıxdı. 

Söhbetden halı olanlar Molla'nın ardınca şübheyle baxdılar: "Ėle bil ki, Molla 

demdü" (buna söhbetimizin axırında bir de ġayıdacağıġ). Bu tebi revan gencer 

Molla'nın xesisliyini bilirdiler, ancaġ bu ġeder berk olmasını tesėvvür ėtmirdiler. 

Mėyxana tėzelendi: 

Pah atonna, ėle bil daşdı Ġafar 

Daha daş heddini de aşdı Ġafar 

Diriye yasin oxutmaġ  tėze iş, 

Doğrudan kėflidü, ya çaşdı Ġafar? 

 

Külfet olsaydı, beraet vėrerik. 

Arada çay vėrerik, ġend vėrerik, 

Lap uşaġdan keserik et vėrerik; 

Siğe arvaddu, Alabaşdu, Ġafar 

 

Hara düşse sökesi, yırtasıdır, 

Kişi, billah gopartmaġ ustasıdır. 

Bir göy üçlükle mene nolasıdır? 

Ġopardı üçlüyümü ġaçdı Ġafar. 

Ėle bu vaxt toyxanadan uğultuya oxşar bir ses kėçdi, hamı dönüb girişe teref 

baxdı. Memmedeli Kişi elinde ġoz ġaradan naxışlı esası asta asta toyxananın ortasına 

mėyxana meclisine yaxınlaşırdı. Mėyxana dėyenlerin üçü de ona ustad dėyirdiler. Bu 

goca şair gėyri adi bir tebe malikdir. Ve hegigeten cavanların mėyxanaçı kimi 
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yėtişmesinde onun rolu böyükdü; sözün yėrinde işlenmesi, vezni, ahengi gözlemek 

ve en vacibi ise lenteranı söze mėyl etmemek kimi şertleri medeni mėyxananın esası 

sayan Memmedeli Kişi bunu cavanlara da aşılamışdı. 

Mėyxanada ağır hėcve ve ya "bedye" dėyilen formanın (bedye çox vaxt 

söyüşle olurdu) ėleyhineydi. Amma Molla Ġafar'dan hoşu gelmirdi dėye, uşaġların 

ustalıġla dėdikleri hecvlere bėle, Kişi’nin kėyfi gelirdi. Odur ki esasını yėre vurub 

dėdi: 

Hėyf o ġafiyeden zay ėtdüz 

Söz yanında bizi rusvay ėtdüz 

 

Ġafara birce hecv besdi, atam, 

Dönderib burda ġurultay ėtdüz 

 

O söyüşler ki, dėdüz beyyane, 

Gedaye bey xöreyi pay ėtdüz. 

 

Ata, ġamçı; ulağa biz lazım; 

Sizse eşyanı terse tay ėtdüz 

 

Ay sizin saġġalıvuz ġar olsun, 

Gül kimi hecvleri zay ėtdüz. 

Memmedeli Kişi bilerekden mėyxananı ġoşa misranan dėdi ki, cavanların 

heresi ayrı ayrılıġda onun bu zarafatına öz münasibetini bildirsinler; ėle de oldu. 
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I CAVAN: 

Dilimizden söyüşü, hecvi pozub, 

Siz onu böyle naġolay  ėtdüz 

 

II CAVAN: 

Lenteranı söze nırx ġoymaġla 

Bunu mėyxanada haray ėtdüz 

 

III CAVAN: 

Fenaye gėtdi dėmek, ay ustad, 

Bizden ötrü ne haġġ  say ėtdüz... 

Toy sahibi Memmedeli'nin toyxanada olduğundan xeber tutub onun görüşüne 

geldi. Dost idiler. Müharibe illerinde üz üze, diz dize mėyxana dėyirdiler; sonradan 

o, (toy sahibi) bir müddet içkiye ġurşandı ve bununla da söz dėmek ġabiliyyeti 

söndü. "Tebi küsdü" dėdiler. İndi kiçik oġlunun toy meclisinde dostuyla bir ağır hesb 

hal ėtmek kėçdi könlünden: Sininin içinde iki balaca ġedeh ve şerab ġoca şair 

dostuna yaxınlaşdı. Memmedeli Kişi her şėyi başa düşdü ve hėç neyi buruze 

vėrmemek üçün onu şė'rle ġarşıladı: 

Bademi vėr özüme aram olum, 

Sağ elim sol elime ġızmır onu. 

Dostu cavab vėrdi: 

Ġebrimi bade ile ġaz, a gözüm, 

O ġazantek felek de ġazmır onu. 

Memmedeli Kişi: 

İçkinin xoş halalı toyda olur, 

Haġġ Taala günaha yazmır onu... 
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Dostların söhbeti tutmuşdu. Ancaġ bunun dėyimi bir başġa vaxta ġalsın. İndi 

ise yuxarıda dėdiyimiz söhbetin sirrini açaġ. Molla Ġafar seherisi gün yanında oturan 

cavanı çox axtardı, tapabilmedi; ėle bil hemin adam Molla’dan ġaçırdı. Sonradan 

me'lum oldu ki, Molla yanında oturanın tüstületdiyi ġelyana işare ėdib soruşubmuş: 

"Yaxşı tembekün var, hansınnandı o?" 

Hemin cavan dėyib ki; "Zolotoy Runo’dur." isteyirsen ġelyanı vėr doldurum. 

Ėle de olur, ġelyanı doldurub, özü aradan çıxır. Molla "Zolotoy Runo’nu" 

tüstületdikçe kėfi şaha ġalxır. O gün çox adam Molla Ġafar'dan baş açabilmir. Molla 

ise ancaġ bunu hiss ėdir ki, kėfi xėyli kökelib. Ėle buna göre de axşamkı cavanı 

axtarırmış ki, bir de ġelyanı doldursun. Amma ġulağına "Zolotoy Runo" ehvalatı 

daha tėz çatdı, özü de nėce: 

Cümle kend gezir Molla’nı 

Camaat "Kino" axtarır 

Mollasa elinde ġelyan 

"Zolotoy Runo" axtarır 

 

Arxı benzedib denize,  

Bu üzden baxır o üze. 

Üzhaüz çatır Tebriz’e 

Saġġala hena axtarır. 

Bu iki bendin sedası Molla Ġafar'ın ġulağına çatanda kişi bir an fikre gėtdi. 

Ve indi anladı ki, tenbekinin nese engeli varmış. Ağzından ikice söz çıxdı: 

- Dėyirem axı ... 

 

ĖŞĠ DERESİ 

Memmedeli Kişi kendin bütün meclislerine de'vet olunardı, elelxusus 

toyġabağı meslehetlere. Bu ġoca şairin nesihethane sözleri, ağıllı kelamları hemişe 

öz semeresini vėrirdi. O her defe bėle meclislere gėdende ġaragül derisinden olan 
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papağını başına ġoyup şestle küçeye çıxardı. Toy düyün adına ġoruyub saxladığı, 

libas sarıdan yėgane gözegelimli olan bu papağı onun başında gören kend adamı 

bilirdi ki, Memmedeli Kişi toya, meslehete de'vet olunub. Onu meclise çağırmağa 

gėlen adama ġururla dėyerdi:  

Men ki palçıġ tutanam, ay Mirze 

Mensiz, elbette, ėv inşa olmaz 

Bu axşam de hemin toyġabağı meslehetlerden birine de'vet alıb küçeye çıxdı. 

"Yanındakı tine çatanda arvadın yaxın ġohumu, cavanlıġda yaxşı mėyxana dėyen bir 

yaşıdıyla üz üze geldi. (Memmedeli Kişi’nin öz ė’tirafına göre arvad sarıdan bexti 

getirmemişdi, bu barede sonra.) Ġohumu onun başındaki papaġdan bildi ki, 

meslehete çağırılıb. Öz növbesinde Memmedeli de ġarşısındakının üreyinden kėçeni 

tutdu: 

Harda bir ėşġ ėvi berpa ėtdim, 

Üzüme, gözüme işıġ düşdü, 

Dėyib meslehete çağırıldığını fexrle büruze vėrdi. 

Ġohumu cavab vėrdi: 

Bu keramet ki, sende var, Memmed 

Nėyçün öz palçığın sıyıġ düşdü? 

Memmedeli işarenin arvad semte olduġunu başa düşdü: 

Suyunuzdan o zaman, ay mirze, 

Tekneme çünki bir ġaşıġ düşdü. 

Ġohum: 

Su vėren bextı ġareni, Sedhėyf 

Bextine bir ipi ġırıġ,  düşdü. 

"İpi ġırıġ"  ifadesi şairi berk tutdu:  

Şir üçün dağ keli team oldu, 

Toplanın bextine çarıġ düşdü 
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Dėyende müsahibinin udġunduğunu görüb yoluna düzeldi. Meclisde 7-8 

nefer adam vardı. Toy sahibinin yaxın ġohumlarından iki nefer özünü Memmedeli 

Kişi’nin şagirdi hėsab ėden Sadıġoğlu ve Nalbend Hesen de burda idiler. Nalbend 

Hesen Memmedeli Kişi’ni gören kimi üzünü yana çėvirdi. Bunun mezeli bir tarixçesi 

vardı: Muharibeden sonrakı illerde kendin "Gesebe" dėyilen terefinde bir Ėrmeni 

arvadı pėyda olur. Ġametli, gözegelimli bir arvadmış, ancaġ Ėrmeniymiş. Nėce 

olursa, o, Nalbend Hesen'e ürcah olur. Nalbend Hesen o vaxt ucaboylu, elli-ġollu, 

40-45 yaşlarında bir kişiydi. Bir de xeber tuturlar ki, bes Hesen 5 uşağını, arvadını 

ġoyub yoxa çıxıb... Xėyli sonra onu tesadüfen Gence’de gören bir kend ehli soruşur 

ki, hardasan, neyle meşğulsan? Nalbend cavab vėrir ki, Çaykend’de olur, öz 

pėşesiynen meşğuldur. Hem yėrlisi esebi halda dėyir: 

-Eyibdü seninçün, müselmanın atını ġoyub, gelib Çaykend’de Ėrmeni atını 

nallayırsan... 

Nehayet, Hesen kende ġayıdası olur ve ġulağı sesde olduğundan bezemesini 

ėşidir: 

Vazgėnin  ġız nevesi, 

Ki, bizim kende düşüb, 

At kimi bir şėy imiş, 

Gözü nalbende düşüb, 

Ėle bir fend ėleyib 

Şikarı fende düşüb. 

Burda nalbendi minib, 

Bir de Çaykend’de düşüb 

Bu ehvalat çoxdanın işi olsa da, Nalbend Hesen hele de Memmedeli Kişiynen 

salamlaşmırdı. Bilirdi ki, bu ėşitdiyi onun işidir. Müxteser meclis başlandı; dėyilen 

dėyildi ėşidilen, ėşidildi. Sonra da süfreye yėmek ġeldi, elbet içki de. Memmedeli 

Kişi’nin şagirdi Sadıġov hörmet elameti olarag ustadının yanında içmedi. 

Memmedeli Kişi onun, tekce istė'dadına göre dėyil, hem de ma'rifetine ġöre xetrini 

çox isteyirdi. Sadıġoğlu subaydı, üstȃd onu hėç veçhle razı salıb ėvlendirebilmirdi. 
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İndi içki meclisinde onun bedaye ne cür gözucu baxdıġını görüb araya bir ġafiye 

atdı: 

Bu mestgular içinde, 

Xumar-ı ėşġ yaxşıdır. 

Sadıġoğlu tab ayaġ (derhal) cavab vėrdi: 

Menim ki, yoxdu seriştem, 

Ġabaġca mėşġ yaxşıdır. 

            Meclis ehlinin gözlediyi de ėle buydu. 

 

Memmedeli Kişi: 

Ėşġde mėşġ ne layıġ, 

Ėşġi öz tebietinde axtar, 

Şeker üçün Hind’e gėtme 

Dilberin lebinde axtar. 

Balından tutub etrecen, 

Ėle bu ġebilde axtar. 

Halı ol, gör doġrudan mı, 

Etrde müşk yaxşıdır. 

 

Sadıġoğlu: 

Ya meni me'ruz ġıl, ustad, 

Boyle sėvdaye nahaġ düş. 

Ya gelimmi men asta asta, 

Sen flaġman ol, ġabaġ düş, 

Ėşġė düş Nalbend Hesentek. 
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Sonra da kendden ġacaġ düş? 

Müxteser, gel haġġa iş tut 

Püşk ataġ, püşk yaxşıdır. 

Evvela, onu dėyim ki, Nalbend Hesen ne vaxt, ne çür yoxa çıxdısa, gördüm 

dėyen olmadı. "Püşk" sözüne çatanda ise Memmedeli Kişi ucadan ġehġehe çekdi. 

Kend camaatı bunun ne dėmek olduğunu yaxşı bilirdi: Cavanlıġda Memmedeli Kişi 

iki nefer yaxın dostlarıyla kendin üç gözel ġızını marıtdayırdılar. Söz ġoyulur ki, 

heresi ġızların birine ėvlensin; amma kim hansına? Cavanların hėç birisi ġızların hėç 

birisine kelme bėle kesmemişdiler. İndikinden ferġli olaraġ, kelme kesmedikleri 

xalda o vaxtlar bir ocağın başınadaca ġocalıb , ġarıyırdılar. Ne ise... Memmedeli fikir 

yürüdür ki, "Gelin püşk ataġ"  ėle de ėdirler. Ġızlardan Zėybe adlı bir gözel 

Memmedeli'nin ġismetine düşür… Çox çekmir ki, "püşkün" sedası çıxır; arvadının 

ġohum  ġardaşından kim rastına çıxırsa, Memmedeli bu bir bend şė’ri dėmemiş 

kėçmir: 

Ėvine ta lerze düşsün, 

Bu ėvi mene tiken kes. 

Bėline dümüġze
81

 düşsün 

Bu tovuz ġuşun eken kes. 

Tovuz ġuşunun ayıbı ayağındadır, bunu hamı bilir. Ancaġ Memmedeli'nin 

ġismetindeki çatışmazlığı bilen yoxdur.  Ėle buna göre de çoxu bunu zarafat kimi 

ġebul ėdirdi. Çünki bu kişi’nin heneyinen gėrçeyini ayırd ėtmek çetindir. Ġocalıb 

eline esa alan kimi ilk günler kimse ona teeccüble dėyir: Ay Memmedeli, ne tėz 

ġocaldın? Cavab vėrir: 

Bu yaşım yox bu başımnandu, bala, 

Püşkden gelme beladır bu bela 

Genc idim onda, dilimden sürüşüb 

Başıma ėşġ, bėlime püşk düşüb. 

                                                 
81

Dümügze: Yonulmamış neheng bir taş 
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İndi ėle buna göre de cavan şagirdinin "püşk ataġ, püşk yaxşıdır" dėyib ona 

"sataşması" Kişi’ye lezzet vėrdi, ġeh   ġehe çekib metlebe ġayıtdı: 

Püşk ile ėşġe düşmeyim 

Çoxdan olub tövbe mene 

Ġorxum olur ki, püşk atım, 

Bir de düşe Zėybe mene 

 

Sadıġoğlu 

Bu yolnan üstȃdım ötüb 

İndi çatıb növbe mene 

Men ėşġi mėhrab ėderem 

Ġismet olar Ke'be mene 

Memmedeli Kişi: 

Ke'be’ni adem yaradıb, 

Ėşġi vėrib rebb mene 

Menden cahan yaratdı ėşġ, 

Mehemmed’den
82

 ġübbe mene 

 

Sadıġoğlu: 

Tanrı yaratmış bu cahan 

Az mı vurub zerbe mene? 

Ėşġ dübare zülm ėdib 

Açdı teze şö'be mene 

 

                                                 
82

Mehemmed Füzuli nezerde tutulur. 
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BARBARİS MESELESİ 

Memmedeli Kişi kendin avtobus dayanacağından kėçib ėve gelende görür ki, 

Timafėy bir daşın üstünde oturub ġabağına da balaca bir ketil ġoyub, ketilin üstüne 

ise ’Barbaris ’dėyilen bezekli uzun konfėtlerden düzüb satır (bu, ġendin ġehete 

çıxdığı, adi karamėlin 100 - 110 manata olan vaxtına tesadüf ėdir. ) Timafėy yaşlı, 

arıġ, uzun bir Rus'dur. Lap uşaġlıġdan hemin kendde olur. Azerbaycanca yaxşı bilir. 

O da hamı kimi Memmedeli Kişi’ni yaxşı tanıyır. Hem de onun söz dėmek 

ġabiliyyetine beledir. Memmedeli Kişi evveller ona rast gelende herden mezelenirdi 

de: 

Ay Timafėy, Timafėy 

Vodka ucuz, sen sefėy 

Axşamacan pėy ha pėy 

İndi ise araġın bahalaşdığı vaxtda üz üze gelende bėle dėyir: 

Ay Timafėy Timafėy 

Vodka modka ėyni şėy 

Vodka baha, modka pėy 

Ne ise... Memmedeli Kişi ona yaxınlaşıb Barbaris’den birini götürüb diġġetle 

baxır ve konfėtin hemişe olduğundan ferġli olaraġ nazikliyine teeccüb ėdir. 

İşto za konfėt takoy? 

Boynu boynundan xudoy. 

Timafėy dėyir: Şeherden alıb gėtirmişem ne bilim, bėledir de... 

- Biri nėçeyedir?  Memmedeli Kişi soruşur. 

-Bėş manata,  Timafėy cavab vėrir. 

Memmedeli Kişi,  

-Sene sözüm yox daha Timafėy. 

"Boynun"  özünden baha Timafėy. 
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Timafėy görür ki, eğer bunu başından ėlemese konfėt almaġ isteyen de 

ġiymetin baxalığını bilib almayacaġ odur ki, dėyir: 

- Mamėdali, götür pulsuz apar; Klyanus düz dėyirem.  Memmedeli Kişi onu 

başa düşür ancaġ mezesinden ġalmır: 

Ay seni tutsun ġuduz, 

Timafėy 

Özün malından ucuz 

Timafėy 

Sonra ise elbette, pulunu vėrib Barbaris’den götürüb oradan aralanır. 

Memmedeli Kişi ėvde konfėti cibinden çıxarıb, boyu beraberine ġaldırıb, 

dörd yaşlı nevesini sesleyir: 

- He al görüm, alabilirsen... 

Uşaġ ha tullanır boyu çatmır. Bėle olduġda babasının ayağından tutub çiynine 

dırmaşır. Ve istediyi ėle buymuş, uğunub gėdir... Seherisi ise mesele başġa cür olur. 

Nenesi uşaġa çay süzüb ġoyur, uşaġ iki ayağını bir başmağa soxub şirin çay isteyir ; 

ėvde ise şeker olmadığından bu mümkün olmur. Bėle olduġda uşaġ dünen ki hemin 

Barbaris’den isteyir. Memmedeli Kişi çox çalışır onu başa salsın ki gėdib 

Timafėy'den alar. 

- Ancaġ olmur. 

Bėle olduġda baba esebileşir: 

Ay meni başdan ėden 

Timafėy  

Gôrbagôr olsun deden, 

Timafėy 

Nene gülümsünüb dėyir, o yazıġ Urus nėynesin. 

- Almayaydın, indi de başın ağrımazdı. Memmedeli cavab vėrir: 

Eh... su bulandırma Rus’undur, Rus’un. 
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Niyyeti pisdir Timafėy deyyusun. 

Her yėre deymiş ayağı, derd gelib 

Her kese gülmüş, o günü bed gelib 

Pis dėmişem men ona, pisden bėter. 

Barbarisi oldu Barisden bėter 

Bir naxırı kôrladısa bir baris? 

Lax lexe saldı bir ėve Barbaris.   

Müxteser, uşaġ bunları ġanmır, odur ki, hikkesinden de dönmür. Elindeki 

ġaşıġla stekanı ġurdalaya  ġurdalaya "vėr" dėye te'kid ėdir. Memmedeli Kişinin derdi 

açılır: 

Yum gözün, oğlan, xeyal ėt 

Renkberenk konfėt görersen. 

Men sene allam xeyalen, 

Sen de bir se'y ėt görersen 

Uşaġ hėç ne ġanmır. Ġaşıġla stekanı ėle ġurdalayır ki, az ġalır stekan sınsın, 

"vėr" vesselam. Memmedeli Kişi’nin derdi tuğyan ėdir. 

Ġaşıġı ehmallı herle, 

Az şuluġ sal istekanda 

Xėyri yoxdur istesen lap 

Ġaytağı çal istekanda. 

Bu şekerdir, sesle küyle 

Olmaz ė’mal istekanda 

Ġulaġın dibin görende 

İstekanda ġend görersen. 

Men de bu "yox" dan bėzaram 

Ölürem lap etden ötrü 
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Burnumun ucu göyneyir 

Hind çayınan ġendden ötrü. 

Ne heşir salıbsan, oğlan, 

Bir arıġ konfėtden ötrü? 

Derdimi hürkütme, yoxsa 

Etli, yağlı derd görersen. 

Canıma sinmir, vur öldür.  

Ruzumu yad gönderirse. 

Dosta ġurban, dost ocaġdan 

Bir ġırıġ od gönderirse, 

Demrele Allah yar olsun 

Marġarin zad gönderirse 

Gel ki, böyründe bunun da 

"Palma"nı "pėyvend" görersen. 

 

Ġayğı kėşlikdir, dėyirler... 

Olsa da eslinde ġayğı, 

Dil tapammır me'demizden 

Palma, bu sehra ġonağı. 

Men üzüldüm, boynum oldu 

Bėş güne armud saplağı 

Baġġalınsa pėyserinde 

Palmavari kert görersen. 
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Bundakı te'sire bax sen, 

Baxma az çok çeksine 

Tek sebirdir, yağ dėyil bu;  

Ya düşer, ya eksine 

Bu düşer, düşmezden alsan: 

Doxsana, ya seksene 

Ne tövr olur o dünya 

Öz gözünle neġd görersen. 

Uşaġ şair babasının dėdiyinden ne başa düşür; bilmirem, amma elini çenesine 

dayaġ vėrib sakitce, hėyran hėyran dinleyirmiş onu. Balacanın bu veziyyeti 

Memmedeli Kişi’nin xoşuna geldiyinden körpenin üzünden öpüp dėyir. 

- Dur, oġlum, gėdek Timafėy'in yanına. Uşaġ sėvincek, heyet gapısına sarı 

ġacır. 

 

DİL BELASI ve BELAKEŞ 

Kendde tay tuşlarımla meslehetleşib Memmedeli Kişi’ni tebrik ėtmeye 

gėtdik, 80 yaşı tamam olurdu. Bu, prėzident sėçkilerinden texminen bir ay ġabaxdı. 

Memmedeli Kişi’ni oxucularla az çox tanış ėtmişem. Bu hemin Memmedeli’dir ki, 

müharibe vaxtı iki misra mėyxanaya göre on il azadlıġdan mehrum ėdilib: 

Ejdeha kâma çekibdir İvan’ı, 

Özü ġaçdı, ele gėçdi tumanı. 

Mehkeme sedri (O, Tatar idi) dėyibmiş ki, "Buna dėyėrler dil belası. Dėdiyini 

bir de tekrar ėle görek." 

Lakin Memmedeli dinmemişdi. Bėle olduġda sedr daha coşub daşmış ve 

böyük ġardaşa olan "Sedaġetini" bir az da eyani şekilde numayiş ėtdirmek meġsedile 

tekrar ėtmişdi: 

- Sennenem, nėce dėmişdin? Tumanını nėmės çıxardıb İvan’ın? 
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Memmedeli bu vurhavurda, talėyinin hell olunduğu bir vaxtda da dilini 

saxlaya bilmemişdi: 

Hėç soyundurmaġ olardı İvan’ı? 

Ġaçanda eyninde yoxuymuş tumanı. 

Zaldan ėle ġehġehe ġopmuşdu ki, sedr defelerle elini stola çırpandan sonra 

sakitliyi berpa ėdebilmişdi. 

-Sene indi göstererem kim kimin tumanını çıxarar, dėye, sedr ġerarı 

oxuyandan sonra dişini ġıcırda ġıcırda bir de tekrar ėtmişdi: 

-Buna dėyėrler dil bėlası, indi gėt. 

Daha "ġaradan artıġ renk olmaz," her misraya göre bėş il iş alan Memmedeli 

son sözünü dėyecekdi. Bunu mehkemenin sedri de bildiyinden ġerarı oxuyan kimi 

ġovluğu ġoltuğuna vurub telesik "sehnenin" arxa ġapısından otağına kėçmişdi. 

Memmedeli üzünü hemin semte tutub bayaġkı cesaretle dėmişdi: 

Parçalasan da meni haġġın çatar, 

Sahibine el atanı it tutar 

Amma ki, bėş barmağını bal ėle 

İvan’dan ötrü Tatarıġ, ay Tatar. 

Memmedeli bu misraları dėyib gülümseye gülümseye ona nezaret ėden iki 

milis neferinin ġabağına düşüb dustaġ maşınına ėyleşdi...  

"Dil belası" seferinden ġayıdanda onu ġarşılamağa gėdenlerin arasında men 

de vardım. O, ġatardan düşdü. Biz artıġ ġırx yaşlı Memmed eliynen görüşdük. 

Dostlarımızdan biri dėdi: 

Çıxdı çapdan min eziyyetle menim 

“Dil belası ve belakėş” eserim. 

Memmedeli hemin anda cavab vėrdi: 

Belke kôrlaşmışam artıġ, ne dėyim, 

Yoxlayın, barı ġalıb mı kesėrim. 
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Başġa Birisi: 

Onu ki, haġġ vėrib, ol haġġ da kerim 

Memmedeli 

Nėynesin haġġ ki, boşalmış tekerim. 

Amma bu balaca dėyişme gösterdi ki, ėle dėyilmiş; "Teker boşalmamıştı."  

Bunu hemin vaxtdan ötüb kėçen 40 illik bir müddet de, ėle onun 80 illiyini ġėyd 

ėdeceyimiz bu gün de bir daha sübut ėtdi... 

Yığışıb yaxşı bir cib saatı almışdıġ ona. Ġedimde olduğu kimi uzun zencirli 

cib saatı (elbette, adi mėtaldan) heyete girende ėyvandan aşağı düşmek istedi, 

ġoymadıġ. Özümüzü tėlesik pillekenlere yėtirdik ki, zehmet çekmesin. Men zarafatca 

hem de onu dillendirmek meġsediyle dėdim: 

Usta düş pilleleri, gözle ġoca, 

Sekseninden yıxılıb düşmeyesen. 

O dėdi: 

Altmış il ġaynayasan, görmemişem 

Sen kimi çiy ġalasan, bişmeyesen… 

Süfreye dervişin olanından geldi, Memmedeli Kişi’ni tebrik ėledik. Dünyanın 

kėçmişinden, geleceyinden danışdıġ. Söhbet gelib irelideki prėzidėnt sėçkilerinde 

ilişib durdu. 

- Biribirilerine ġara yaxırlar, dėdi ġoca, 

- Şer atırlar. Tėlėvizora baxırsan adam xėcalet çekir. 

Men söhbeti deyişmek meġsedile dėdim: 

- Dünyadır da, ay Memmedeli Dayı, ne olub görmüşük. Ne olarsa görerik, ėle 

de olur, bėle de olur. Sözümü bitirmemiş ġoca şair dėdi: 

A ġurban olum, bu dünya budur, 

Ağa da olur, köle de olur. 

Min kere uçur, min kere de ġur  
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Ėle de olur, bėle de olur. 

            Sonra da: Bu ġafiyeni sene vėrirem,  dėdi, görek ġoca kimdir, sen ya men. 

Bu o dėmekdi ki, onun her dörd misrasından sonra men ġafiyeni saxlamaġla 

dėyilen bende xetm vėrmeliyem. 

Memmedeli Kişi Başladı:   

Hem bu yad yükü boynum dėşir, 

Hem yük olmasa boyum gicişir 

Ġorbaçov düşür, Yeltsin eyleşir, 

Şėytan dad ėdir, şeleni düşür. 

 

Men Xetm Ėlėdim: 

Çox zaman ilan şelede olur. 

Mindiyi fagır telede olur. 

"Şele leleni, lele şeleni? " 

Ėle de olur, bėle de olur. 

 

 O, İkinci Bende Kėçdi:  

Parlament nedir? Min beden, bir baş! 

Çağır ha çaġır, savaş ha savaş. 

"Şaxın nağılı", bir kâsa bozbaş 

Hansı yaxşıdır, özün dė, dadaş. 

 

Men Xetm ėlėdim:   

Nağıl dėdiyin çilede olur 

Çileden çıxdıġ hele de olur. 
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Ėvi tikilmiş müselman üçün 

Ėle de olur, bėle de olur. 

 

Üçüncü bend: 

Bir topa adam, bir topa ġoyun... 

Vuruldu tebil, başladı oyun. 

Sonra çıxacaġ zurnası toyun 

Hele ki, beyi kellede ġoyun; 

 

Xetm: 

Ġoyunun ġurdu kellede olur, 

Kendire yaxın pillede olur. 

Ya velveleden, ya zelzeleden, 

Ėle de olur, bėle de olur. 

 

Dördüncü Bend: 

Sonra ġaphaġan, kim nėce soyur. 

Yėdiyin yėyir, ġuyduğun ġuyur. 

Kertenkele ki, xatanı duyur.   

Özü sivişir, ġuyruğun ġoyur. 

 

Xetm: 

Ġuyruġ oyunu zirvede olur. 

Zirvede oyun her ve'de olur. 
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Üzme özünü, ay ėvi abad, 

Bėle de olur, bėle de olur. 

Memmedeli Kişi’ye bu teze formalı, hem de çetin ġafiyeli mėyxanada hėç bir 

elave ėde bilmedim, düzüne ġalsa, özü mene aman vėrmedi. O gün ġocanın tebi 

yaman gelmişdi. 

"DARE ÇEK, SÖZ DİLİMDE ĠALMAYACAĠ" 

Her defe Merdekân’a gėdende Memmedeli Kişi’ye baş çekirem. Yaxşı üzüm 

bağı var. Ġulluğunu ancaġ özü ėdir. Her yay elli litrlik bir küple çaxır tutub yėre 

basdırar ve ġışdan başlayıb üzü gelen yaya kimi, gönlü isteyen ġonağı gėlende gül 

renkli şerabdan stolun üstüne ġoyar. Gėlen ġonaġ eger şė’r, mėyxana heveskârı 

olmasa, sözünü müxteser ėler Memmedeli Kişi: Yox, eksine olsa, yaxasından el 

çekmez gelenin. 

Meni pillekenin üstünde ġarşıladı Memmedeli Kişi. Bir andaca üzünden 

gözünden tebessüm yağdı ġocanın. Ėle bil ġurbetden ezizi gelmişdi. Özüme beraet 

ġazandırmaġ istedim.  Uzaġdan da olsa, hal ehval tuturam, Memmedeli Dayı, vallah, 

vaxt olmur,  Kişi sözümü ağzımda ġoydu: 

Ehval tutmaġ yaxşıdır 

Ger, ġiyabi olmasa. 

Cavab vėrdim: 

Eger vaxtın bizimle 

Haġġ  hėsabı olmasa. 

O: 

Neye gerek o sorġu. 

Dil cavabı olmasa. 

Men zarafata kėçesi oldum: 

Ėv sahibi ram olar. 

Ġonaġ tabė olmasa. 
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Bėle dėyende o gülümsedi. Ėvin ġabağındakı neheng tut ağacının ėyvana 

eyilmiş ġolunun altındakı stolun arxasında oturdu. Evvelce çay, sonra mecmeyinin 

içinde göy ġutabı geldi. O ellerini birbirine sürtüb, tezeden ve teze bir şuhluġla 

bayaġkı ġafiyesine ġayıtdı. 

Memmedeli nėyleyer 

Canda  tabı olmasa. 

Ġışda xaşıl, yazdasa 

Göy ġutabı olmasa, 

Bėle vaxtda mėyxanaya bigâne ġalsan, senden zehlesi gėder. 

Men: 

Goy ġutabı yaxşıdır. 

Gel, ezabı olmasa. 

O: 

Hėç ezaba dözmerem 

Bir  sevabı olmasa. 

Gördüm ki, süfreye küp çaxırı gelmedi, dėdim: 

Göy çemene kim baxar 

Lâle nabı olmasa? 

Kişi dėdiyimi anladı: 

Lale renkli şerab var 

Ġonaġ babı olmasa. 

Lale renkli şerab süfreye ġoyulanda Memmedeli Kişi’nin nedense ehvalı 

dėyişen kimi oldu. 

Ne sözüm var, dėmişem dövrana, 

Dare çek, söz dilimde ġalmayacaġ. 

Ne tovr yandırıbsa dövr meni, 
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Eğer ölsem, külüm de ġalmayacaġ. 

Ġoca şair gezėle kėçdi. Birdenbire bu hüzn ona hardan üz vėrdi, bilmėdim. 

Könlünü açmaġ meġsedile dėdim: 

Merdekân var olunca, sen varsan 

İntiġamın olümde ġalmayacaġ. 

Ġoca gülümsedi. Şad oldum ki, onun "Ne tövr yandırıbsa dövr meni"   dėye 

bedbin xetirėler ġayıtmasına manė olabildim... 

 

MEMMEDELİ KİŞİ’NİN ĠAFİYESİ 

Kende gėtmişdim. Köhne hamamın tininden çıxanda aralıdan Memmedeli 

Kişi’ni gelen gördüm. Durub gözlėdim. Xėyli ġocalmışdı, sınıxmışdı. Hem de sınıġ 

deydi gözüme Memmedeli Kişi. Şübhesiz, bu gün bu bela ki başımıza açılırdı, bu 

müdrik insana da öz te’sirini göstermişdi…  Yaxınlaşdı, salam vėrdim, salam aldım; 

amma meni tanımadı. Adımı dėyende gülümseyib çox sėvdiyi üsula, nezme kėçdi: 

Pir olasan, gelende 

Biz sarı da bah görek. 

Ġır ġıçını şėytanın, 

Biz terefe çıx görek. 

Sözünde gilėy vardı Memmedeli Kişi’nin. Bildim ki, cavab vėrmesem 

menimle söhbeti tutmayacaġ (Mėyxananın xusussiyyeti bėledir). Odur ki, sesine ses 

vėresi oldum: 

Ay senin ömrin boyu 

Ġametini şax görek. 

Heftede gellem teki 

Şėytanı axsaġ görek. 

İlk növbede nezerimi çeken Memmedeli Kişi’nin tutduğu ġafiye oldu ("bax 

görek, "çıx görek"). Hele müharibe illeri, yay günlerinde yumşaġ ġumda diz üstde 
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dövre vurub mėyxana dėyen cavablar birbirine dėyerdiler. "Kėçek Memmedeli 

ġafiyesinde". Vė bir anda mėyxananın ahengi deyişer, meclise ėle bil, tėze ab hava 

gelerdi. Tereflerden biri giriş ėlerdi. Meselen, yadımda ġalanı dėyirem: 

Dünya ġumarxȃnedir, 

Kartını hėy sıx görek   

            Yanmısan, ėy bixeber, 

Ġoy varını, çıx görek ve c. 

İndi 80 yaşlı Memmedeli Kişi adıyla bağlı hemin ġafiye ile meni 

salamlayanda, xeyalime hemin bağlılığın kökü geldi: Müharibe illerinin ġarlı bir ġış 

günü idi. Kendde ses yayıldı ki, bes, Memmedeli'ye şairlik vėrilib camaat teeccüb 

ėledi "yox eşşi?" dėdiler, ėledi ki, var ġırh arşın ġuyunun dibinde ona vėrgi vėrilib.  

Hemin il yaġan ġar çölü düzü ėle beraber ėlemişdi ki, deresi tepesinden 

sėçilmirdi dünyanın. Memmedeli Kişigilin ġapıdan iki hėyvanı yox olur. Kendde 

oğru zad da yox idi ki, güman gėde. Muharibe vaxtı olsa da indikinden ferġli olaraġ 

adamlar ġayġıkėş idiler... Ėvde götür  ġėdib bėle ġerara gelirler ki, tövlenin ġapısı 

açıġ ġalıb, ġoyunlar baş alıb ot ardınca çöle ġayıblar. Atası Memmedeli’ni hėyvanı 

axtarmaġa gönderir (O vaxt onun 35 yaşı varmış). Kendin cıxacağında o, ġoyunların 

izine düşür. İzle çeke çeke onu içeri, lap çölün ortalarına aparır. Dėme gėce esen 

gülek ġarı sovurub yėl tutan yėrlerde hėyvanın ayaġ izlerini ört basdır ėdibmiş. Odur 

ki Memmedeli Kişi’nin ye’ni vaxtkı Memmedeli’nin iz axtardığı yėrde birden 

ayaġını ġaldırıb ireli atmaġıynan ġuyunun dibine gėtmėyi bir olur. Külek ġarı vurub 

ġuyunun ağzını bağlayıb, Memmedeli ise bunu nezerden ġaçırıb. Ėle bil, ġoyunlar da 

öz sahiblerinin ölçü biçisine bėledmişler kimi ġuyunun dibinde durub onu 

gözleyirmişler. Memmedeli hemin megamda üç xoşbextlik tapır (öz dėdiyine göre 

birinci xoşbextlik ondan ibaret olur ki ġuyunun darısġal olmağına baxmayaraġ, 

Memmedeli Kişi divara toxunmadan, hėç bir hesaret almadan, onu "Teleye salan"  

dėdiyine göre birinci xoşbextlik ondan ibaret olur ki ġuyunun darısġal olmağına 

baxmayaraġ, Memmedeli Kişe, ona bir müddet sonra agah olur ki, o da ibaret olsun, 

Memmedeli'ye vėrgi vėrilmesinden... Gėceni ġuyuda iki ġoyunun arasına girib 

büzüşen Memmedeli seheri  ġızdırma içinde açır. O derecede ġızdırır ki, harda 

olduġunu gücle derk ėdebilir. Axşama yaxın azacıġ özüne gėlende hiss ėdir ki, eger 
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ġuyudan çıxa bilmese ġoyunlarla beraber burdaca çürüyecek.Bėle aġır veziyyetde 

defelerle bir nėçe mėtr yuxarı ġalxıb geri sürüşür. (ġuyunun aşağı hissesi kil 

torpaġmış). Nehayet, ėle bil kimse ona emr ėdib dėyir ki: "Çıx ġuyudan, ölüm gelir."  

Ėle onu ölümden ġurtaran da ölüm ġorxusu olur... Bununla bėle bėynine işleyen bir 

fikir, ġuyunun ağzına çıxanda onun heraretini daha da artırır. "Ġoyunlar ġaldı, atam 

dedemi yandıracaġ." Müxteser, hemin gėce istilik ėle güc gelir ki, Memmedeli 

sayıġlayır. Atası baxır ki, a Kişi bu şė’r dėyir: 

Dur bu ġoyunlar kimi 

Hėy yuxarı bax görek. 

Ta ġoyun oldun yėter 

Dur ġuyudan çıx görek. 

Ėle hemin gün kende ses yayılır ki, Memmedeli'ye ġuyuda şairlik vėrilib... 

Bu gün de ġoca Memmedeli hemin öz ilk ġafiyesinden ayrılabilmemişdi. Onu 

dillendirmek xatirine dėdim: 

- Ġırx il kėçib hemin vaxtdan, amma ġafiyen ėle tezedir ki, tezedir. 

O, mezeynen cavab vėrdi: 

-Bes nėce? Hele o misraların üstünde tezeden işleyib, bu güne yaraşan şekle 

salmışam ġulaġ as: 

Tut üzünü Mosġova 

Dur bėlece bax görek.   

Canda tener olmasa, 

Gel ġuyudan çıx görek. 

Boynunu ġucaqlayıb üzünden öpdüm Memmedeli Kişi’nin. Ġoca ġüldü, bildi 

ki, düzelişi xoşuma gelib. 
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İŞIĞIN MĖYXANASI 

Xeber yayıldı ki, kende işıġ çekilir. Camaat sėvindi, ehsen dėdi şura 

hökümetine. Direkler basdırıldı ve kendin gireceyinde işıġ göründü. Bir de xeber 

yayıldı ki, bes Zerif Meherrem işıġçı te'yin ėdibler. Camaat meettel ġaldı, balam,  

dėdiler,  ye’ni bu Meherrem’in ġabında nese varmış, biz bilmemişik?... Hėç bu 

cılızda da işıġın böyüyü olar? Meherrem heġiġeten xestehal, cılız bir adamdı. Ėle 

buna görede adının ġabağına bir. "Zerif" sözünü elave ėdib, ėlemişdiler. "Zerif 

Meherreem". 30 yaşlarında subay oğlandı. Ėvlenmeye de telesmirdi. O vaxtlar bu 

yaşda, hele biraz da gec ėvlenirdiler. Müxteser; kendde işıġ işinden az çox başı 

çıxan, sėriştesi olan Meherremdi ki, bu işi ona hevale ėtmişdiler. Ėle hemin günden 

de hörmeti bire bėş artdı Meherrem'in. Kimin ġapısından kėçdi: "Meherrem, yolunu 

yaxın ėle", "Meherrem, e'la çayımız var" ve bir müddet ona da "Zerif" de dėyilmedi. 

Ėhtiyat ėdirdiler ki, ixtiyaret elindedir, işıġlarını keser. Camaat da ėle tesevvür 

yaranmışdı ki, Meherrem olmasa, işıġ da olmayacaġ, hele ona söz de ġoşmuşdular. 

Özü de dėyirdiler ki, Zėybe Arvad ġoşub. Ėle şė’rden de görünür ki, arvad işidir. 

Kendde ise şė’r  dėye bilen arvad xėylağı ancaġ Zėybe’dir. 

Ay gözüm, zerif Meherrem 

Ehvalı şerif Meherrem?... 

Üzürük işıġ gölünde, 

Sene min te'rif, Meherrem. 

Mektebin olaydı herka, 

İkinci sinif, Meherrem, 

Abşėron senindi vallah, 

Herifsen, herif, Meherrem. 

Sene men özüm gelerdim 

Ġocayam hėyif, Meherrem. 

Ġız vėrib ġızıl keserdim 

Zeifsen, zeif Meherrem. 
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Eslinde Zėybe Arvad’ın hėç yėrli dibli övladı yox idi. Eri de çoxdan vefat 

ėtmişdi. "Ėrkek Tükezban" ki, dėyirler, dėyerdin ėle bunun özüdür ki, var. Yaxşı söz 

dėmėyi vardı. Rastına çıxan subay oğlanlara dėyerdi: Ġızımı vėrerdim sene, hėyif ki, 

boyun gödekdir; istixare düz gelmir. Eger oğlan uca boyludursa, bayaġkının eksine 

dėyerdi; gızı gödek olardı. Cavanlarda gülümseyib öterdiler. Meherrem onun ėvine 

işıġ çekmişdi, daha arxayın ol, dėmişdi, gurtardın dünyanın kôrluğundan, Zėybe 

Arvad da çırağı silib, temizleyib ġoymuşdu refe. Ġonşulardan be'zileri narazılıġ 

ėtmişdiler ki, ėvlerimiz yanaşı ola ola nėyçün ona işıġ çekirsen,  bize yox. Meherrem 

hamıya ümid vėrerdi, hamının ėvine işıġ gelecek, dėyerdi. Zėybe Arvad ise 

bilerekden Meherrem öz havadarı kimi ė'lan ėlemişdi. Buna göre de hemin şė’ri 

ġoşukende yaymışdı ki, aġzıgöyçeklere yanıġ vėrsin (o, nedense ġonşusu İbret 

Kişi’den daha çox yanıġlı idi). Şė’rin axırını da bėle bitirmişdi: 

Ölmesin paxıl pėylesin, 

Başġadır bu kėf, Meherrem.  

"Zerif"i unut bu günden, 

Adın oldu "Şėf Meherrem." 

İndi bezi ėvlerin pencelerinden ėlėktrik lampasının işığı gelirdi. Be’zilerinden 

ise helelik nöyüt lampasının. Direklerin sayı artdıġca kendin ortasında daş körküye 

salınmış balaca transformatorun uğultusu artır, avtomat atır ve işıġlar tėz tėz sönürdü.  

Bu veziyyet günde bir nėçe defe tekrar olunduğundan camaat narazılığa 

başladı. Be’zen ėle olurdu ki, Meherrem ġaçıb gizlenesi olurdu. Herden de küreyini 

transformatör budkasının ġapısına söygeyib, oturduğu yėrdece yuxuya gėdirdi. Bir 

sözle, onu divara diremişdiler. Kend işıġ çekilenden beri ağ nöyüte ėhtiyaç 

azalmışdı, dėye nadir halda onun satışı teşkil olunurdu. 

Çoxunun lampası boşdu. Ėle bu sebebden teleġeti olurdu, işıġımızı vėr,  

vesselam! 

Çox çekmedi ki, hemin seslerin içinden Zėybe Arvad’ın da sesi ėşidildi, özü 

de nėce ėşidildi. 
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Bu ne engeloza oldu, 

Ay zerif zulm Meherrem. 

Şe'nine te'rif dėyende, 

Yanaydı dilim, Meherrem. 

O dedem vėren çırağın  

Dibinde ölüm, Meherrem. 

Özümü için yandırır, 

Özgeni çölüm, Meherrem. 

 

"Ġız"  dėdim, nezir nayladı, 

Sene men gelim, Meherrem. 

Gözüme görünme billah 

Gicişir elim, Meherrem . 

Sene men "gözüm" dėmişdim. 

Gözüne külüm, Meherrem. 

 Kendde bu mėyxananı bilmėyen yoxdu. Buna göre de Meherrem'i görüb 

dodağı açmayan, bir adam tesevvür ėtmek olmazdı. Ve Meherrem de bu 

gülümsemenin meġzini bildiyinden, hemin adamın hiss ėdeceyi derecede onun 

yanından dodaġucu nese dėyib öterdi (yeġin ki, söyėrdi). Bunu gören hemin gülen 

adam daha da mezelener ve ġehġehe çekmekden özünü saxlardı... Amma bütün 

bunlara baxmayaraġ, Meherrem kend işığlarının sayını artıra artıra gelib İbret 

Kişi’nin ġapısına çatdı... İbret Kişi çöl işinden tezece ġayıdıb heyete girmişdi ki, 7 

uşağın hamısı onun ġabağına yüyürüşdü: "Dede, ėvimize işıġ çekdiler," Kişi’nin üzü 

güldü: ay hemişe işıġlıġda olasız, mübarek, mübarek. Unutmayın ki, bu lampanın 

ustası iliç Babadır. (İbret Kişi doğrudan da ėle bėle de bilirdi.) Arvad da Kişi’ye göz 

aydınlığı vėrdi:  Ağzımızın yolunu tapa bilmirdik, ay Kişi dėdi.  

Müxteser, süfre açıldı, bozbaşın etri ėvi götürdü. Dėdiyim kimi, İbret Kişinin 

7 uşağı vardı; Kiçiyi 5 yaşındaydı, böyüyü 15 yaşında. Balacanı daha çox isteyirdi. 
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İbret Kişi. Adını Bala ġoymuşdu. Süfre açılanda ata oturardı. Yanında ise Bala... 

Bėli, Bozbaş geldi. ġayda üzre atanın kasasında xüsusi küfte ve bir parça da yağlı et 

olardı ki, bu arvad terefinden kişiye güzeşt sayılırdı. 

Ne ise çox derine gėtmeyek... Ėle bismillah ėlemişdiler ki, işıġlar söndü. 10 

deġiġe kėçdi, 15 deġiġe kėçdi, xörek buza dönüb soyudu. İbret Kişi ġaranlıġda sėçdi 

ki, kesasına bir el uzanır. 

- Bildi ki, Baladır, dinmedi: "Ġoy götürsün, uşaġdur." Bir az kėçdi, gördü 

yox, hemin el yėniden kasaya uzanır. Bildi ki, aç yatası olacaġ, odur ki naelaç 

dillendi: 

-Ay arvad lampada nöyüt varsa, yandır getir. 

- Hemin el diksinib gėri çekildi. Arvad lampanı getirende süfre işıġlandı. 

Uşaġlar paylarını çoxdan yėyib çekilmişdiler. İbret gördü ki, kasada ne küfte var, ne 

de et, gülümsedi: 

- Şal çarıġ,  lampa nöyüt, dėyesen ėle bunlardan ė’tibarlısı yoxdur. Men 

nėyçün ixtiyarımı işıġçı Meherrem'e vėrirem ki, Bala da menim küftemi yėyir... O ki 

ġaldı bu işıġ meselesine 

- Sen bayaġ düz dėdin, ay arvad, bundan sonra ağzımızın yolunu tapacağıġ, 

ancaġ süfrede bir şėy tapılmayacaġ. Ne ise... Yeġin lampası brakdu o Kişi’nin. 

Arvad yėne bir şėy anlamadı dėye, Kişi sözü xırdalamalı oldu: 

- Bırak ye’ni xereb, adamı yarıtmayan. 

- Axı o kişi kimdü? Bu lampanı düzeldeni dėyirem. 

- İliç!  Dėye İbret Kişi özünden çıxdı, bes bayaġdan zurna çalıram? 

Arvad el çekmedi:  Axı, bes İliç kimdü, demirsen axı. 

- Üstȃdu da, bu lampanı yumurlayıb düzelden Urus... 

Seherisi gün camaatınan çöl işine geden İbret Kişi’nin ġulağına bir mėyxana 

deydi, cavanlardan biri güle güle herden ona teref dönüb ahenkle dėyirdi: 

Zenn ėleyib zülmetin atmış daşını, 

Mil dayanıb kėfi bir an İbretin. 
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Üstünü zülmet ki, alıb bozbaşın 

Küftesi ġacmış kasadan İbretin. 

Yėrindece dondu. Meettel ġaldı. İstedi soruşsun ki, a balam, bu iş menim 

dörd divarımın arasından tėzliknen nėce çıxıb bu aleme car oldu? Ağartmadı, 

mėyxana xoşuna geldi deye, ġulağını hemin terefe itiledi: 

Erkek eti, çėtvėri üç abbası, 

Ze'feranı, istiotu, hėyvası 

Aldı elinden ilicin lampası, 

Xėyri bu oldu kôsadan İbretin. 

"Göresen bunlar kôsa Meherrem'e dėyirler?  Ėle olar, onun üzünün tükü 

ancaġ çenesinden bitir" Bu sözler İbret Kişi’nin üreyinden kėçdi, ancaġ yėne deġiġ 

bir şėy anlayabilmedi. Cavanlar ise gėt gėde daha da coşurdular: 

Meftilini poct ėleyib gönderib, 

"Brat"  dėyib, "Druġ" dėyib gönderib. 

Lampasını kündėleyib gönderib 

Usta İliç Moskva’dan, İbretin. 

Mėyxananın bu yėrinde İbret Kişi ġehġehe çekib güldü: 

- Tebin revan olsun, ay Sadıġ dostumun oğlu... 

Axşam ėve dönende, tinlerinde İbret Kişi’nin ġarşısına Zėybe Arvad çıxdı. 

Hele bėş addımlıġdan arvad elini şappıltıynan sifetine çırpıb dėdi: 

- İbret Kişi, bu ölsün, xeberim yoxdu, birden mennen zaddan bilersen. Men 

özüm de Seher Tėzden ėşitmişşem. 

İbret Kişi hem teėccüb, hem de nigarançılıġla çaşaraġ, soruşdu: 

- Neyi? 

Zėybe Arvad, sene ġoşulan sözü dėyirem. 

İbret Kişi arxayınlıġla gülümsedi: 
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- Nolar, xoşuma geldi, sağ olsunlar, dostum Sadığ’ın oğlu idi. 

Zėybe, vallah, incimesen, men onlardan yaxşısını dėyerem. 

İbret Kişi gülümsedi, Nöşün inciyirem, dė gelsin. 

Zėybe Arvad söze bend imiş kimi o deġiġe başladı: 

Seninle davam heşirim, ay İbret,   

Heşire, ġiyamet gününe ġoy ġala 

Gel bize, bozbaş bişirim, ay İbret, 

Barmağının dördünü birden yala 

İbret Kişi’nin dėmek olar ki, bütün e'zaları güldü. 

- He, hansı yaxşıdır?  Zėybe Arvad soruşdu. 

- Senin ki... gėt hazırla boz başını, gelirem, 

- Dėye İbret Kişi iki addım atıb ġanrıldı: 

- Uşaġları da özümnen götürüm? 

Zėybe Arvad bir an dėmeye söz tapmadı ėle bil. Sonra,bėlke ėle söz tapa 

bilmediyinden birce bunu dėdi: 

- Varan! Uşağların payını vėrerem, apararsan 

- Gelib ėv  ėşiyi dağıdarlar. 

Bu bozbaşın zurnası ise seherisi gün çalındı. 

 

BOZBAŞIN "ZURNA" SI 

Dėdik ki, İbret Kişi şam yemėyine ve'de almışdı: 

"Gel sene bozbaş bişirim, ay İbret, 

Barmağının dördünü birden yala"- 

Dėmişdi Zėybe Arvad. Biz de boyun olduġ ki hemin bozbaşın zurnası ki, 

seherisi çalındı onun sedasını size çaldıraġ. 
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Gayda üzre kendin çöl işiyle mėşġul olan kişileri seher seher çayxananın 

ġabağına cem olar ve olub kėçenden dėye güle ekin biçine umumiyyetle, torpaġla 

bağlı işlerine yollanardılar. Ekin yėri ibret  "Uzun Dere" dėyilen bir yėr idi. Göz  

işledikçe uzanan sarı sünbüllü bu torpaġ sahesi "Merz" dėyilen balaca işarelerle 

nişanlanmışdı ki, herenin öz sahesi bilinsin, birinin bir sünbülü bėle başġasının 

merzini aşıb halalı harama dönmesin hemin o yėrlerde indi çoxdandır ki, şam 

ağaçları ekilib dėyirler, hemin ağaçların süfte bir hissesi Rusiya’dan gėtirilib. Ve 

"Uzun Dere"de növ ġardaşlıġ xiyabanı salınıb. (Bu hiyaban ise axırıncı olmadı, onun 

nehayeti(?) "Dağüstü park'da şehidler xıyabanı" oldu). 

Bėli... kend ehli dėye güle çöl terefe üz tutmuşdu. İbret Kişi özünden xoflu 

halda sadıġ dostunun oğlu terefe göz goyurdu görsün bugünkü mėyxananı neyle 

başlayıb, neyle ġurtaracaġ. Boyda Kişi’nin üreyi ġuş üreyi kimi döyünürdü. "Eger 

xeber tutubsa  ġutardı, onu sahlamaġ olmaz" ėle üreyinden kėçirmişdi ki, Sadıġoğlu 

bütün bunları onun üzünden oxudu ėle bil. Ve hemin andaca mėyxana başlandı. 

Aralıdan iki bir, üç bir derdleşe derdleşe gėdenler ses ėşidib telesik ora yaxınlaşdılar: 

Ganad açmışdı xoruz, 

Ġondu bir özge dama. 

Yaman açmışdı xoruz 

Be'de almışdı şama. 

"Aydındır, dėye İbret Kişi öz özüne pıçıldadı, hemin meseledir dėyesen." 

Sadıġoğlu adetin üzre bic bic gülümseyib herden ona teref baxırdı. Onun bėle 

baxmağı ise, sözsüz ki, camaatı şübheye salırdı. Pehlevan cüsseli İbret Kişi bir ġırıġ 

bu uşağın elinde aciz ġalmışdı. Balaca, yöndemsiz bir iş tutdun ve ya yėrsiz söhbet 

ėledin, ėle bil ġabaġcadan ezberleyib, sinesine yığıbmış tut geldi. İbret Kişi ėhtiyat 

ėdirdi ki, berk danışsa, bu südemer daha hėç ipe sapa da yatmaz... Mėyxana davam 

ėdirdi: 

Ġapını döyecleyib 

O, ağaçdelen kimi, 

O ġeder durdu, bitib 
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Göyėrirdi den kimi 

Onu pişvaza toyuġ 

Geldi gelmeyen kimi. 

Oldu pejmürde xoruz, 

Arvadı ölen kimi. 

İbret Kişi özünü tamam itirmişdi. Dėyilenler hamısı o axşamkı veziyyetle düz 

gelirdi. Amma onu caşbaş salan iki mesele idi. Birincisi buydu ki, hemin axşam 

Zėybegilde kenar adam olmayıb, İbret Kişi sağollaşıb çıxıb, bes bu boyda zurnanı 

seherin gözü açılmamış kim piledi ki, bu şingile xeber tutdu? İkincisi ise, budu ki, bu 

meni horuza hoş oxşadır? Teki axıracan ėle bėle de ġurtarıb redd olsun. Başımıza 

bėla oldu bu Sadığın oğlu şair olmadı. Mėyxana ise dėyilirdi. 

Dėme "sėvda" dėdiyin 

Hemişe teze imiş 

Dėme bu ėv xanımı 

Naz imiş, ġemze imiş. 

Ėle baxdı, ėle bil, 

Baxışı nize imiş. 

Xan ġızı Nigâr odur, 

Bu Kėçel Hemze imiş. 

İbret Kişi fikirleşdi ki, dėyilenler bitde bitde düzdü, ancaġ "Kėçel Hemze" de 

heddini aşdı bu köpekoğlu. Bir istedi xirtdeyinden yapışıb çıxa tavalığa, ancaġ ėle bil 

ses ėşitdi: "ay ėvin tikilsin, ġarğa mende ġoz var, ėleme,"  susdu, hirsini udub 

mėyxananın ardını dinledi. Sadığın oğlu lap göynen gėdirdi: 

Müxteser, geldi team, 

Dil dadıb, göz göresi, 

Süfrede her ne desen 

Bozbaşın üç cüresi 
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Arzuman küftesi lap 

Ėle bil, yėr küresi, 

Toyuġu ne açmadı? 

Xoruzun çil feresi. 

"Çil fere"  dėyende İbret Kişi hiss ėledi ki, içinde nese ġırılıb düşdü, balaca 

oğlu balaya ėvde uşaġlar "çil fere" dėyirdiler, üzü çil çil idi. İbret Kişi hemin axşam 

onu da özüyle ġonaġ aparmışdı. Aparmışdı ki, arada söz söhbet olmasın, kend yėridi; 

özü de bėle kend, ala ġarğa bala çıxartmır burda. Gėce gördüyü yuxunu 

unutmusansa, onu seher tėzden Sadığın oğlundan ėşidersen... Kişi birden ėle 

fağırlaşdı ki, bu cılız gedeye ėle yazıġ yazıġ baxdı ki, kafer olsaydı bėle, daha 

söhbetin ardını getirmezdi. İbret Kişi’nin te'birince dėsek şinkilede ėle ėledi, göz 

ġapaġlarını ġapayıb açmağla İbret Kişi’ni başa saldı ki, ağartmaram, arxayın ol; 

ağartmadı da. Birce anda ġafiyeni dėyişib camaatın fikrini yayındırdı: 

Bu henek öldürdü bizi, ay haray, 

Zevzemek öldürdü bizi, ay haray. 

Çölde bu şit möizeler, ėvdese 

Şor çörek öldürdü bizi, ay haray 

 

Ekdiyimiz bitmedi, haġdan reva 

Barmağımız deydise ancaġ, baba, 

Bir oba tersa göyerir, bir oba 

Barmağı sınsın bu müselmanın a... 

Ekhaek öldürdü bizi, ay haray! 

...Axşamüstü çölden ġayıdanda ėve çat ha çatdakı tavalıġda bir topa hėyvan 

görüb, yolunu ordan saldı İbret Kişi. Vaxtaşırı Şamaxı terefden sürülüb getirilen mal 

hėyvanı Abşėron kendlerinde bėlece yubana yubana satırdılar. Hemin bu "Tavalıġ" 

dėdiyimiz yėr kendin gireceyinde, münasib yėrde olduğu üçün bir növ mal ġara 

bazarına çėvrilmişdi. 
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İbret Kişi yaxınlaşıb çember buynuz, uzun saġġallı bir tekenin ayağından 

tutdu ki, hėyvanın içinden çıxarıb emelli başlı "Tanış" olsun. Ėle bu vaxt ġulağına 

ses deydi: 

Bir beri gel, birberi, 

Ay tekesiz ġal seni. 

Kirveden artıġ çekir. 

O kėçi saġġal seni? 

Memmedeli Kişi çökekde olduğundan İbret’in gözünden yayınmışdı (Onlar 

bala sarıdan kirveydiler). Bu hemin Memmedeli’ydi ki, kendin cavanından tutmuş 

ahılına kimi hamı onun hörmetini saxlar, bir sözünü iki ėtmezdiler. Sinninin heştadı 

ötmesine baxmayaraġ,  sinedefterdi. Bütün bunlarla beraber İbret Kişi onun gözüne 

görünmek istemirdi. Çünki, bilirdi ki, o bu dėdi ġodudan xeberdardır. Özü de Sadığın 

oğlu kimiler söz dėmekde bunun ġabağında tab gėtirebilmezdiler. Başladısa İbret 

Kişi’nin işi yaxşı olmayacaġdı. İbret özlüyünde götür  ġoy ėde ėde ġocaya yaxınlaşıb 

salam vėrdi. Memmedeli Kişi salamı alıb ikinci bende kėçdi: 

Kekliyin azmış, üzüb 

Yoxsa ġeyl-ü ġal seni? 

"Arzuman"a tutublar 

Bėlke dalbadal seni? 

"Yaġışdan çıxıb, yağmura düşdük," dėye İbret Kişi fikrinden kėçirdi. Ancaġ 

mesėle deyişdi. Memmedeli Kişi hėyvanın ortasında boyca başġalarından sėçilen bir 

ġara ėrkeyi İbret’e gösterib dėdi: 

- Senin mennen de çox hėyvanın olub, o uzun ġara boyunlu ġaraya yaxşı bax, 

hėç ėle ġoyun görmüsen? 

İbret Kişi’nin hėç hėyvana baxmamışdan çiçeyi çırtladı. Ona ġöre ki, ėhtiyat 

ėtdiyi meseleden ġoca vaz kėçdi. Sonra ise gözü hėyvana sataşanda emelli başlı 

ürekden güldü. (İbret Kişi’nin bu gün seherden güldüyü ėle buydu) Sonra hėyvanın 

içinden uzun boyunu açığa çekdi.  
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Doğrudan da ġeribe hėyvandı, ayaġları lėylek ayakları kimi hedden artıġ 

uzundu dėye sürüden bir ġoyun başı hündürde dururdu, boynu ise az ġala zürafe 

boynu kimiydi. Memmedeli Kişi üzünü sürü yiyesine tutub dėdi: 

Sene ġurban, ne ġoyundur bu ġoyun? 

Dörd ayaġ, bir de boyundur bu ġoyun. 

Doğrudan ye’ni bu ėv hėyvanıdu? 

Çaşmışam, vallah oyundur bu ġoyun. 

Sürü sahibi malaġandı. Bir şėy ġanmadı. Şamaxı terefden arabir satmağa mal 

hėyvan gėtirerdi. Kendin bu açıġ tavalıġ yėri bir növ mal bazarına çėvrilmişdi. 

Malaġanın bu, növbeti seferi idi. Azerbaycanca tek tük kelmeleri başa düşürdü. 

Ancaġ mėyxanadan tamamile xebersizdi, odur ki, elini yelleyib ikice kelme ile cavab 

vėrdi: "Nu tebe..." İbret Kişi ise hėyvanın bėline, ġabırġalarına bayaġdan el 

gezdirmekden yorulmuşdu; üstünün yunu o ġeder uzamışdı ki, dėyirdin hėyvanın 

bėline elave bir koma yun şelleyibler. İbret Kişi dėdi: 

- Görkeminden baş açmadım. Amma ġırxılmadığı ona göredir ki, ġabırğaları 

görünmesin xalis sümükdür. 

Memmedeli Kişi üzünü yėne malaġana tutdu: 

Dayanıb gor, ne baxır zehm ile bir... 

Kürkünü barı çıxar, rehm ėle bir. 

Gėriden diġġet ile fehm ėle bir  

Ėle bil bir tona yundur bu ġoyun. 

Malaġan bu defe ėle bildi ki, ġara ėrkeyin boynunu onun eyri boynuna 

oxşadıb dolayırlar onu. Heġiġeten malaġanın boynu eyri idi. Dözmėyib Rus’a xas 

olan kobud bir gelme işletdi. Memmedeli Kişi de öz növbesinde Rus dilini 

bilmediyinden ancaġ sözün dėyilişinden onun xoşegelmez olduğunu te'yin ėtdi ve 

şübhesiz ki, şė’re kėçdi: 

Hėç ġoyunluġ dėyil herçend boyu da, 

Amma hėyvandu yaranmışdı bu da. 
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Sene çekmiş bu ġebil bir suyu da 

Belke ecdadı soyundur bu ġoyun? 

Sonra her ikisi kėfleri kök İbret Kişigilin ėvleri terefe yöneldiler. Ġapılarına 

çathaçatda Memmedeli Kişi ayaġ sürüdü ve sonra da üzünü ona tutub erkyanalığla 

dėdi: 

Meslehetim var sene; 

Boşla o ġart arvadı 

Atma boyat loxmanı, 

Tutma boyat arvadı. 

Bu dört misra İbret Kişi’nin ġulağında doğma adamın danlağı kimi seslendi. 

Ancaġ Memmedeli Kişi’nin dėdiyi kimi o, "boyat loxmasını" "boyat arvada" 

dėyişmemişdi axı;  ye’ni uşaġların anasına xeyanet ėlememişdi İbret Kişi. Le'nete 

gelsin Sadığın oğlunu, ġarışġadan fil ġayıran köpek uşağı. Memmedeli Kişi ise bil, 

girine kėçen şirin ġafiyesinden ayrılmaġ istemirdi: 

Biz bėzarıġ birinden 

Sen ġoşalat arvadı. 

Gėt lap heremxana aç, 

Arvada ġat arvadı. 

- Vallah ėle dėyil, Memmedeli Kişi, dėye İbret Kişi acı acı gülümsedi. Senin 

ġohumunla gėtmişdik, düzünü o dėyer (Balaya Memmedeli Kişi ġohumum dėyirdi.) 

Bir zarafatdı bu da,  bir ġelėtdi işlėtdik. 

Memmedeli Kişi kirvesinin daha cezane geldiyini hiss ėdib söhbeti xetm 

ėledi. Her ikisi heyete kėçib ėve teref yöneldiler. Balaca bala onları ġarşılamağa 

çıxdı. Memmedeli Kişi onun üzünden öpüb papağına bir ovuç leblebi tökdü. Apar 

ġardaşlarına da vėr. Bala ġaçıb bir de gėri ġayıtdı. Dede, Zėybe Nenegile gėdek de. 

Atası bir Memmedeli Kişi’ye, bir de uşaġa baxıb gülümsedi: Ġohumunla 

gėdersen, men yėyib doydum daha. 

Memmedeli Kişi uğunub gėtdi... 
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Ėle bu vaxt küçenin o başında Zėybe Arvad axır ki, Sadığın oğlunun geldiyini 

görüb el ėdib yaxına çağırdı. Zėybe Arvad seher ki "Xoruz" nağılını ėşidib şire 

dönmüşdü, özüne yėr tapa bilmirdi. Cavan oğlan yaxınlaşan kimi arvad onu hop 

götürüb darvazadan içėri yėre ġoydu. 

Kenardan baxana ėle gelirdi ki, Zėybe küçeden uşağı götürüb heyete tulladı. 

Ve tullanmağıynan da elini bėline vurub hecv dėmeyi bir oldu: 

Ay süderem, yormadı bu kop seni? 

Çare budur min, çaparaġ çap seni. 

Gėt nenevün gir balağı altına, 

Yoxsa tutub hap ėlerem, hap seni. 

Sadıġoğlu sakitce gülümseye gülümseye cavab vėrdi; 

Men tepeyem, sen ġevi dağ, ay nene, 

Terpede bilmez bėle Sohrab
83

 seni 

İbret emim tekce çekilmez gėri, 

Bozbaşı vėr, hop götürer, hop seni. 

Bunu ėşiden Zėybe Arvad’ı daha da od götürdü; 

Bir ėle şappıltı gelerdim sene, 

"Şapda" ġoyub "şupda" , gezer "şap" seni. 

Sadıġoğlu aman vėrmedi: 

İncime ağlım keseni söylėdim, 

Tek ona bildim, a nenem, bab seni. 

Zėybe Arvad axırıncı iki misradan, dėyesen, xoşhal oldu ve gülümseyerek 

heyet ġapısını iteleyerek açdı: 

- Ye’ni yaxşı ġurtardın, gėdebilersen. 

Sadıġoğlu gülümseyib ġapıdan çıxanda Zėybe Arvad’ın bu iki misrasını da 

ėşitdi: 

                                                 
83

 Rüstem Zalın oğlu sohrab nezerde tutulur. 
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O teb-i e'la ki sene haġġ vėrib, 

Boynumuza mindirecek lap seni 

Kendimizin mezeli ehvalatlarından biri de hemin bozbaş ehvalatı idi ki, 

sinedefterler onu şė’rleşe şė’rleşe ėle başlayıb, bėle ġurtardılar. 

 

MĖYXANA SAYAĞI 

Könlümden siyasi mėyxana yazmaġ kėçdi. Bu fikir mende "Müdrik" 

rehberimizin prėzidėnt sėçkileri haġda "Tarixi" hikkesinden sonra başġaldırdı. Xėylı 

fikirleşdim, gördüm ki, yox o adama layigli söz tapabilmeyecem. Ne ise bazar günü 

kendimizde Merdekan’da idim. Nedense bağlara baş çekib, o doğma yėrlerin 

havasını udmaġ istėdim... Araf vaxtı idi.  

Ġızğın bėl işi gėdirdi, yėrin tekinde ėle bil, neheng bir ġazan ġaynayırdı. 

Torpaġ ġeribe bir hevesle buğlanırdı. Kend camaatının "çığıstan" dėdiyi yėre çatanda 

çepersiz bir bağın ortasında üç neferin ayaġ üste dövre vurub çırtma çaldığını görüb 

onlara yaxınlaşdım. Here yėre sapladığı bėlin sapına direnib mėyxana dėyirdi. Salam 

vėrib yaxındakı kötüyün üstde oturdum: 

-Mėyxanasız durabilmirsiniz, dėye zarafat ėlemek istedim. Onların en cavanı 

menim mekteb yoldaşımın oğluydu. Atasını hele indiyeçen öz adıyla çağıran 

olmayıb, hamı ona "İngilis" dėyir. Onun oğlu mene irad tutdu: 

- Mėyxana yox, Mėyxanasayağı! 

Ėle yėrimdece onlara, nėce dėyerler "ayaġ" vėrdim: 

Mėyxanası ġoy durur, 

"Sayaġı"nı tulla gėtsin. 

İngilisin oğlu teb ayaġ cavab vėrdi: 

Dellekliyin ėtmisen 

Ġırıġını tulla gėtsin... 

Hamı gülüşdü. Düzü, bu iki misra meni yaman tutdu. Orta yaşlı birisi üzünü 

mene tutub növbeti bendi dėdi: 
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Sen de ġoşa adlısan 

Cınağını tulla gėtsin. 

"Bala" başıdı sözüm yox, 

Ayağını tulla gėtsin. 

 

Sonra üçüncüye növre çatdı: 

Ya növreye yaxın dur. 

Ġılığını tulla gėtsin. 

Ya könüllü teslim ol, 

Yaraġını tulla gėtsin. 

Ayağa durası oldum. Çünki başġa cür, doğrudan da, terk silah ėdilmiş kimi 

olurdum. Üzümü İngilisin oğluna tutdum. Mene "dellek" dėyib berk sataşmışdı: 

Ay dedesi İngilis, 

Bu lağını tulla gėtsin. 

Yoxsa şėytan kes dėyir 

Ġırığını tulla gėtsin. 

Ya İngilis nişanlı 

Bayraġını tulla gėtsin. 

Ya şalvarı ġayçıyla, 

Balağını tulla gėtsin. 

Yėniden gülüşme düşdü. 

Ġurtaraġ, dėdim, bu ġafiyeynen bu ġeder besdir. Ancaġ mene dėyir görüm bu 

mėyxana sayağı nėce şėydir. "Aşıġsayağı" var, bilirik, "ġaytağı sayağı" da bir oyun 

havası bestelenib bunu da bilirik, ancaġ mėyxananın sayaġını doğrudan da 

ėşitmemişem. İngilis’in oğlu yėne de ġabağa düşdü. 
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-Bu siyasi şė’rdir.  Mėyxanaya yaxın şė’r. İndi biz başlayaġ, sen nezaret ėle. 

Ve ne vaxt kime işare ėlesen, ardını hemin adam gėdecek. 

- Bunu ezberlemisiz yoxsa... 

- Yox, dėye cavan sözümün ardını dėmeye ġoymadı, bedahetendir. 

Ėvvelce bir nefer iki baş misranı dėdi: 

Berekalla, hėç bu cür kend olmaz, 

Men dėdim bizde namized olmaz. 

Sonra dėyişme başladı: 

Ali tehsilli filankes rėktor, 

Orta tehsilli behmekân doktor. 

Bu da dörd dost çolağdu, kardır, kôr. 

Bir de lüt var ki, kimse bend olmaz. 

Lütden, elbette, prėzident olmaz. 

Şor satan, alma satan, şamı satan, 

Başına ip salıb insanı satan… 

Bunlar almır, bunların hamı satan 

Bėlede hėç Baris de sedr olmaz 

Baris’nen olsa bu millet olmaz. 

Barmağımı en cavan oğlana tuşladım. O ara vėrmeden başladı: 

Biri var pėyseri ġarmon görüyü 

Bėlinin toġġası bir mal hörüyü 

Me'lum olmuş ki "Temizdir üreyi  

Adamın ġurtdusunda kert olmaz." 

Ġarın olsa başa diġġet olmaz. 
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Bu dadaşdır, dadayanla cür olub 

Onda bir cürdü, indi bir cür olub 

Söz satırmış o zaman tacir olub; 

Her pėşekarda bu cür jėst olmaz, 

Gel ki, bunsuz bu ticaret olmaz. 

Men indi orkėstr dirijoruna dönmüşdüm. İndi de barmağımı bir başġasına 

tuşladım: 

Biz lüt üryan babayığsa, dė görek 

Bize kostumlu prėzidėnt ne gerek? 

Boyu bir, geyreti on yėddi çerek. 

Beri gonder o lütü derd olmaz. 

Derd olar onda xeyanet olmaz. 

Ne savaşdır doyülen dişdek ata, 

Ne güleşdir, zeif hardansa tuta. 

 

Rehmet o küt gėden her bir manata, 

İndi ta bir de hemin fend olmaz. 

Daha fend ile prėzidėnt olmaz. 

Sen dėme, menim hele fikirleşmek istediyimi bunlar çoxdan fikirleşiblermiş. 

Hem de ė'tiraf ėdim ki, mėyxanasayağının ne dėmek olduğunu indi öyrendim. En 

başlıcası ise cavanların bėle sağlam fikirde olmaları meni sėvindirdi. Prėzidėntin kim 

ve nėce adam olması barede arzu dolu mėyxanasayağı menim hoşuma geldi. O dur 

ki, İngilis’in oğlundan ġızışdırıcı bir terzde soruşdum. 

- Barıtınız ėle bu birce atımlıġdı? 

- Xėyr, dėdi cavan,  o özünü göze soxan, prėzidėntliye can atan be'zi çeneden 

möhkemler barede de söz dėmek olar, özü de axşamacan, ġulaġ as!  O başladı: 
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Çene berk, nitġ revan, be'd ise küy. 

Ötür, ötdükçė Kişi ceh cehnen. 

Haca gėtmişdi bu yolnan tülkü 

Canamaznan, elinde tesbėhnen. 

Çeliyin her birisi bir ġepiye, 

Donuzu "hoy"la çıxardıġ tepeye. 

Ġaldırıb nadanı "beh beh" le göye 

Yıxdı öz xȃnemizi "beh beh" nen. 

Onu da dėyim ki, mėyxana yėne de bayaġkı terzde gėdirdi. Ve men öz 

vezifemde idim. İndi de barmağımı bir orta yaşlıya tuşladım: 

O temizkardı süpürgeydi teze? 

Hansınınmış bu zibil çıxdı üze? 

Başı batmış bu zirve hėç üz üze 

Durmadı bir emeli salėhnen. 

 

Birisi geldi at üstü, çaparaġ 

Nėceki atlı ġarışġa o sayaġ 

O çirke çıxdı indikinden ıraġ, 

Temizlik öyredirdi tembėhnen. 

 

İki sedd ortası derbendle ġazax... 

Zor bazardır harda baş, harda ayaġ... 

Dur kanardan zora bax, sovdeye bax; 

Zoru biznendü, sovde "fatėhnen." 
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Sonra növbe başġa birisine çatdı. Umumiyetle, axıra kimi her iki, üç bendden 

bir müellif dėyişirdi ki, bu da mėyxanada tėze nefes hiss olunurdu. Mėyxanacılar 

susmaġ bilmirdiler. 

Pul ki var, ġında ġılınçdır, hacalı. 

Tac ġoyur başa o, başdan tac alı. 

Yėtti kend salmaġ olar, bėş "XOCALI" 

"Diplomat"larda geden bir bėhnen. 

 

Sen dėyenmiş, baba, fıs çıxdı bu da. 

Söndürüb bir odu düşdük bir oda, 

Gözü bizde, ġulağı Moskvada 

Dinleyir şėytanı zalım vehnen. 

 

Özü Mirze, dedesi Mirze Baġı, 

Ölü bici dürüst müselman sayaġı. 

Kim getirsin babasından sorağı 

Oturub durmuşuġ ki eblehnen? 

 

Daha koç dovrü geldi, ġurtardı, 

Gülüşün orda güldü,  ġurtardı. 

Yoxuş ėndikce oldu, ġurtardı 

Galxdı bir kėfnen, endi bir kėfnen. 

 Açıġını dėyim ki, siyasi mėyxana yazmaġda vaz kėçdim. Ona göreki, bayaġ 

dėdiyim kimi menim fikirleşib yazmaġ istediyimi bu kend adamları fikirleşib 

yazmadan bedaheten bėle dėyirlerse, oturub fikirleşseler nėce yazarlar? 
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BEYMEMMED KİŞİ SÖZ ALTDA ĠALMIR 

Beymemmed Memmedzade XIX. esrin 80. illerinde Bakının Şağan kendinde 

doğulub. Dülgerlik pėşesile güzeran kėçirir. Dövrünün çox ġüvvetli mėyxana ustadı 

kimi tanınıb. Mėyxanada onu bağlayan olmayıb. 

Tanınmış maştaġalı mėyxana dėyen Atobba BeyMemmed haġġında çox 

ėşidibmiş. Bir gün minir yanı ġoduġlu ėşşeye, gelir Şağana ki, Beymemmed görüb 

onunla şė’rleşsin. Axşam terefi gelib kendin şimal hissesindeki Balağan (Banağan) 

adlanan xır yėrlerine çatır. Görür ki, bir kişi başında börk, eyninde kürk su sulayır. 

Atobba aşağıdakı sepeleme misralarla kim olduğunu bėle xeber alır: 

Eyninde vardı kürkü, 

Başında vardır börkü. 

Bir dovşandır, bir tülkü, 

De: hansı birindensen. 

Dėme ki, bu kişi ėle Beymemmed’in özü imiş. Cavabında ġayıdır: 

Altında vardır döşek, 

Devede olar köşek. 

Bir ġoduġdur, bir ėşşek, 

De: hansı birindensen. 

Bu şė’r sual cavabdan sonra Beymehmed Atobban’ı ėvine ġonaġ aparır... 

Bir defe de Şaġanda toy meclisi kėçirilirmiş. En'eneye göre, toyun axırında 

yėne mėyxana meclisi ġurulur. Meclisi çox genç iken vefat ėden istė'dadlı şė’r, 

mėyxana ustası, gözel folklorcu BeyMemmed oğlu Bebir aparırmış. Burada bir nėçe 

diger kendlerden gelme mėyxana dėyenler de varmış. Beymemmed de (Bebirin 

Atası) bir kenarda oturub ġulaġ asırmış. Ne ise, meclis çox ġızışıb endazeden çıxır. 

Mėyxana dėyenlerden biri şė’rle söyüşe, tehġire geçerek Bebiri lap sıxışdırıbmış. 

Bunu gören BeyMemmed döze bilmeyerek ireli gelir ve çoxdan tanıdığı hemin 

lenterani dėyen şaire aşağıdakı sepeleme misraları dėyir: 
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Payız girer, ġış ġurtarar, 

Axırda yaz emele geler. 

Zamanada zeiflerden 

Çox pataraz emele geler. 

Derziye parça vėrmişem, 

Haġġımı alça vėrmişem, 

Bu kendde serçe görmüşem. 

Otursa ġaz emele geler. 

Senin kimi kişilerden 

Oğraş mecaz emele geler. 

Bununla da meclis dağılır.  

1935-ci ilde Şağanda bir toy yığıncağı kėçirilirmiş. Toyun axırında 

Beymemmed, Ağahüseyn, Balahüseyn, Dilġem ve Vahid’in iştirakı ile mėyxana 

meclisi düzelir. Dėyilene göre, Dilġem ne ise özünü öyür ve Beymemmed’in xetrine 

deyen misralar işledir. Dilġem sinegir xeste imiş. Bundan elave, ulu babası 

Hindistan'dan gelme olub, vaxt ile ineye sitayiş ėdermişler. Beymemmed bunlara 

işare ėderek aşaġıdakı beyti dėyirmiş:      

Men sene nesihet ėdim, söz dėyende vurma kenez, 

Atandır İbni Eslehe, babandır Gosele Perez. 

Bununla da lenteranı sözlere son ġoyulur. 
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2.2. OTURMUSAN SEMAVERDEN YUXARI  

 

3 

Nağaraçı, nağarını çal görek, 

Ġızışdı mėydan, ġadasın aldığım. 

Bu toyda bir lezzet görek, hal görek 

Bu gün doyuncan ġadasın aldığım. 

 

Dayanmayın çırtma vurun, uşaġlar, 

Xoş gelibdir toya gelen ġonaġlar, 

Gör nėce elvan bezenib otaġlar, 

Olub çıraġban, ġadasın aldığım. 

 

Ġız, oğlan egleşübdü deste deste, 

Biri segah dėsin, biri şikeste. 

Gezdir, a yėnge, xonceni el üste 

Bir o yana, fırlan, ġadasın aldığım. 

 

Xelfe bizi oxşatmasın özgeye, 

Fikri budur xelet alıb, tėz gėye. 

Saatda yüz defe baxır güzgüye 

Bu ġoca cırtdan, ġadasın aldığım. 
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Şair odur dilli,  ağızlı olsun, 

Her sözü, her kelmesi düzlü olsun. 

Görüm begi oġullu, ġızlı olsun 

Gözleri cėyran, ġadasın aldığım. 

 

Görüm beyin daim ucalsın başı, 

Var olsun her zaman yarı yoldaşı. 

Bu toyda kam aldı ġohum  ġardaşı, 

El oldu xendan, ġadasın aldığım. 

 

Bu ėllerin ġocaġlığı bėllidir, 

Gümüş kemerli, bėli xencellidir. 

Dava vaxtı hamı vuran ellidir 

Götürse ġalxan, ġadasın aldığım. 

 

Biz bėledik gelnimizin nesline, 

Afer onun necabetne, esline. 

Beg yėtişdi sėvdiyinin vesline, 

Çekmedi hicran, ġadasın aldığım. 

 

İsteseniz sözüm lezzetli olsun, 

Vėrin ki, cibiniz bereketli olsun. 

Ne ferġi var, şeherli, kendli olsun, 

Hamsına ġurban ġadasın aldığım. 
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Zalım oğlu dür tökülür sözünden, 

Salma bizi cemaetin gözünden. 

Var hünerin iste begin özünden, 

Xel’eti elvan, ġadasın aldığım. 

 

4 

Oturmusan semaverden yuxarı, 

Dėyir sene semaverin buxarı. 

Ağzuva ġenfėt, cibive suxarı 

Bir bedene şure gele ġuş canın, 

Nuş ėle, ėy xȃnexerab, nuş canın 

 

Zurnacı Pėtros neçidir, ay ġada, 

Sarı semaver kimi o züy tuta? 

Ter seni hell ėtmiş,  eritmiş daha, 

Vardı semaver kimi koppuş canın, 

Nuş ėle, ėy xȃnexareb, nuş canın 

 

Gelyana az ġat o "zibilden"bėle, 

Nöysüvü boğ, nefsivi yıġ destele. 

Öz özüve az giriş, az ġesd ėle , 

Lap ġuruyub taġġanaġ olmuş canın, 

Nuş ėle, ėy xȃnexerab, nuş canın. 
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Hamı seni xeste mecaz ferz ėdir, 

Birbirine ġaş göz ile erz ėdir. 

Ki, bu odur, yoxsa onun tersidir? 

Ġoydu, xerabe seni bayġuş canın, 

Nuş ėle, ėy xȃnexerab, nuş canın. 

 

Tüstüden ud, caydan ötür cortdasan 

Yum gözüvi, ferz ėle importdasan. 

Bu gėdişnen partdamasan, çartdasan 

Billahi daşdır, dėyerem, daş, canın, 

Nuş ėle bundan bėle ta, nuş canın. 

 

5 

Bir lotu cabbar olub, 

"Sortu" Miyane sortu. 

Onda o cabbar idi, 

İndi bu cabbar lotu. 

Onunku toyxȃneler, 

Bununku mėyxȃneler. 

Ondan abad xatire 

Bununku viraneler. 

O güldürüb alırdı, 

Bununku ġanun "xodu"  

Onda o cabbar idi, 

İndi bu cabbar lotu. 
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Lap ėle bil uyġudur, 

Lap ėle bil röyadır  

O ġoca Cabbar kişi 

İndi cavan sudyadır. 

Onun sėyfi cibiydi, 

Bunun yėddi bank şotu. 

Onda o Cabbar idi 

İndi bu Cabbar lotu. 

 

O Cabbar bu Cabbarın 

Feġir ġuluydu billah 

Halallıca gelende 

Bundan uluydu billah 

O, dilotu yėmişdi, 

Bu ġaradinmez otu. 

Onda o Cabbar idi, 

İndi bu Cabbar lotu. 

 

Onun arxası ėldi, 

Bununkusa sedridir. 

Boy Genceli pehlevan, 

Sifetse ay bedirdir. 

Bir haġlı söz dėyersen, 

Hırıldar şortu şortu. 

Onda o Cabbar idi 

İndi bu Cabbar lotu. 
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Sudya döyül, ay kişi; 

Bėladu bu, dövdü bu 

Gah Starovoytova, 

Gah Ġorbaçovdu bu. 

Rahmet o rahmetliye 

Fağır lotuymuş, lotu 

Amma bu Cabbar dadaş, 

Amma bu Cabbar lotu. 

 

6 

Şeherimizde xoda düşdü tazalıġ ile lati
84

, 

Ay adam, tėz yığılın, ėyleyelim meşġulati. 

 

Bilirem ki, kėçen ilden ne ġeder sen dalasan, 

Barı gėt oyna ki, bildirkine ta cür olasan. 

Xof ėdirsen uduzub, sonra gedib ac ġalasan? 

Ėmme sonra satarsan inek ile boz atı, 

Ay adam, tėz yığılın, ėyleyelim mėşġulati. 

 

Bütün alem tanıyır şehrde Memmedtağını, 

Uduzubdur kėçen il övretinin ġolbağını. 

Hėç revadır salasan derde ġadın xeylağını? 
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 Loto oyunu 
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Ġüsseden çerleyib ölsünmü yazıġ keble fati? 

Ay adam, tėz yığılın, ėyleyelim mėşġulatı. 

 

Meni bir ġandırın axır nėce işdir bu ġumar, 

Ġurşanıb oynamaġa pullu kasıb, xurdo kuber, 

Bir parası nėçe minler uduzar, hem de udar. 

Xėyr işe serf ėlemez de üç dörd manatı, 

Ay adam, tėz yığılın, ėyleyelim mėşġulatı. 

 

Kėçen il bir nėçe baġġal dükanın texteledi, 

Ketirib pulların hepsin latiye vexf ėyledi, 

Satdı ġessab danasın, camuşunu, bexteledi. 

İndi tapmır yemėye kelle suyu, icalatı, 

Ay adam, tėz yığılın, ėyleyelim mėşġulatı. 

 

7 

Bu il tereġġi ėtdin sen, ėy Kislovodski, 

Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski 

 

Gelende yay zamanı basır seni müşteri, 

Gelir seni görmėye, ilde bėş  on min peri: 

Burdan gėden xanımlar bir sümükdür, bir deri, 

Arıġları kökeltdin sen, ėy Kislovodski, 

Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski 

Bir parası gėdende temiz yėmişdi için, 
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Bir parası fil kimi terpetmeyirdi ġıçın. 

Bir para gombulların yaxşı ėyri üyrisi 

Rendeleyib düzeltdin sen, ay Kislovodski. 

Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski- 

 

Gerçi camaet köçüb gėtdi bir az boşaldın, 

O ki almalı idin, bütün xalġdan aldın, 

Bir nėçesin "çörek vay"  ėyleyib, yola saldın. 

Bığlarını dikeltdin sen, ay Kislovodski, 

Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski 

 

Anlaşılır sözünden bir para dėyenlerin, 

Meskeni Merdekandır senden inciyenlerin, 

Buzovna bağlarında seni isteyenlerin, 

Ömürlerin tüketdin sen, ay Kislovodski, 

Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski 

 

Altı ay naxoşlasa, eger kasıb, bineva, 

Kimse gelib soruşmaz, derdine bulmaz deva, 

Altı pud gelenlerin bir az da artıġ daha, 

Ġarınların yėkeltdin, can ay Kislovodski, 

Paris şehrini ötdün, can ay Kislovodski- 
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8 

Men bu gėce sübhecen yatmamışam, canımçün, 

Yastığa bir defe baş atmamışam, canımçün. 

 

Denk ėleyib sübhecen ağcaġanaddar meni, 

Gah firoon pişikler, gah tula itler meni. 

Hövseleden çıxardıb bu darmayėdder meni, 

Yüyürmüşem tutmağa, çatmamışam, canımçün. 

Men bu gėce sübhecen yatmamışam, canımçün. 

 

İt pişiye min şükür, ağcaġenedden aman, 

Ġorxmayıram hėç neden, ġorxuram ondan yaman. 

Damarımda ġalmayıb birce ġaşıġ temiz ġan 

Otuz yaşma hėç hele çatmamışam, canımçün. 

Men bu gėce sübhecen yatmamışam, canımçün. 

 

Ağcaġenedder yaman ilişdiribler meni, 

Bėş altı yėrden azı didişdiribler meni. 

Ėle bil madmazeller ezişdiribler meni 

Gėdib uçaskovuya satmamışam, canımçün 

Men bu gėce sübhecen yatmamışam, canımçün 

 

Almış elimden bular hem heyeti, hem bağı 

Mene haram ėdibler adam kimi yatmağı. 

Adlarını ėşitcek başlayıram ġaytağı, 
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Ritmimi vaġzalıynan ġatmamışam, canımçün 

Men bu gėce sübhecen yatmamışam, canımçün 

 

Onlara derman filan ėylemir indi te'sir 

Zarazalarçün tapım men gerek ayrı tedbir. 

Bütün günah mendedir, yoxdu onlarda teġsir. 

Tutub ġolun koykama dartmamışam, canım çün 

Men bu gėce sübhecen yatmamışam, canım çün 

 

9 

Haçan insan kimi ömr ėleyeceksen, ġadası, 

Haçanėycen yüyürüb lehleyeceksen, ġadası 

 

Ne ġeder ėyleyeceksen lotuluġ, sarsaġlıġ, 

Ne ġeder başımızı piyleyeceksen, ġadası. 

 

Haçan öz kimliyini derk ėdeceksen düzġün, 

Ne zaman gelmeni düz söyleyeceksen ġadası. 

 

Ne ġėder sen bu zibillikde güzeran kėçirib, 

Oranı, ġax buranı iyleyeceksen, ġadası. 

 

Ėle ki ġördü vėyillenmėyi terġidmemisen, 

Başuva dövdü zaman nėyleyeceksen, ġadası. 
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Ne ġeder hay salacaġsan "ėleyem men"bėleyem, 

Ne ġeder Arif üçün küyleyeceksen, ġadası. 

 

10 

Köhneden ġalandı bizim poçtumuz, 

Adam aldadandı bizim poçtumuz. 

 

Poçtumuza ġėtdim ėdim şikayet, 

Ġörüm ki, nėçün bize ġelmir ġezėt. 

Menim özümü ėylediler mezemmet, 

Teġsirini dandı bizim poçtumuz. 

Adam aldadandı bizim poçtumuz. 

 

Bizim bu poçtumuz ġelmesin ġöze, 

Poçtalyonları baxmayır söze. 

Heftelerle ġezėt ġetirmir bize, 

Xelġ ile düşmandı bizim poçtumuz. 

Adam aldadandı bizim poçtumuz. 

 

Yoxdu bizim poçtumuzun ġaydası, 

Ġaydası öz başına, yox faydası. 

Bilir kendimizin lap bu boydası. 

Köhne deyirmandı bizim poçtumuz. 
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Ġerek ki şifėr vurula damına, 

Ġörenler aferin dėsin namına. 

Mėdal düşür poçtumuzda hamına, 

İgid, ġehramandı bizim poçtumuz, 

Adam aldadandı bizim poçtumuz. 

 

11 

Ėylemişik biz buna adet daha, 

And içirik her şėy üçün Allah’a.   

 

Hansı emel ġelbimize yatmasa, 

Hansı üsul başımıza batmasa, 

Hansı işe gör güçümüz çatmasa, 

Başlayaġ ol demde gerek ah vaya. 

Ėylemişik biz buna adet daha, 

 

Biz de bu cür bendėyi külbaşlarıġ, 

Özümüzü yox, başġasını xoşlarıġ. 

Derdimizin çaresine başlarıġ, 

Onda ki ġaldıġda elac cerraha, 

Ėylemişik biz buna adet daha, 

 

Her tanışa, dosta salam vėrmirik, 

Boynumuzu bir dala döndermirik. 

Xesteni, biçareni hėç görmürük, 
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Göz gezirik te'zim üçün gümraha 

Ėylemişik biz buna adet daha, 

 

Biz deyişe bilmerik amalımızı, 

Tanrı bu cür çün yazıb iġbalımızı, 

Özgeye pulsuz vėririk malımızı, 

Özümüzse astar üzünden baha, 

Ėylemişik biz buna adet daha, 

 

12 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

Getiribdir meni lap tenge zara ağcaġened.  

 

Oğru tek ağcaġenedler de gelirler gėceler, 

Seherecen yatanın ġanını sovrub kic ėler, 

Ya parok sėrdse meni, ya da bular iflic ėler, 

Meni, var fikri ki, salsın azara ağcaġened, 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

 

Ada, bu ağcaġened bilmirem öznü ne sanır. 

Ne de bu ağcaġened ġorxub adamdan utanır. 

Dadanıb indi mene menim ġanımla dolanır, 

Geliben günde ėdir ġanmı ġara ağcaġened, 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 
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Helelik dinmeyirem, her ne ėdirse dözürem, 

Bu herif de ėle zenn ėyleyir ondan çėzirem. 

Sorağında, daha bilmir ki haçandır gezirem. 

Gėçer axır elime uçsa hara ağcaġened 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

 

            Gâh uçur uçur solumda, gâh uçur sağımda pervaz ėleyir 

Dėyirem varsa duxun gel yanıma, naz ėleyir. 

Menim de nėrvilerim dözmeyib atkaz ėleyir, 

Meni dırmaşdıracaġ düz divara ağcaġened, 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

 

Deli tek, bir de görürsen ki, döşendim özüme, 

Atıram sille ona, amma, dėyir öz üzüme. 

Vurmuşam dün gėce bir yağlıca sille gözüme, 

Gözümün altını ėyleyib "fara" ağcaġened, 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened. 

 

Ėle bil rėaktivni stiribitėldi uçur, 

Bilmirem başımın üste ne zaman zonni kėçir. 

Her içende o menim litre yarım ġanmı içir. 

Vay o günden ki, düşe lap damara ağcaġened, 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 
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Meni rahat, dėyesen, ġoymayacağlar bu yayı, 

İçėcekler ġanımı ağcaġenedler havayı, 

Bu ġudurġanlara, billah, sözüm yoxdur dayı. 

Ne ġanır söz, ne de ki, bir işare ağcaġened, 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

 

Ne ġohumdur, ne tanış, gelibdi hansı dereden, 

Ġovuram ġapıdan onu, daxil olur pencereden. 

Bu ġaranlıġda sėyir ağı ne cür bes ġereden 

Ki cumur vehşi kimi bax dübara ağcaġened 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

 

Men bu ġammazları, bilmem, ne ġeder günde söyüm, 

Elime düşse onu bir gerek ėşşekce döyüm, 

Geçib ondan daha men indi gerek düznü dėyim, 

Ola bilmez bėle, perverdikara, ağcaġened. 

Ġoymur üç gündü yatım bir avara ağcaġened, 

 

13 

Kişi o dur ki, döye arvadını, 

Haġġ nahaġ günde söye arvadını. 

Özü de olmaya hėç bir savadı, 

Lotuluġda çıxara ancaġ adı. 

Arağı gillede, hem ne'şelene. 
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Küçelerde yıxılıb güşelene. 

Xeberi olmaya damdan, bacadan, 

Kişilik ėyleye tebliğ uçadan. 

Özünü göstere bir alicenab,    

Vėre arvad uşağa, amma ezab 

Ġohumu, ġonşunu yox zenn ėleye, 

Toxu aç, açları tox zenn ėleye. 

Fikri, zikri ola kėf-i damaġ, 

Yadına düşmėye ėv, arvad uşaġ 

Bağa bulvara gėde xamlamağa 

Xarabasına gele axşamlamağa. 

Düşüne dehrde ancaġ özünü, 

Yuma her bir şėye bedbext, gözünü. 

 

14   

Veten çağırdı gelmedin, 

Ne derdi vardı bilmedin, 

Sen Ġarabağ’da ölmedin, 

Ay bala, nankor oğlusan, 

Bağırma çox Koroġlusan. 

 

Yalandı ġöz yaşın, ġemin. 

Ġırılmayıb dayın, emin, 

Ne cür ki, var idin, hemin, 
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Ġüssevü ġem cor oğlusan, 

Bağırma çox Koroġlusan. 

 

Düşmene düşmen olmadın, 

İkidlere ten olmadın, 

Hėyif ki, sen sen olmadın, 

Zor  kişinin zır oğlusan, 

Bağırma çox Koroġlusan. 

 

Ġar üste elde avtomat, 

Uzanmadın yarım saat , 

Sülen şeherde sür heyat, 

Çünki dirėktör oğlusan, 

Bağırma çox Koroġlusan. 

 

Ėkrana verdiş ėyleme, 

Kėçmişi teftiş ėyleme. 

Ağıl nümayiş ėyleme, 

Bilen bilir xor oğlusan, 

Bağırma çox Koroġlusan. 

 

Arifi zar xestedir, 

Veten kimi can üstėdir, 

Sanma ki, son nefesdedir, 
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Özün gorbagor oğlusan, 

Bağırma çox Koroġlusan. 

 

15 

Tek tek görürem men bu cemiyyetde haçandu 

Övlad da piyan, er, hele arvad piyandu. 

 

Sen görsen eyer höl ėleyersen bu talaşdan, 

Çün gönleri möhkemdü, ġalındursa padoşdan, 

Bes harda vururlar, dem olurlar bu obaşdan? 

İçdikleri gör bir nedü "ağdamdu", "bayandu." 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

Loğman da gele mence saġalmaz bėle xeste, 

"Sabrazim" üçün ki, yığılırlar nėçe deste, 

Herden de görürsen dalaşırlar çaxır üste. 

Baş gözleri cırmaġludu, üst başları ġandu, 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

Allaġdu
85

 bizim xalġımıza bil bu mitiller, 

Ġanmır edeb erkan, ne olan şėydü vėyiller, 

İskan da gerek olmayır, "ġorluşke" gėdirler. 

Zakuskası "hüf" cibdeki bir baş da soğandu. 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 
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Alag otu 
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Turp ek dėyirem bunları sen nėçün ekirsen? 

Ėy bexti ġareler, ne ekirsen, ne çekirsen? 

Yoxdur xeberin söylediler sen ne bilirsen, 

Xaricde bu gördüklerin on ġat da kalandu. 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

Bunlarda heya varmı ki, bir zerre utansın, 

Te'cili maşın könderiniz ġoyma yubansın. 

Bir növ ile belke buları milis oyatsın. 

O menteġeye bu sürü herçend dadanandu, 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

Huşyarlığa yoxdu bunların esla marağı, 

O ġeder içibdür hele partdağdu dodağı. 

O defe ġėç olsa esecekdür el ayağı, 

Rengi deyişib çene atır, lap nime candu, 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

Baxsan bunlara bir ġepiye deymez ezası, 

İt altına saldırmağa layıġdü libası. 

Bu mitillerin yoxdu meger yurdu yuvası? 

Yatdıġları, durduġları yėr tindü, dalandu. 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 
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Bu tecrübe gösterdi heġiġetde, ay ağa, 

İster ki, gėyindir onu sen baştan ayağa, 

Vallah satacėk üst başın pol litre arağa. 

Yox çaresi billahi hamandur ki, hamandu, 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

Adem olan ėtmez kimese ġetre yamanlıġ, 

Dostluġda sedaġetle dolan, ėtme nadanlıġ. 

Gördün ki, içib ėleyir bihedd xuliġanlıġ, 

Terk ėt o yėri, orda dayanmaġ da ziyandu. 

Övlad da piyan, er, hele arvad da piyandu. 

 

16 

Ġış geldi, dėdik ėvde yanar ġaz, yėne gelmir, 

Herden gelir,  ancaġ o da az maz, yėne gelmir.   

 

Yoxdur hėç ümidim buna ki, ġaz gelecekdir. 

Biz gözleyirik ġış ġutarıb yaz gelecekdir. 

Ġonşum da dėyir: "Bir yuxarı yaz, gelecekdir." 

Yüz yol yazılıb,  hėç kes inanmaz, yėne gelmir, 

Herden gelir,  ancaġ o da az maz, yėne gelmir. 

 

Ġaz şö'besinin var özünün isti otağı, 

Hėç ve'da pozulmaz reisin kėfi damağı, 

Xelġinse cehennem ki, donur arvad uşağı, 
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Ne me'simez esla, ne utanmaz yėne gelmir, 

Ġış ġeldi, dėdik ėvde yanar ġaz, yėne gelmir. 

 

Var indi gözel ġaz kemeri kėçmişe nisbet, 

Nėft ile, oduncaġla ġızıb onda meişet. 

Kėçmişleri tekrar ėlemek indi ne hacet? 

Ġaz gelse eger derdimiz olmaz, yėne gelmir, 

Herden gelir,  ancaġ o da az maz, yėne gelmir. 

 

17 

Var kimde hüner, ġoy kücemizden gėce kėçsin, 

Bes arvad uşaġlar bu nohurdan nėce kėçsin? 

 

Merkezdesede, gel, küçemiz gözden ıraġdır, 

Hėy kend Sovėti söz vėrib asfalt salacaġdır, 

İller kėçir, asfalt hele yoxdur, bu lap ağdır, 

Elden ġalan iş elli il elbet ġalacaġdır, 

Vur te'ne oxun bunlara, yox xėyri, nahaġdır, 

Ġorxum odu ki, ömrümüz hėy böylece kėçsin. 

 

Yağdıġda yaġış sėl su gelir az ġala dizden, 

Daş maş düzürük kėçmek üçün; incime bizden. 

Bundan savayı ta ne gelir ki, elimizden? 

Sıçrar suyu kėçdikce maşın üstüve, kizlen! 
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Herkes kėçe bir defe maşınla küçemizden 

Üzsün o, gerekdir ki, nėce gölmėçe kėçsin. 

 

Çıxmış sıradan marşrut avtobusu bir bir, 

Vardır küce, avtobus ora hėç ġeti gelmir. 

Onlar da bunu gözleyir olsun küce te'mir 

Bėlke ėdesen, taze hökümet, buna tedbir? 

Kimdirse cavabdėh, ana bildir buna sen bir, 

Ġoy birce canından onların vicvice kėçsin. 

 

18 

Ketde uşaġlar yığılır tinkede, 

Pive ġoyur kölgeye ġrafingede. 

 

Vaxt kėçirir beyle, teki gün gede, 

Çoxusu vėrir boş boşuna engede. 

Birsi maşın sazladı, tėz min, gede. 

Bir yėr var, binodu, senin canınçün, 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

Gel tanış ol, klubumuzu bir tanı, 

Kim tanımır kino vėren oğlanı. 

İndi bu saat açacaġ budkanı, 

Gözlemekden çoxsunun çıxır canı, 
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Bir uşaġ hirslendi cırır ė'lanı, 

"Musibet" kinodu, senin canınçün. 

 

Hansı maşın bizim kende yollana, 

Sur’eti saatda çıxa doxsana, 

Bir de görür neyse deydi kardana 

"Zalım oğlu, bir asfalta baxsana," 

Her addım ġanodu, senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canın çün. 

 

Mehellemiz ad çıxarıb yoluynan, 

Yol da dolub yağışların suyuynan. 

Gel indi elleş maşının ruluynan. 

"Yuxarılar" fexr ėdir stoluynan, 

Dėyir "Nicėvodu", senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

Hekimlere derdini her kes dėye, 

Derdi dėyib dermanını isteye. 

Ya vėrecek gönderişi xesteye, 

Ya özünü lap ġoyar artisliye. 

"Jan Pol Bėlmandodu " senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canınçün. 
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Bizim gözel mektebe her kes düşür, 

Müellimin "yumurtası ters düşür," 

Pul vėrer her kim, ona çox ders düşür. 

Pulçun kicalodu, senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

Mektebimiz mekteblerin irisidir, 

Dirėktörü baxma "Malın" birisidir. 

Ders dėmir, ancaġ o, pulun ölüsüdür. 

Şagirdler sanki "ġoyun sürüsüdür" 

Vėrse pulun, ders de onun dersidir, 

Her ne dese kodu, senin canınçün. 

 

Seher görsen bizim kendin fehlesin, 

Avtobus gözlemek tökür zehlesin. 

Yazıġ işe gėcikmesin, nėylesin? 

Müdire ne var, yazdırcaġ erzesin, 

Vaxtı yoxdur şikayetin dinlesin. 

Gör nėce erdodu senin canınçün 

Bilmir ki, ġaç  ġovdu, senin canınçün 

 

Şehere gėdenler minir avtobusa, 

Paltarı eyninde ola tap taza   

Harda otursa, batacaġdır toza. 

Üstü açılmır havası dėyişsin, 
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Daldakılar xod da vėrir papirosa, 

Öskürür, asġırır ġonşumuz Musa, 

Dėyirler "Timodu" senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

Bir telebe oxusa şeherde gėce, 

O bineva kende çatar bes nėce? 

Yağış da yağsa olacaġsan cüce. 

Gözlemek avtobusu gelmez vėce, 

Zalım oğlu, sanki düşüb xarice, 

Bu Türkan Londondu, senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

Ticarete, indi, ticaret dėme, 

Burda adam soymağa "ġaret" dėme. 

"Men nėce tenġid dėyim öz ketdime?" 

Boynu dönübse ġarmona kert dėme! 

Şükür ėle ki, et tapılır, ay bala, 

Danġa sümüknen doludur et, dėme 

Büyür, bir kilodu, senin canınçün. 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

Hansı müdir, hansı nacalnik kişi, 

Pul almadan indi düzeldir işi, 
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Rüşvet onun çünki olub verdişi 

Üstelik hem minneti, hem xahişi 

Zalımlar sinodu, senin canınçün, 

İndikiler lodu, senin canınçün. 

 

19 

Müdir odur ki, özünü tox tuta, 

Fehle gördü kaman çekib ox tuta 

İşden azad ėtmek ile gorxuda, 

Men bunu her yėrde inan, görmüşem. 

Ay bu filan yėrde filan görmüşem. 

 

Bir müdirimiz var kėfi doxsan vurur. 

Bir bağı var içinde fantan vurur. 

Girir çıxır kabinėte, şanpan vurur, 

Daim onu bėyni duman görmüşem. 

Ay bu filan yėrde filan görmüşem. 

 

Axtarıbsan tapılmır iş başında, 

Gėdir gezir kėf ėleyir maaşında. 

Ayda tutur fehlenin maaşın da 

Fehle ėdir ah-ü feğan, görmüşem. 

Ay bu filan yėrde filan görmüşem. 
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Satır vicdanını, alır rüşveti, 

Bir sėx açıbdır özüne xelveti, 

O da bu yandan dağıdır dövleti, 

Öz cibini daim kalan görmüşem 

Ay bu filan yėrde filan görmüşem. 

 

Yüz dė yuxarı buna vėrmir fikir, 

Fehlelerin iş yėri pis gündedir. 

Katibesiyle kişi kėfindedir. 

Fehleleri xalı yaman görmüşem, 

Ay bu filan yėrde filan görmüşem. 

 

Fehle gėdir xırda bir işçün bėle. 

Axırda iş perçüm olur cencele. 

Heftelerle fehle düşür gėt gele, 

Ġapıya döyür günde daban, görmüşem, 

Ay bu filan yėrde filan görmüşem. 

 

Dirėktora gerek tėlėfon, masa, 

Fehle vėrir cerime, plan dolmasa, 

Özü bezenib herden gėdir iclasa, 

Bizde dėyir doldu plan, görmüşem, 

Çox danışır orda yalan, görmüşem. 
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Elin bayramıdır, aşıġ, çal sazı,  

Tebrik ėle her oğlanı, her ġızı, 

Biz de terennüm ėylerik Novruzu, 

Vėrib bize ilhamı Novruz günü. 
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Geldi bahar bayramı Novruz günü 

Ferehlenir ėl hamı Novruz günü 

  

Novruz gelib güller açıb çemende, 

Ġaranguşlar deste deste ötende, 

Bir teze ruh gezer şeherde kendde, 

Deyişdirir eyyamı Novruz günü 

 

Gül çiçekden etirlenibdir hava, 

Evde cücerdir semeni el oba 

Süfresinde şekerbura, paxlava 

Yandırır elvan şamı Novruz günü 

 

Gel butalı sürfe başından danış, 

Şorgogalından, davaşından danış, 

Sen bu gece bayram aşından danış, 

Bir özgedir dad tamı Novruz günü 
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Bizi salamlar kosamız gülmeli, 

Kosanın bayram payını vėrmeli, 

Uşaglar da yandırarag meş’eli 

Çıxıb gezirler damı Novruz Günü 

 

Tongalımız şölelenib alışsın, 

Al boyaglı yumurtalar yarışsın. 

Gerek bütün küsenler de barışsın 

Xoş keçirek axşamı Novruz Günü 

 

Nenem açıb naxış naxış sandığı 

Ortalığa töker àozu fındığı. 

Gohumlara vėrib gözaydınlığı 

Gönderecek en’amı Novruz günü 

 

Vetenimizin yaşıllaşır düzleri, 

Yallı gėdir oğulları gızları. 

Gözellerin şux baxışlı gözleri 

Eşge vurur eyhamı Novruz günü 

 

Novruz geldi, nur yağdı göyden yėre, 

Tebieti deyişdi birden bire 

Yaratdı her yanda gözel menzere, 

Tebietin ressamı Novruz günü. 
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Novruz bize bol bereket getirsin, 

Derdi, gemi üstümüzden ötürsün. 

Arzumuz budur yėrine yetirsin 

Her xoş arzu kamı Novruz günü 

 

Ėlin bayramıdır, aşıà, çal sazı, 

Tebrik ėle her oğlanı, her gızı, 

Biz de terennüm eylerik Novruzu, 

Verib bize ilhamı Novruz günü 
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O zaman ki, geldim men Merdekane, 

Evvel evvel girdim sizin dükane, 

Hėyran oldum ber bezekli mekane, 

İncime menden, ay usta, incime. 

 

Yarım kilo pambıġ ekdin üzümde, 

Dünyay-ı alem ġaraldı gözümde. 

Zerre ġeder yalan yoxdur sözümde, 

İncime menden, ay usta, incime. 

 

Bir söz dėsem inanmazsan sözüme, 

Burnuvu yan tut ki, girer gözüme. 

Herçendi var dexli menim özüme, 

İncime menden, ay usta, incime. 
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Bir manatı yamanca tėz alırsan, 

Delleklerin sen adın batırırsan. 

Üz ġırxanda mürgüleyib yatırsan, 

İncime menden, ay usta, incime. 

 

Dellekliyi öyrenirsen başımda, 

Üz ġırxırsan ülgüc gezir ġaşımda. 

Ėybecer ėtdin meni genc yaşımda, 

İncime menden, ay usta, incime. 

 

Şair olan şė’r ġoşar bėlesine, 

Gül olsun sen tek delleyin tepesine. 

Dağ çėkirsen müşterinin sinesine, 

İncime menden, ay usta, incime. 

 

Bilseydim üz ġırxdırmazdım ezelden. 

Söhbetlerin sėçilmeyir ġezelden, 

Düzelderem bığımı ėvde tazeden, 

İncime menden, ay usta, incime. 

 

Düzelt saçımı dėyende sėyrekleyir. 

Pul vėrirsen tėz alır mehgirleyir 

Üz ġırxanda zümzüme de ėyleyir 

İncime menden, ay usta, incime. 
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Şair olmasam da dėdim sözümü. 

Men yaverem, teġdim ėdim özümü. 

Az ġalmışdı çıxardasan gözümü, 

İncime menden, ay usta, incime. 
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Bir kėçi name vėribdir mene: "El'an ölürem. 

Tėz yėtir sen özünü, ėy Meşed İmran, ölürem." 

Hele gördüm kėçini taze düşübmüş isala, 

Her terefden bürümüş dövresini derdi bėla. 

Hele ki, çatdım ona salam melėykim, a xala, 

Dėdi: elėyke salam, derdirme derman, ölürem... 

 

Nėçe izhar ėleyim men sene derdi serimi? 

Satdı kürkendlilere ġarğa doşabçün derimi. 

Görmėyirsen geneler indi dağıtmış gerimi? 

Ėleyibler meni öz ġanıma ġeltan, ölürem. 

 

Xoş günüm kėçdi menim xėylaġ o Gobustanda. 

Altı aylarla yėyib yatmışam balıstanda 

Hėyf, hesret ölürem indi bu gün Şağanda, 

Ne'şimi götürmėye yoxdu müselman, ölürem. 
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Başıma salmağa daş ġarġa falaġun getirib, 

O sebebden üregim laxtalanıb xun getirib. 

Sağsağan focu gelib üstüme şebxun getirib, 

Ėyleyirler bu zaman ersede cövlan, ölürem. 

 

Baxıram tülküler el'an ġıcırıb dişlerini. 

Dad ėdir damdakı bayġuş çaġırır müşterini. 

Hele canım sağ iken xalġ didir birbirini, 

Etimi satmaġ üçün ġurdular mizan, ölürem. 

 

Dolanır çerxi felek, boyledi suyun axarı. 

Ġıl nezer diġġet ėle yaxşıdır axar baxarı. 

Ġarġalar menden ötrü erze vėribdir yuxarı, 

Ġetle ferman ėleyib elli çalağan, ölürem. 

30-cu illerde beyulub 
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Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz, 

Her ġadının oduna yanmaġ olmaz. 

 

İstemiyirdim ki, gėdim derine, 

Düşmeyesen ġadınların şė’rine. 

O arvadlar ki, ağ olur erine 

Onları başlı başına ġoymaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 
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Çox periler çekdim sual cavaba, 

Menim üreyim yandı, döndü kababa. 

O ġeder ėvler ġoyub onlar xaraba, 

Bunlarla çetindi, dolanmaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Adam çox pis olur gedende çorta, 

Gėc gėc yatanda durur günorta. 

Kişi ėvde, arvad gėdir kurorta, 

Nėce yeni, bu işde fırıldaġ olmaz? 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Çox ġadınlar var, bėle reftardadır, 

Bir gün kino, bir gün de bulvardadır. 

Kişi gelir, bilmir ki, arvad hardadır, 

Arvadı tekbaşına buraxmaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Bu gençliyin ġoy çıxmasın yadından, 

Uzaġ gezsinler küce arvadından, 

Söhbet ėdende utanma ġadından, 

Suyuyungül adamdan utanmaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 
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Ġadınların sen andına inanma, 

Bir de ki, ġadın şotuna dolanma. 

Bir ėve gėtdin, sen orda yox yubanma, 

Çayını içdin, çıx gel, yubanmaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Ağ pudranı çekir ġara yanağa, 

Platforma gėyir kobud ayağa. 

Her yėrle de saxlayırlar elaġe, 

İndi bunlarla dolanmaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Vay halına canan sennen pėst ola, 

Xelveti pünhanda geze mest ola. 

Dad o ġadından ki, pulperest ola, 

Ondan ne satıcı, ne zavmaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Cavan ġızdı, kėçir on altı yaşına, 

Kimler onu mindirmeyir maşına, 

Üz dėrmakol, tuş da vurur ġaşına, 

Bilmir sintėtika gül yanaġ olmaz,  

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 
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Ġadının eline düşse eger ixtiyar, 

Hėç kim özünü saya bilmez bextiyar. 

Bu söz de ġalsın Molladan yadigar: 

Her deriden ondatra papaġ olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Ġadın görende yumginen gözünü, 

Her ġadına dėme ürek sözünü. 

Ġadınlardan gözle, bala, özünü 

Çox gezen ġadının canı saz olmaz, 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 

 

Çox ürekler bu ġadınlar oxlayıb 

Uşaġlıġdan meni ġadınlar saxlayıb. 

Şair Memmed o ġeder arvad yoxlayıb, 

Bu sözlerin dėyen yeġin ki, uşaġ olmaz. 

Be'zi ġadınlara inanmaġ olmaz. 
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Yaxşı aġaç me'lum ėdir beherden 

Ġız alanda, soruş bėş on neferden. 

Gėdib ġonşu bir ġız aldı şeherden, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 
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Şeherli ġız kende geldi, ay aman, 

Ses semiri çıxmadı xėyli zaman. 

Gözleri alaydı, ġaşları kaman, 

İndi ġelem ġaşdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Geldi ėve, geydi erinin şalvarın,  

Çırmaladı köyneyinin ġolların, 

Dizinden yuxarı kesdi paltarın, 

Ėle bilginen xaçdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Şişi ėle düz manġala, göz deymesin, 

Gelinin gerek xetrine söz deymesin. 

Bu, bir gelindir ona göz deymesin, 

Maşallah, anacdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Gelin geldi bu mehleni zay ėledi, 

Bėş on nefer ġızı özüne tay ėledi. 

Ġonşuları sen ölesen, rüsvay ėledi, 

Damlara dırmaşdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 
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Ġonşum yıxdı ėvini öz eliyle, 

Gelin mėşġul oldu öz emeliyle. 

Hėç yola gėtmedi bu ġız eriyle 

Günde daşbadaşdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Bir gün gördük ėvde vaxsėy lov gėdir, 

Ėle bilginen fėstival kino gėdir. 

Baldızıyla gördük ki, kinto gėdir, 

Ėvde saçbasaçdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Ġonşuluġda üzümüz olubdur ġara, 

Pis yolu öyrėtdi kendde ġızlara. 

Gėdir şehere gezmėye, noçnoy bara, 

Erinden oğraşdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Zalım oğlunun ġızı gelmir dine, 

Kendde daha maşın ġalmayıb mine. 

Ne ġeder bu it ġızını çekerler tine, 

İnce karandaşdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 
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Bir arası olmadı ėv işiynen, 

Ġız yėridi anasının yėrişiynen. 

Axırda bir babası yaşda kişiynen. 

Ġızdı gözü, ġaçdı gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun. 

 

Köhne sözdü molla bir de yad ėledi, 

Sağ olsun gelin, meni de şad ėledi. 

Şeher ġızı kendde yaman ad ėledi, 

Dilden  dile düşdü gelini ġonşunun, 

Başına oyun açdı gelini ġonşunun, 

Gendli kende, yaşdı gelini gonşunun 
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O günü ėve geldi gelin, 

Hėç neye vurmadı elin. 

Sığalladıġ ince tėlin, 

Bizden utandı gelinimiz. 

 

Gelin baxdı maaşımıza, 

Mėyl ėtdi daş başımıza, 

And içerek başımıza. 

Üç ay dolandı gelinimiz. 

 

 



125 

 

Evvelce tirko istedi, 

Tufli növbenöv istedi, 

Rėstoran, kino istedi, 

Çünki cavandı gelinimiz. 

 

Atdandı düşdü boyu tek, 

Vahimeli bir ġuyu tek, 

Şeffaf gölmeçe suyu tek. 

Birden bulandı gelinimiz. 

 

Gelin işinin yolunu tapdı, 

Var yoxumuzu çaldı çapdı. 

Kim ne dėdi hürdü, ġapdı, 

İtden yamandı gelinimiz. 

 

Ġardaşımız düşdü teşvişe, 

Axır canını tutdu dişe. 

Gelini düzeltdiler işe, 

Şehere dadandı gelinimiz. 

 

Gelin kama çatmış idi, 

Getirdiyin satmış idi. 

Ġardaşımız yatmış idi, 

E'la oyandı gelinimiz. 
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Gelin gezirdi bulvarda 

Günde bir cüre şalvarda, 

Gah ėvde,  gah bilmem harda, 

Çox daldalandı gelinimiz. 

 

Gelin düşdü haldan hala, 

Otuz kilo gėtdi dala. 

Razvod vėrdik bala bala, 

Her şėyi ġandı gelinimiz. 

 

Pudra çeken, manikür ėden, 

Ġısa tumandı gelinimiz, 

Atdı özünü ėşġin oduna, 

Alışdı yandı gelinimiz. 
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Sefalı bağlardu bizim bu bağlar, 

Mėyveli ağaçlar, yaşlı budağlar. 

 

Bu bağlarda şeherri var, ketdi var, 

Gülafirenkili, aynabetti var, 

Bizim bağa ėlėktrik xetti var, 

Her menzilden işıġ salır çıraġlar, 

Sefalı bağlardu bizim bu bağlar 

 



127 

 

Bu bağların suyu benzer kövsere, 

Bu bağlardan bülbül gerek gül dere. 

Baġ yox, doğrudan da gözel menzere, 

Tamaşaya her il gelir ġonaġlar, 

Sefalı bağlardu bizim bu bağlar. 

 

Xeste tapar bu yėrde dermanını, 

İnsan gerek saxlasın öz canını, 

Kişmiş görüb derende ağ şanını, 

İsti ġum üstünde yanır ayaġlar, 

Sefalı bağlardu bizim bu bağlar. 

 

Başġa lezzet var kilasda, erikde, 

Yėr sal, uzan özünçün kölgelikde. 

Axşamüstü gezende mėynelikde. 

Şenlenir ürekler, gülür dodaġlar, 

Sefalı bağlardu bizim bu bağlar. 

 

Gözel yėrdü, dėmek çetindi dilnen, 

Bülbül mektublaşır bu yėrde gülnen. 

Bağın havası, bir de bu isti günnen, 

Ġızarır allanır o ağ yanaġlar, 

Sefalı bağlardu bizim bu bağlar. 
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Lezzeti var gülün gülab çekende, 

Ağ şanıdan her ile doşab çekende, 

Bir de axşamcağı kabab çekende, 

Şeffaf bulaġ suyu, bu kėf  damaġlar, 

Sefalı bağlardu bizim bu bağlar 

 

Seher şėhi serin ėdir havanı, 

Gündüzün istisi axşam zamanı. 

O ki ġaldı bağdan köçmek zamanı 

Ses salır maşınlar, at ġazalaġlar; 

Sefalı bağlardu bizm bu bağlar. 
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Gelende kende bağa, bir meni de sesde gözel, 

Men seni çox isteyirem, sen de meni iste, gözel. 

  

Sen hara gedmisen, ay ġız, seni men sesdemişem, 

Seni men ezizleyib öz ġelbimde besdemişem, 

Seni men doğrudan da o ġeder istemişem, 

Bu sözü men dėyerem yüz defe üst üste, gözel, 

Gėdende gül bağına gel menide sesde, gözel. 

 

Sen bilirsen ki, mende çox bėle mėyxȃne olub, 

Sene çox aşiġ olanlar yėne bigane olub, 

Senin ėşġinle Mamėd çox deli divane olub, 
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Saç ġara, gözler xumar, gel, ėy boyu beste gözel 

Gėdende gül bağına bir meni de sesde, gözel. 

 

Men ki, aşiġliyimi sözle beyan ėylemişem, 

Başġa aşiġleri men ėşġe revan ėylemişem, 

İndi bülbül kimi men ah-u feğan ėylemişem, 

Ġoyma tenha meni sen gel demir ġefesde, gözel 

Gėdende gül bağına bir meni de sesde, gözel. 

 

Ey felek, bilmeyirem niye bėle dėvran ėledin, 

O ġara gözlü perini kime mėhman ėledin, 

Sen benim ġelbimi, zalım ġızı, al ġan ėledin. 

Sen ėşġinle olub genc üreyim xeste, gözel 

Gėdende gül bağına bir meni de sesde, gözel. 

 

Bizi talėh yaradıbdır bėle, biz ad ėliyėk, 

Ġemü hicrana dözüb, könlümüzü şad ėliyėk, 

Gel kėçen günleri tazadan bir bir yad ėliyėk, 

Men şė’r  ġezel diyim, sen oxu şikeste, gözel, 

Gelende kende bağına bir meni de sesde, gözel. 

 

Sene xoşdur bilirem ayrı dolanmaġ menden,  

Gül düşüb ayrı gülünden, nėce gör gülşenden, 

Seni görsėydim eyer bir soruşardım senden, 

Men öz adrėsimdeyem, sen hansı adrėsde, gözel, 
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Gelende kende bağa bir meni de sesde, gözel, 

Men seni çox sėvirem, sen de meni iste, gözel 
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Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Allah rehmet ėtsin ustad Vahidi, 

Ağahüsėyni, Hecemini, Zahidi, 

Çox işlerin men olmuşam şahidi, 

Bu haġda men sizincin indi dėyim mėyxana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Övlad olmasın, olsa ferri olsun, 

Oğlun oldu, gerek teperri olsun, 

Eli ġeberri, işde hünerri olsun, 

Oğlu gerek salmasın leke temiz vicdana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

    

Türmelerde yatan xebersiz olmaz, 

Müselman olsa, bednezersiz olmaz. 

Düzdü, adam ġezo  ġedersiz olmaz 

Vardır ėle oğullar nahaġ düşer böhtana. 
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Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Merdimazar her teref, her yanda var, 

Ondan uzaġ gezen çox insanda var, 

O ġeder görmüşem, hele oğlan da var, 

Hele bilginen cindü lap, papağ tiker şėytana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Oğul var ki, canlar ona fedadu, 

Ġohum  ġardaş ona mübteladu, 

Oğulda var, oddu, bir dene bėladu, 

Ata ananı, aileni tamam yığıbdır cana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

O ġeder öz ailesin atan görmüşem, 

Dostunu düşmana satan görmüşem, 

Otuz bėş il müfte yatan görmüşem, 

Çıxıb xeste, düşübdür sonra duva dermana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 
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Ėle iş gör ki, yaraşsın ad sanına, 

Adam leke salmaz öz ünvanına, 

Çox görmüşem öz oğlunun yanına, 

Aġ boxça ġoltuğunda anası gelir zindana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Ne fexr ėdim, bu fani dövrandayam, 

Ne olsun ki, seliġe sehmandayam, 

Hal hazırda özüm de zindandayam. 

Çox oğlanlar görmüşem, asıb özün şalbana; 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Türmeler ġapısına kim yollar ġoyub, 

Cinayete kim axı ġollar ġoyub, 

Öz oğlunun üstüne pullar ġoyub, 

Ġonşumuz Mėşėdxanım, o rehmetliy Xalmana, 

Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

Gerek analar ġem yėmesin, şad olsun,  

Kim arzular ki, fersiz övlad olsun? 

Gün o gün olsun yatanlar azad olsun, 

Çıxıb özün salmasın bir de nahaġdan ġana, 
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Oğul fersiz olanda nėynesin yazıġ ana, 

Fersiz oğul nėyniyer, gėder oğriyar daha. 

 

28 

Çehd ėyle götürmegnen ele bade, amandır, 

Ġoyma bu cavan ömrü gėde bade, amandır. 

 

Evvel zamanda içki meni ehl-i hal ėtdi, 

Ötdükce yaşım canımda min ġalmaġal ėtdi, 

Axır zamanımda meni berk xestehal ėtdi, 

Bir kimse olmadı yėtişe dade, amandır. 

 

Geldikce bėle şadlığa, ġonaġlığa vurdum, 

Deydikce bade badeye ortaġlığa vurdum, 

Sağlığıma ziyan vėrse de çox sağlığa vurdum, 

Saldı meni min nalėy-i feryada amandır. 

 

Gel içmėyende tutmadı bir yėrde ġerarım, 

Bir gün de  kėçmedi içkisiz şam-u naharım, 

Eyyaş dėye bir gün meni terk ėledi yarım, 

Saldı lekeni içki temiz ada, amandır. 

 

Çoxlarına üz vurub, içirtdim, erk ėledim men, 

İçkiyle olan dostluğu berk ėledim men. 
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Axır ki, ziyanın bir gün derk ėledim men, 

Dostlar da, ġohumlar da döndü yade, amandır. 

 

Çox nuş ėlemek bade yığır canı boğaze, 

Çün çoxları vėrmiş bėlencik ömrü güdaze. 

Yüz yüz içesen, vėrir hekimler de icaze, 

Cane zererdir heddinden ziyade, amandır. 

 

Bu içkinin ġedrin bilėnin zineti vardır. 

Ġaydaynan içen keslerin çox hörmeti vardır. 

Gel artıġ içilse, bir yaman adeti vardır, 

Öz nökerine baş ėndirir şahzade, amandır. 

 

Şerabı içerler gözėle mehrem olanda, 

Bir çėsm-i xumar, ġara zülfe hemdem olanda, 

Eyb etmez, a dostlar, bu meġamda dem olanda, 

Kėyf ile yaşa ömrü bu dünyade, amandır. 

 

29 

İndi ne neş'e çekib men ne araġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Baxıram dövr-i zamana, alışıb men yanıram, 

Ġırx yaşım var, görürem, indi heyatı ġanıram. 

Bir savadlı, nazenin axtarıram fırlanıram. 
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Gedib o bisavadı men boşamaġ isteyirem 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem...   

 

Bu saat tėxnika dövranıdu, dövran deyişib, 

Gėtdi o dövre balağ vaxtı, müselman deyişib, 

Bax sovrėmėnnileşib, vidin çox oğlan deyişib, 

Mecburam men de çıxıb, daldanacaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Oturum fikirleşim, gerek götür  ġoy ėliyim, 

Bu sefer komsomolski özüme toy ėliyim. 

Yėne her ne ėlesem, gerek pramoy ėliyim. 

Sen özün yaxşı bilirsen ne sayaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Bir iş de var ki, bir az gerek o da varrı ola, 

Heyime lazımdu axı duldu, ėhtirabbı ola. 

Kalan olsun ġlavni, balkonu talvarrı ola, 

Nėynirem bir otaġlı, men üç otaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Her kim müselman alıb, düşübdü pėşmancılığa, 

Mėyl ėdib çünki müselman hele düşmancılığa, 

Hamı da nifret ėdir indi müselmancılığa, 
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Urusdan, ya Gürcüden men bacanağ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Çox gezmişem Bakı’nı, hem Bakı’nın kendderini, 

İndi men gözellerin sayım elametderini,  

Bütün ömrüm boyu çox çekmişem hesretderini, 

Bėl ince, nazik hilal, nazik dodaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala yaşamaġ isteyirem. 

 

Görürem lale yanaġ, zülfü uzun xoşdanıram, 

Ėle bil xam deriyem, yumşalıram, aşdanıram. 

Yaş kėçir, ömür gėdir, vaxtım ötür, yaşdanıram, 

Düşüb bu vaxtı başma, oğul  uşaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Bütün ömrüm boyu gezdim ne ġeder gör arada, 

Ayağım deymediyi yėr, dė ġalıbdır harada,  

Gül kimi genc ömrüm gör nėce bir gėtdi bada, 

Şuluġ işlerden indi olum uzaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

Alıram indi nefes bir teheri engelinen, 

Hesretem ėvde yėyim öz xöreymi çengelinen. 

Daha men el çekirem, işim yoxdu cencelinen, 
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Bir teref ġoturruġumu men ġaşımaġ isteyirem, 

Gelmişem ağla, kamala, yaşamaġ isteyirem. 

 

30 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

İnsan gerek insana hörmet ėlesin. 

Nadanlığa, pisliye nifret ėlesin. 

Ġulaġ asın, şairler söhbet ėlesin. 

Söhbetimin meġsedini bil, xanım. 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Men de bu dövran ile dövran ėtdim. 

Gençliyimde ömrümü viran ėtdim. 

Bir gözele ėşġimi ė'lan ėtdim, 

Mehebbetim olmadı hasil, xanım, 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Adam var ki, dönüb köhre ersine, 

Düşüb tabaġ içre ġazır tersine 

Mektebe gėt, alışginen dersine, 

İnstitutda alginen tehsil, xanım 
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Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Savadlısan oxu edebiyyatı, 

Hansı ruh ile oxunur hėyratı? 

Düzde seyirtme şuma da sal atı. 

Hėyatı ėt sen mene tehlil, xanım 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Çox üreye çoxlu yare vurmusan, 

Ay gözel, aya işare vurmusan. 

Ġare   ġaşa bir de ġare vurmusan  

O üstünde ġalmaz onu sil, xanım 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Molla her suala vėrmir cavabı. 

Bir ġadının yoxsa üzde niġabı. 

Günaxı çoxdur, göresen cavabı? 

Yoxsa, dėyerler ona yüngül, xanım! 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 
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Meni görende özünü ezirsen, 

İrad tutanda dodağın büzürsen. 

Axşamacan ġonşuları gezirsen, 

Ėv  ėşiyi basıb zir zibil, xanım. 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Men dėyirem, ġoy ėşitsin ġulaġlar, 

Kraskadan  ġızarıbdu dodağlar. 

İpek covabdan görünür ayaġlar 

Kim ki, baxır, ġayır ipek, mil, xanım 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Kilkelenib saçları lap burġudu, 

Guya müasirdü bu, kulturnudu. 

Üz terefi zerd-ü pėrlamutrudu. 

Ėyni çıraġbandu, bu ġendil xanım. 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Eyin gödek, sapoġ çatır dizine, 

Lap özü de yad görünür özüne. 

Kağız baxa, ġelem çekir gözüne, 

Jiġulilerde ėyleme menzil, xanım 
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Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

Necėdir aran bir bėle töhmetinen? 

Fikrimi eyan ėledin heddinnen. 

Heç yola gėtmedin bu Memmedinen,  

Öt indi bülbül kimi dil dil, xanım, 

Ay dolanır, tehvil olur il, xanım, 

On iki aydır ilimiz bil, xanım. 

 

31 

Sanki Mecnundu bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėf-i damağında gezir. 

 

Kim ise ölçüye gelmir ėle ġanmazlıġ ėdir, 

Ėvlenib arvad alır, birisi ona azlıġ ėdir. 

Sülenir yolda günün gün çağı arsızlıġ ėdir, 

Arvad ardınca düşüb uşaġ ġucağında gezir. 

Sanki Mecnundu bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėfi damağında gezir. 

 

Bu yėni yėtmelerin ne heyası, ne arı var, 

Bir bacı, bir ġardaşın birce çinsi şalvarı var. 

Birinin, axşam olur, var gel üçün bulvarı var. 

Biri zülmet ki, çökür daġüstü bağında gezir. 
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Sanki Mecnun’du bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėfi damağında gezir. 

 

Bir ġarışdır boyu, gör bir nėce cövlan ėleyir, 

Çatır on dörde vurub ėşġi ne fantan ėleyir. 

Bu fėlek nöş bėle, bes tersine dövran ėleyir? 

Axçisi öz erinin gel ki, ġabağında gezir, 

Sanki Mecnundu bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėfi damağında gezir. 

 

Menim lap uşaġlığımdan da başım odda olub, 

Molla Memmed hemişe mėyxanada xodda olub. 

Araġac düşüb indi, be'zileri modda olub, 

Şair, elbette, yėne cavanlıġ çağında gezir. 

Sanki Mecnundu bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėfi damağında gezir. 

 

Baxıram be'zilerin hampa hampa sözlerine, 

Ėybini az ġalıram erz ėyleyim üzlerine, 

Üzbeüz geldim o gün, inanmadım gözlerime, 

Sėkrėtar injinėrnen müdrin otağında gezir, 

Sanki Mecnundu bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėfi damağında gezir. 
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On ildü söz dėyirem, varsa müemması hanı? 

Yox müemması eger, derdinin davası hanı? 

Cefası bol bol olur, bes bunun sefası hanı? 

Söz dėyen bexti ġare kendin battağında gezir. 

Sanki mecnundu bu, bir Lėyli soraġında gezir, 

Lėylise yar ile öz kėfi damağında gezir. 

 

32 

Ağa ġurbanın olum, ay ağa, ġurbanın olum. 

Bu sözü gerek xüsusen men hekimane dėyim,   

 

Ġalmışam mat meettel ki, hansı yane dėyim, 

Bu ehl-i meclis üçün bir ėle mėyxȃne dėyim, 

Ġoymasın kimseni ta uymağa, ġurbanın olum.  

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Men sözün Ferhad’ı, tişem ile karxanedeyem. 

Ġonağam, dost ile, sirdaş ile bir xanedeyem. 

Mėyli, mėysiz, düz on ildir ki, bu mėyxȃnedeyem, 

Sen meni goymaginen lağlağa, gurbanının olum, 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Sen olan yėrde, a Sėyfel, dil açıb dillenirem. 

Söz xiridarı olan yėrde men ferehlenirem. 

Lenteranı söze amma, yuxuda seksenirem, 
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Meni bir aparginen çıldağa, ġurbanın olum. 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Bu ki mėyxȃnedü söz de olur, sohbet de olur. 

Dėyilen sözde cefeng de olur, hikmet de olur. 

Ġehremanlıġ da, zeriflik de, mehebbet de olur. 

Ġaldırıb Ferhad’ı sėvda dağa, ġurbanın olum. 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Gezirik, iş görürük amma ki, pö'yada kimi, 

Ġuru yėrde üzürük, ferz ėle deryada kimi, 

Kişilikdir yaşamaġ ėsl ėsilzade kimi, 

Gėdecekdir hamı bu torpaġa, ġurbanın olum. 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Mėyi adem kimi iç içmeki, tergitmek üçün, 

Abır insanda olur öz yiyesin güdmek üçün. 

Heyata gelmişik, ay. Ağaselim, gėtmek üçün, 

Çekecekler bizi de çarmıxa, ġurbanın olum. 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Sen hele xėyli cavansan, ağa, genc yaşındasan, 

Amma mėyxȃnemizin text yėrinde, başındasan. 

Her seher yüznen uçursan "jiġuli" maşında sen, 
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Hem sola diġġet ėle, hem sağa, ġurbanın olum,  

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Ġarama baxma bėle, vaxt var idi ağda idim. 

Köhne bardėnka kimi daima ayaġda idim. 

Yayı başdan başa, aşna, bu sezon bağda idim. 

Gelmėdim çaylamağa hėç bağa, ġurbanın olum, 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum.  

 

Biz min ildir gelirik, mėyxanadır bayrağımız, 

Dür töküb gül deheninden otuz ile çildağımız, 

SĖKA'ya erze yazıb bu il üzüm çardağımız 

Yatmağa vėrmir aman ġurbağa, ġurbanın olum, 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Ağanın baş eyirem men de böyük zehmetine, 

Müntezirem hemişe xidmetine, hörmetine. 

Yaxşı pis gėtmeliyik biz Allah'ın rehmetine, 

Bükülüb yėddice mėtre ağa, ġurbanın olum. 

Ağa, ġurbanın olum, ay ağa, gurbanın olum. 

 

Helelik ki, diriyem, ay Ağaselim, ölmemişem, 

Doğrudan, neyse, bu gün postda seni görmemişem, 

Seni mėyxanelerde hėç bu cüre bilmemişem, 
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Vecde gel tut özünü, dön dağa, ġurbanın olum,    

Ağa ġurbanın olum, ay ağa gurbanının olum. 

 

Kim düşüb dillere bunca bu cavan yaşı ile? 

Vurma diz meclis-i mėyxanėlerde naşı ile. 

Bir meseldir: "Tanıyırlar üzüyü ġaşı ile" 

Dön bu dünyada ġızıl ġurşağa, ġurbanın olum. 

Ağa, ġurbanın olum, aya ağa, gurbanın olum. 

 

Burda söz mėyxȃne sahib bėle maxırler olub, 

Şir ile üz üze, zencir kemiren şirler olub, 

Söz dėyib, söz ėşiden sen kimi şairler olub, 

Yėrinizdir anamız Maştağa, ġurbanın olum, 

Ağa, ġurbanın olum, aya ağa, gurbanın olum. 

 

Hemişe bizde, a Sėyfel, bu cür ziyafet olub, 

Ne dėyib dinlemişik, xoş olub, ġiyamet olub. 

Subh açıldı dėyesen, mėyxȃne kifayet olub. 

Gėdeyin birce çimir almağa, ġurbanın olum,  

Ağa, ġurbanın olum, aya ağa, gurbanın olum.  

 

33 

Men hara, bazar hara? 

Ġalmışam lap avara. 
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İtirdim yollarımı, 

Çırmadım ġollarımı. 

Uduzdum pullarımı. 

Bir ġėceye ġumara, 

Men hara, ġumar hara? 

Ġalmışam lap avara. 

 

Düşdüm bėle niyyete, 

Elli vėrdim bilėte 

Mal vururdum Rusiyėte. 

Malı çekdim bazara, 

Men hara, bazar hara? 

Ġalmışam lap avara. 

 

Öyrendim Urus dili, 

Gözlėdim teze ili. 

Kendden getirdim gülü 

Apardım mėtrolara 

Men hara, mėtro hara? 

Ġalmışam lap avara. 

 

Kemende saldım cini,  

Gördüm men "mini mini" 

Satan tek göyertini 

Vėrdim yėle yüz mini 
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Aldım ağ, sattım gara? 

Men hara, bura hara? 

 

34 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 

 

Ömrümüz kėçir o yan, bu yanda 

Bir gün xėyirde, bir ġün ziyanda. 

Bizim güneşli Azerbaycanda 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 

 

Allah saxlasın seni felekden, 

Hėç üzülmesin elin çörekden. 

Bunu dėyirem temiz ürekden: 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 

 

Canım da ġurban ġara gözüne, 

Her ne dėdin sen, baxdım sözüne. 

Ġiymetden düşer dėsem üzüne, 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 
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Daim ġalginen olduğun adda, 

Dėdiklerimi sen saxla yadda, 

Dayaġsan mene sen bu heyatta, 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 

 

Ömrü hėç zaman kėçirme boşa, 

Talė bizleri yazıbdır ġoşa. 

Kiçik ġardaşam böyük ġardaşa, 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 

 

Olmuşdu Mecnun esir Lėyliye, 

Canın dėmişdi nezir Lėyliye. 

Eyan olmadı bu sirr Lėyliye. 

Sen ki olmasan, men de olmaram. 

Sensiz dünyaya mėyl salmaram. 

 

35 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Söyle görek hėkâyet-i naġılını, 

Çalış yėle vėrmeginen ağlını. 

Eger gücün var yėri aç bağlını, 
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İnsan olan dövlete aldanmasın. 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Gerek anlayıb bilesen işini, 

Sal yadına, unutma kėçmişini. 

"Dost"  dėye te'rifleme her kişini, 

Ėle dost tap pis işde fırranmasın. 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Nėynirem o dostu ki, ġan  ġan dėsin, 

Azar ki, almaz canını "can"  dėsin, 

Şair gerek sineden dastan dėsin. 

Yoxsa terleyib daha isdanmasın. 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Ne faydası adın olsun edalet, 

Her ne ėdirsense, ėle ġiyamet, 

Özgesine  ėtmeginen xeyanet. 

Kişi odur, naġis ad  ġazanmasın, 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 
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Her mėşenin özüne göre ayısı var, 

Her meclisin bir cüre serpayısı var. 

Ne olsun ki, arxasında dayısı var. 

Tilpaşlıġ ėleyib çox aldanmasın, 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Lap olsan da saf su kimi dumduru, 

Gözü açıġ ol, olma çėrėzşur loru. 

Suya düşse natemiz çıxar ġuru  

Prob ėlesin temizler isdanmasın. 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Ağaclarında püste var, badam var, 

Her bağda bir kölgeliyim, odam var. 

Pise göre üz ġızardan adam var. 

Ėle olsun, yaş ġuruya yanmasın. 

Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

Şair gerek fexr ėlesin sözüyle. 

Ġal ehlidir fexr ėle özüyle. 

Bir şėyi kim görmese öz gözüyle, 

Danışmasın etrafı aldanmasın. 
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Şair olan haġġı gerek danmasın, 

Özünü güclü, meni gücsüz sanmasın. 

 

36 

Sen mene can dėginen, men de sene can dėyerem, 

Sesime ses vėren olsan, seni men sesleyerem. 

Hörmetin başdu mene, hifz ėderem besliyerem. 

Men özümden seni, Sėyfel daha çox isteyirem, 

İstesen canımı da canına ġurban dėyirem. 

 

Doğrudan bu yėrlerin ziynet-i mėyxȃnesiyem. 

Men sözün, ġafiyenin min illik karxȃnesiyem. 

Xelġimin bilirsen ki, a Sėyfel, bir danesiyem. 

Bu gün ummana dönüb min cüre dastan dėyerem, 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem . 

 

Hele bundan sonra da canımıza can gelecek. 

Meclis arestedü, bundan da xoş elvan gelecek. 

Hele bu meclise can ġerdeşim Aslan gelecek 

Doğrudan da ona men şir-i ner, aslan dėyerem. 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem. 

 

Görmürsüz her mėy-i mėyxȃnede imkânımı ki, 

Nėce yandırmışam ateşlere bu canımı ki. 

Men ölenden sonra siz vėrmeyin ėhsanımı ki, 
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Men özüm sağlığımda özümçün ėhsan dėyerem. 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem. 

 

Bu gėce mėyxananın sen bir ėhtibarına bax. 

Şairin sinesinde dövletine, varına bax 

Axşamın sėyrine çıx, bir Bakı bulvarına bax. 

Sėyr ėle, men ora vallahi gülüstan dėyerem. 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem. 

 

Açaram indice sinemdeki karxȃneni men. 

Alı elvan ėderem şė’rle toyxȃneni men. 

Size bexş ėylemişem bu iki mėyxȃneni men  

Birini axşam, birini iste o başdan dėyerem. 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem. 

 

Sözüm her yėrde ki, şekk ėleme, doğru olub, 

Bu uşaġlar isinib menle emioğlu olub. 

O adamlar ki, veten torpağına bağlı olub. 

Men bu torpaġda ona ėsl ġehreman dėyerem. 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem. 

 

Görürsen hamı üreknen dėyir öz sözlerini, 

Sėvmişem men bu yėrlerin gėce gündüzlerini. 

Gėceni vėrme yėle, açdı seher gözlerini. 
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Bu gėce gündüze ġoy vėrmesin aman dėyerem. 

Sen mene can deginen, men de sene can dėyerem. 

 

37 

Baxsan, dėyeceksen bu kişi cėntėlmėntdir, 

İstilni gėyibdir, bu da bir intiligėntdir. 

 

Evveller olub erköyün "el deyme uşağa" 

Her ne maaş aldı aparıb vėrdi arağa. 

Ehsen bu adı kim ki, ġoyub istilyağa 

Hardan ilişib boyumuza, yoxsa kemenddir. 

Baxsan, dėyeceksen bu kişi cėntėlmėntdir, 

İstilni gėyibdir, bu da bir intiligėntdir. 

 

Bir burnu uzun tufli gėyibdir ayağına 

Bar intirėsim şalvarının da balağına. 

Aheste pıcıltıyla dėdim men ġulağına. 

Bu taze libasın zarafatdır, ya ġeletdir. 

İstilni gėyibdir, bu da bir intiligėntdir. 

 

Bir gülmeli görkemli, edaynan ötüşürler. 

Kâl hėyva kimi xirtdeyimizde ilişibler. 

Bir oğru kimi ġızların ardınca düşürler 

Kim görse dėyer  tocni bu sėkrėtni agėntdir. 
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Baxsan dėyeceksen bu kişi cėntlėmėntdir   

İstilni gėyibdir, bu da bir intiligėntdir. 

 

Bunlarda adam tek adama mėyl salan var. 

Bir parasının elinde bir göy çamadan var 

Adam ne bilir bu filan olmuşda filan var? 

Açsan çamadan ağzınacan instrumėntdir. 

Baxsan dėyeceksen bu kişi cėntlėmėntdir   

İstilni gėyibdir, bu da bir intiligėntdir. 

 

38 

Ġurbağalı gölleri var Zabrat’ın. 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın. 

 

Ġışda batır üst başın palçığa, 

Yazda baxırsan dönür her yan zığa. 

Yayda didir ağcaġanad, mığmığa 

Ġurbağalı gölleri var Zabrat’ın. 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın 

  

Her küçede zir zibil hedden ziya, 

Tam bürünüb ġesebe çirkab suya, 

Kend Sovėti söz de vėribdir guya. 

Gözden uzaġ yėrleri var Zabrat’ın, 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın 
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Bağça bağı lap ġuruyubdur tamam, 

Der divarı çirkaba batmış hamam. 

Tapmayırıġ ağcaġanaddan aman, 

Mığmığa, ditdilileri var Zabrat’ın. 

İstixana gülleri var Zabrat’ın 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın 

 

Gölmeçeler birleşerek göllenib, 

Üstü yaşıl torlar ile tüllenib, 

Ġurbağalar mahnı dėyib, şėllenib. 

Göy, bėçe bülbülleri var Zabrat’ın. 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın 

 

Sehiyye orġanları da baxmayır. 

Çirkli sular bir yol alıb axmayır. 

Yayda adam sübhe kimi yatmayır. 

Gölde ġalın milleri var Zabrat’ın. 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın. 

 

Zir zibile ġerġ olub her bir küçe. 

Var mı oğul, çirk alamazdan gėce? 

Kend Sovėti söz vėre, hėy and içe 

Tutu kimi dilleri var Zabrat’ın. 

Gör nėce müşgülleri var Zabrat’ın 
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39 

Alvėri, hörmetdi bazarkom ġağa, 

Kim sene öyrėtdi,  bazarkom ġağa? 

  

Zenbili zenbil dalına düzmeyi, 

Toyda mağarda ġuş olub süzmeyi. 

Az vėrene kinle dodaġ büzmeyi, 

Kim sene öyretdi, bazarkom ġağa? 

Alvėri, hörmetdi bazarkom ġağa, 

 

Yağlı yėrin var, bėlece daldalan, 

Sal başını sen aşağı, ġurdalan, 

Möhtekiri ġoltuğuna al, dolan. 

Ėyle ki fürsetdi, bazarkom ġağa! 

Al dolan, hörmetdi bazarkom ġağa. 

 

Kim ki, seni te'yin ėdibdir bura,  

Yox savadın ki, yuxarı ġaldıra, 

Üt yėteni düşmeyeceksen tora. 

Xėyli cesaretdi bazarkom ġağa, 

Al dolan, hörmetdi bazarkom ġağa. 

 

Ġuş tek ayıġ ol, uduzub, yuxlama, 

Gelse ġefilden bazara yoxlama, 

Vėr payını, sal yola tėz, saxlama. 
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Başdı ferasetdi bazarkom ġağa, 

Vėr dolan, hörmetdi bazarkom ġağa. 

 

Müfte ġazananlara baş durmusan, 

Ördek olub, çox göle baş vurmusan. 

"Dostlar" üçün, dal ġapı açdırmısan, 

 Bu, dosta ġiymetdi bazarkom ġağa, 

 Vėr dolan, hörmetdi bazarkom ġağa. 

 

Bir defe de "hop" götürerler seni. 

"Dal ġapıdan" da ötürürler seni 

Ġolları bağlı gėtirerler seni, 

Hamı dėyer: Gėtdi bazarkom ġağa. 

Ay bizim hörmėtdi bazarkom ġağa. 

Ġėybe çıxıb itdi bazarkom ġağa!... 

 

40 

Ehsen sene ėy "Nazlı nigar" yar, berekellah! 

Lap zor yaraşır eynine şalvar, berekellah! 

 

Zenen adına sen kimiler bir leke salmış, 

Kirpik uzanıb, üz gözün min renge boyanmış. 

Endamına şalvar yapışıb, ay canı yanmış, 

Bunca utanıb ėylemedin ar, berekellah! 

Lap zor yaraşır eynine şalvar, berekellah! 
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Bax yan yörene, xalġ ėleyib gör nėce rişxend, 

Çıxmış mı yadından, böyüyüb xoşladığın kend? 

Ölsün, yėre girsin, seni tek naġis-i ferzend. 

Bilmem ġulağın, yoxsa olub kâr? berekellah! 

Lap zor yaraşır eynine şalvar, berekellah! 

 

Söz yox, gėyinibdir neneler çaxçur ezeller, 

Paltar gėyinib çaxçurun üsten o gözeller, 

Çirkindi ki, ġelbin, yuya bilmez onu sėller 

Oxşar mı senin zövġünü dė, tar? berekellah! 

Lap zor yaraşır eynine şalvar, berekellah! 

 

Sen tek ha dėyilsen, sene taylar hele çoxdur, 

Sanma ki, senin tek bėle zaylar daha yoxdur, 

Herkes sizi lap mesxereye ġoysa da, haġdır? 

Doğma dilini ėtmisen inkâr, berekellah! 

Lap zor yaraşır eynine şalvar, berekellah! 

 

41 

Zınġı batıb, ötmėyir bir daha dil dil dayım, 

Gâh cüce, gâh hirati, gâh da olub fil dayım!    

 

Hamıya me'lum, nėce milletine vekildin. 

Aşkâra baş tutmadı, texribata çekildin. 
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Gördün işin fırıġdı, xalġı atıb ekildin. 

Zınġı batıb, ötmėyir bir daha dil dil dayım, 

Gâh cüce, gâh hirati, gâh da olub fil dayım! 

 

Hamı bilir içmeyi tövbe ėdibsen daha, 

Topladığın pullara silah alıbsan baha. 

Ġem ėleme, men seni and vėrirem dergâha. 

Partlamadı tiryekin, ėylemezdi gül, dayım, 

Gâh cüce, gâh hirati, gâh da olub fil dayım! 

 

Ekrana her gün çıxıb dönmüş idin cinlere. 

Kimse yazan sözleri sen sırıdın minlere 

Düşmüş idin, müxteser, görmediyin günlere. 

Her sözü, her mentiġi ėdirdi tehmil dayım, 

Gâh cüce, gâh hirati, gâh da olub fil dayım! 

 

Söyle düşür mü ya da, milleti aldatdığın? 

Mikrafona, kürsüye, şövġ ile can atdığın? 

Ġucaġlayıb "rehberi" öpüb marçıldatdığın, 

Berk sėvişib gülürdün, indi de bir gül, dayım.  

Gâh cüce, gâh hirati, gâh da olub fil dayım! 

 

Millet adından durub, rehbere el çalmısan, 

Her defe maç ėleyib "rehberi" hezz almısan. 

İndi ėlin gözünde gör nėce alçalmısan, 
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Yox elac, o gözlere ėl batıra mil, dayım, 

Gâh cüce, gâh hirati, gâh da olub fil dayım! 

 

42 

Vacib işin olsa eger  zeng ėle, 

Men dėmirem tėlėfon ile ceng ėle. 

 

İki ġepik daxla gėdibse heder, 

Hirsini bas, sebr ėle sen bir ġeder. 

İlk defedir zeng ėleyirsen, meger? 

Ġoy bunu, gėt başġasına zeng ėle, 

Men dėmirem tėlėfon ile ceng ėle. 

 

İşdir, eger işlemese digeri, 

Tin burulub birce küçe dön gėri. 

Vėrme nişan özgesine son yėri 

Tėlėfona ėndir "ġapazı" zeng ėle, 

Men dėmirem tėlėfon ile ceng ėle. 

 

Az vur onu, az yazığı silkele, 

Yoxdu günah bil tėlėfonda, lėle. 

Cengini gėt sen ATC'le ėle, 

İşleri onlardı salan engele 

Yaz gėce gündüz, yuxarı zeng ėle. 
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43 

Xalıġın zerresidir növ-ü beşer 

Zerrenin ġısmetine zerbe düşer. 

Zerreler gėt gėde lap zerreleşer 

Kim kiçilmez sesi haġġın sesidir 

Sayesi üstüme düşse, bes ėdir. 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 

 

Ehl-i  ėşġik, yaradan şahidimiz. 

Ėşġimizdir dinimiz, zahidimiz. 

Ėle bir zerredü ki Vahidimiz, 

Cümle şė’r ehli onun zerresidir. 

Dexli yox kim kesidir, kim pesidir. 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 

 

Her kesin öz ġefesi, öz sesi var, 

Her ġuşun neğmesi var, lehcesi var, 

Adem ol kes, sayılır,  kimsesi var, 

Vahid her kimsesizin bir kesidir. 

"Xerabet ehli" onun birgesidir. 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 

 

Varsa ġėyret, heremiz bir kes olaġ, 

Yoxsa barı lal olaġ, dinmez olaġ. 

"Atılan toplara diksinmez" olaġ 
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Bu seda Sabir’in ölmez sesidir, 

Günde yüz yol dirilib ölmesidir. 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 

 

Yatmasaydım, ne de bext yatmaz idi, 

Dözmeseydim, meni derd udmaz idi. 

Bėlke yad zerbesi hėç tutmaz idi. 

Babekin şövġü bizi leng isidir. 

Sehl sumbat Bakı’nın "Mirze"sidir. 

Dövr onun, meclis onun meclisidir. 

 

Dünenim zerbeye tab, zülme cavab, 

El tutan, el yėtiren cümle cavab. 

Bu günümden danış, ėy xȃnexerab, 

Bir ėli yıxmağa bir el bes ėdir. 

Cümle neslim babamın kölgesidir. 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 

 

Madmazeller ki, bizi mest ėledi, 

Şerimiz xėyremizi üsteledi. 

Sol gözüm saġ gözüme ġesd ėledi, 

Dėdiler: "Öz eli öz baisidir, 

Burnunu görmeye bir göz besidir." 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 
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Ayrapėt burda ne vaxt nırxçı olub? 

Ayrapėt çarxçı olub, arxçı olub. 

Bizi kufenku ėden axçı olub. 

Onları indi de Rus "Te'sis" ėdir  

Şübhesiz, lampadı Rusları his ėdir. 

Eşşi lap canı cehennem, pis ėdir? 

Biz kimik, meclis onun meclisidir. 

 

44 

Kim isteyir Vahid’i bu meclisde yad ėlesin, 

Sözünü üstȃdane söyleyib şad ėlesin. 

 

Fėlek saldı Vahid’i bir ġuş kimi dumane, 

Ġoymadı ġalsın bize Füzuli’den nişane, 

Bizim Vahidi’mizden tek tek geldi cahane, 

Olmaz ėle bir ustad onun tek ad ėlesin. 

Kim isteyir Vahid’i bu meclisde yad ėlesin, 

Sözün üstȃdane söyleyib şad ėlesin. 

 

Her sözü etrin aldı, vetenin güllerinden 

Xelġimizin düşmez o, illerle dillerinden 

Olmaz bizim Vahid’in sade ġezellerinden. 

Mene bülbül gösterin onun tek dad ėylesin, 

Kim isteyir Vahid’i bu meclisde yad ėlesin, 

Sözün üstȃdane söyleyib şad ėlesin. 
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Ġurban olum Vahid’de vahid olan hörmete, 

Sağlığında onuynan çox girmişem söhbete. 

Hėyf Vahid’imizden tėz ġovuşdu rehmete, 

Daima Allah onun ruhunu şad ėlesin. 

Sözün üstȃdane söyleyib şad ėlesin. 

 

O Vahid’di dünyanın üzünü gördü gėtdi, 

Mehebbet aleminde çırağı söndü gėtdi. 

Üreklerde derd olub, bir şair öldü gėtdi. 

Vahid’i isteyenler ġebrin abad ėlesin. 

Kim isteyir Vahid’i bu meclisde yad ėlesin, 

Sözün üstȃdane söyleyib şad ėlesin. 

 

Vahidin sözlerinin men de xiridarıyam, 

Özüm de söz ustası, sözün senetkarıyam. 

Men rehmetlik Vahidin çildağ yadigârıyam. 

İndi şair Ağaselim gerek feryad ėlesin, 

Kim isteyir Vahid’i bu meclisde yad ėlesin, 

Sözün üstȃdane söyleyib şad ėlesin. 

 

45 

Her yanda şöhret ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

Dillerde rehmet ġoyub bizim Eliağa vahid. 
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Yorulmadan yazıbdır ince, gözel ġezeller, 

Sona tek ġaġġıldaşır ġezellerde gözeller. 

Payız vaxtı budaġdan ġopub düşer xezeller, 

Hüsn ile suret ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

Her yanda şöhret ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

 

 

Bėle şairi dünya bir de yėtirmez daha, 

Düşüb bizim ġismete  ġurban olum Allah’a. 

Xiridarı yanında sözler ġızıldan baxa 

Dünyada servet ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

Her yanda şöhret ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

 

O eridi şam kimi, yazdıġca pervȃneden, 

Biz gėdende o şair gelirdi mėyxȃneden 

O, mėyle ġırdı, atdı zenciri divaneden. 

Sėvgi, mehebbet ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

Her yanda şöhret ġoyub bizim Eliağa Vahid, 

 

Vahid yėgâne olmuş, yėgâne de yaranmış. 

Süd kimi ağ veregler şaire arxalanmış. 

Bu ġezel mėydanında çox oğullar dolanmış, 

Dünyada servet ġoyub bizim Eliağa Vahid. 

Her yanda şöhret ġoyub bizim Eliağa Vahid, 
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46 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Menim ki, dastana dönübdür sözüm, 

Mėyxana var olmadım, oldum özüm. 

Aşna, ġalustukva düşübdür gözüm, 

Bağışlamırsansa, onda sat mene. 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Dursam eger men üreyim açmağa, 

Ėşġim ürekde gün olar saçmağa. 

Ġaçma ölümden, duraram ġaçmağa, 

Hėç çata bilmez yėriyen at mene. 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Ġorxu düşüb canva, pozub rengüvi, 

Gör kime ė'lan ėledün cengüvi 

Görürem, aşna, doldurmusan engüvi. 

Saxlama engüvde sözü, at mene. 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 
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Çoxları sen tek düzülüb yanayana. 

Can ola ġurban bu açıġ mėydana 

Şair ile men dėyirem mėyxana. 

Yoxsa ki, sen burda at oynat mene? 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Bax üzüme söyle nėçe yaşım var, 

Zer zibam yoxdu, amma başım var. 

Kendde menim bir Urus yoldaşım var; 

Gâh "Kiruxa"  dėyir, gâh "Brat" mene. 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Men ki, bėle dillerde ezber oldum, 

Mėyxanalardan güc alıb ner oldum. 

Kişi kimi gėtdim üç il esger oldum. 

Emr ėde bilmezdi lėytėnant mene. 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Söyleme ki, ėşġ oduna yanmaram, 

Her öteri şairi men ġanmaram. 

Gel ki, ġızışdım daha dayanmaram 

Lap direyerler de avtomat mene, 
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Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

Meclisime indi hele ėl gelir, 

Deste ile rėyhan gelir, gül gelir. 

Ġarşımıza bizim yėni il gelir, 

Hėç kes hele vėremmeyib mat mene. 

Baxma bėle fehmle mat mat mene, 

Men yüyürüm, cehd ėle sen çat mene. 

 

47 

Vallah, menim üç gün vıxadnoyumdu, 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Gözlerimin nedense rö'yası yox, 

Ağaselimin başġa temennası yox. 

Yüz ile külüng çal, yėne me'nası yox 

 Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Yaranmışam xėyirriye, şerriye, 

 Ėhtiyacım yox menim üzerriye. 

"Sėġda ġotov"  hazıram esgerliye 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 
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Bir sözüme hamı burda ses vėrir  

Elini ġoyub gicgâhına "yės"  vėrir. 

Mėyxanada cümle mene yes vėrir 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Cırtma vurun, meclisi mėydandayam, 

Soraġlasaz daim bu mekândayam. 

Yüz ile de toy ola, men Şağandayam, 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Erkânsıznan oturmaġ  durmaġ olmaz, 

Meclis-i mėyxȃneni ġurmaġ olmaz. 

Meherremlükdü, şerab vurmaġ olmaz. 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Çırtma vurun, göylerdeyem  ėnmerem, 

Men bu yoldan yadırġayıb dönmerem. 

Bir çırağam, ömür boyu sönmerem 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Xoşum geldi sennen, cavan yaşınnan. 

İncimeyėk yanında yoldaşınnan. 

Ġelet ėledi, böyük düşdü başınnan, 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 
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Bu meclisdü danışacağam, güleceyem. 

Sėvab ėdib günahlarımı sileceyem. 

Çox bilensen senden de çox bileceyem. 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Zalımoğlu, her yėrde şėllenirsen, 

Tuti kimi ötürsen, dillenirsen. 

Mülayim ol, mennen çox öyrenersen 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Men demirem saxlıyanım felekdü, 

Bax dünyanın gerdişine kelekdü. 

Bir az henek, bir az kelek gerekdü   

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Yėrişüvi deyişme sürüşersen, 

Bir söz dėsem yėrinde büzüşersen. 

Hele uşaġsan, gec başa düşersen, 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Bu tazeler güneş kimi saçarlar, 

Birbirinin paxırların açarlar. 

Mėyxana bitmemiş ġoyub ġaçarlar. 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 
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Olan olub, daha iş ġurulubdu, 

Derya hem bulanıb, hem durulubdu, 

Aman vėrin, şairler yorulubdu. 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Biz gelmişik taze beyin toyuna, 

Berekallah ġametine, boyuna. 

Lap sübheçen söz dėyirem liboyna   

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün. 

 

Bu mėydana sidġnen ayaġ basmışam, 

Xonçalara xėyri dua ġatmışam. 

Toy xoş kėçib men de rahat yatmışam 

Hem bu gün, hem sabah, hem de birsi gün 
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Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

Ġafiye de, taze, maraġlı olsun, 

 

Be'zileri oynamayır, çalmayır, 

Gençliyini hėç yadına salmayır. 

Adam da var hėç bir otaġ almayır.   

İsteyir ki doġġuz otaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 
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Adam varki, her yėteni dağlayır, 

Adam var ki, zarı zarı ağlayır. 

Adam da var üzve ġapını bağlayır, 

Ġanmır ki, ėv gerek ġonaġlı olsun, 

Gafiye dė,taze, maraglı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Dünyamızın indi bahar feslidir, 

Ġonaġ sėvenler binadan eslidir. 

Bizim nesil çildağçılar neslidir, 

Yadıma gelmir ġapı bağlı olsun, 

Gafiye dė,taze, maraglı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Men dėmedim elli dėyek, yüz dėyek, 

Yėri gelende yüz cüre mö'cüz dėyek. 

Bu gün gerek, aşna, ėle söz dėyek, 

Sözlerimiz ballı ġaymaġlı olsun. 

Ġafiye de, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Biz Sėyfelin olduġ bu gün ġonağı, 

Yüngül olsun bu meclisin ayağı. 

Meclislerden gelsin onun sorağı, 
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Ėv ėşiği daim çıraġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

  

Burda gerek min cüre nė'met olsun, 

Her nė'mete bir cüre ġiymet olsun, 

Burda gerek daim ziyafet olsun 

Ėv yiyesi oğlu uşağlı olsun, 

Ġafiye  dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Adam gerek öz oduna yanmasın, 

Vay onda ki, ġandırmasın, ġanmasın. 

Şair odu yoxuşda dayanmasın, 

Söz dėyende dilli dodaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Be'zisinin usta olub ustadı, 

Bezisinin aşna çıxıbdır adı, 

Söz dėyėk ki, damaġda ġalsın dadı, 

Söhbetimiz sesli soraġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 
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Ayırmayaġ ġaraları, ağları, 

Çox görmüşük bu cür kėf damaġları. 

Var Bakı’nın gözel gözel bağları, 

Dörd terefi toylu ġonaġlı olsun, 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Bu ilimiz gerek yaxşı il olsun, 

Adamları gerek şirin dil olsun. 

Genclerimiz gül olsun, bülbül olsun, 

Ġoy sėvenler yüngül ayaklı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Mėyxaneyle ġarışdırma şerabı, 

Ayıġ başla söz danış,  al cavabı. 

Kes ėrkeyi, manġala düz kababı, 

Üstü istiotlu, sumaġlı olsun 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Saxlama yoldan gėdeni, sal yola, 

Durma sağımda, beri gel kėç sola. 

Çatdı meġam, eyleşmeyin stola, 

Süfremiz, elbette, araġlı olsun. 
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Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Bir nefer orda ġulağın şekleyib, 

Şaşlığı udmuş, ġutabı bekleyib. 

İç ciyeri birsi yaman tekleyib, 

Adam gerek elli ayaklı olsun, 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Adam gerek götür, ġoy ėtsin işi, 

Unutmasın, yad ėlesin kėçmişi. 

Kim olur olsun kişidirse kişi. 

Müselmanı kebin talaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Düşmeyesen şer adamın şerine, 

Dikme gözün her adamın yėrine. 

Gel sataşaġ bir az biribirine, 

Mėyxanamız "xencer bıçaġlı" olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 
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Sėyre çıxaġ gel gėceler bulvarı, 

Üzür denizde kürünün xalvarı 

Kim moda saldı yėne dar şalvarı? 

Şalvarın yėlpaze balaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

İşim yoxdu menim hėç ah vay ile, 

Ömr ėlemek xoşdu haġġ say ile. 

Yüngül olmaġ hėç yaraşmır cayile, 

Cayil gerek ki, ġaşġabaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Adam var ki, söz batmır hėç bėynine, 

Adam da var ki güvenir zėhnine. 

Çox cavanın saçı çatıb çiynine, 

Kişi gerek vobşė papaġlı olsun, 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Seher seher ki, açırıġ gözümüzü 

Derk ėdirik gėceyle gündüzümüzü. 

Atamoğlan yazıb bizim sözümüzü, 

Bėlke gelib biznen ayaġlı olsun, 
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Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Terif ėtmerem men özüm özümü, 

Gülle yağıb, ġırpmamışam gözümü. 

Üz üze ėrz ėylemişem sözümü. 

Ya dereli, ya da ki, dağlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Söz demirem ġezaye, gerdişlere, 

Uyma gel ancaġ, yava vėrdişlere. 

Çekme meni şuluġ  muluġ işlere, 

Şer bizi görse dördayaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Bu gün bu mėyxana daha ağ olub, 

Menim yėrim bağça olub, bağ olub. 

Ağaselim de bu ilden zavmaġ olub, 

Adam gerek bir azca yağlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 
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Men aşiġem aşkârına düzüne, 

Ġurban olum senin xumar gözüne. 

Bir sėvgili yar tapginen özüne. 

Ėlin ġaşlı, lale yanaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Söz dėyenin arxasıyam, yarıyam, 

Yaxşı oğlanların terefdarıyam. 

Aġaselimem, Vahid yadigarıyam 

Mėyxȃnemiz Vahid torpaġlı olsun. 

Ġafiye dė, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Meclis-i mėyxanelerde şir odu, 

Aşiġane sözlere mahir odu. 

Men dėyirem ki, esl şair odu, 

Ehli cem ardınca soraġlı olsun. 

Ġafiye de, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Meni görenler ki, ferehlenibler; 

Dağ ola, ġarşımda dize ėnibler. 

Çoxları mėyxȃnemi öyrenibler. 

Mėyxȃne ġoy bir köke bağlı olsun. 
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Ġafiye de, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 

 

Söz ki gelir, çıxmalıdır başımdan, 

Ne gizlėdim sirrimi sirdaşımdan, 

Ġoca kişiler kėf ėleyir maşınnan 

Ġoca gerek ki uzunġulaġlı olsun, 

Ġafiye de, taze, maraġlı olsun, 

Meclisimiz kėfli damaġlı olsun, 
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Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

Tek dėyilik, min sayımız var bizim. 

 

Çox dėmişik aylarinen, ilinen, 

Sade, temiz kelaminen, dilinen. 

Oturmuşuġ şair Ağaselimnen  

Şükür, süfrede çayımız var bizim. 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Rėstoranlar indi olub mekanımız, 

Yoxdur amma buksurumuz, tekanımız 

Bėş altı yüz çatışmayır dükanımız, 

Milislik olsa, vayımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 
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Xoşum ġelmez, aşna, menim yuristden, 

Baş açmıram fikri zikri ġelizden 

Çörek itirendir, ne ferġi Urus’dan? 

Uçaskovı serpayımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Söz dėyerik ağına, bozuna baxmarıġ. 

Var ėle yėr ki, ora baş soxmarıg? 

Gelse felek oğlu felek ġorxmarıġ, 

Ġebzesi pul, ox, yayımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Men bilirem ki, seni azdırmışam, 

Öz özüne ġebrini ġazdırmışam. 

Adını, zato, deftere yazdırmışam. 

Ayda bėş on min payımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Hėç danışma alovdėyik, oddėyik. 

Mod hele yolda biz ise moddėyik. 

Zenn ėleyir xalġ uçuruġ, xoddėyik, 

Ne ġışımız, ne yazımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 
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Puldan düzelt vėr kôr üçün gözlüyü. 

Elli mėtrden oxusun sözlüyü, 

Zencini tut, tök başına yüzlüyü 

Üz ağardan ġalayımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Mende üzüm var hulu nėyneyirsen? 

Men ki, varam sen pulu nėyneyirsen? 

Ardımca gel, düz yolu nėyneyirsen? 

Her yana baxsan, çayımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Adam gerek itirmesin zendini. 

Yaxşı bilsin söz dėmeyin fendini 

Terif ėdek bir az Şağan kendini, 

Bebir kendidir, payımız var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 

 

Ehli Şağan daima mėhriban olsun, 

Ortalıġda "can" ėşiden, "can" olsun. 

Meclis olsun burda, toy nişan olsun, 

Burda da min hemre'yimiz var bizim, 

Ġorxma, bacıoġlu, dayımız var bizim, 
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Bacarsan gėt işle  ĠAİ de ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda, ġardaşım. 

 

Bizi diri diri soyublar onlar, 

Yarı yolda, yoldan ġoyublar onlar. 

Yėyib yėyib yaldan doyublar onlar 

Bacarsan gėt işle  ĠAİ de ġardaşım,  

Bu işde var xėyli fayda, ġardaşım. 

 

"Volġa", "Moskvic", "Jiġuli" bir de "MAZ" 

Vėrib kėçirsen, sözüm olmur atkaz. 

Vėr pulunu, tepesine ėndir ġapaz. 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Lyuboy maşın kim ola saxlayırlar. 

Sürüşsen göye de çıx haġlıyırlar. 

Eline baxırlar, sene baxmayırlar. 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Fehlesen üz pravannan elüvi, 

Çox danışırsan, keserler dilüvi, 

Pulun yoxsa soyacaġlar derüvi. 
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Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Eyrilikden kėç yuxarı, dağ adda, 

Kim ister işlesin alovda, odda. 

Adam ol, ne işin senin zavodda. 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Kasıblığın tulla daha daşını, 

Girle bu yolnan özün öz başını. 

Pul vėrmese buraxma ġardaşını, 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Toyuġ kimi menim tükmü yolublar, 

Köpük ġuruşumu elimnen alıblar, 

Maşınımı iştrafnoya salıblar. 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Biri baxıb güldü, kėfim saz oldu, 

Elli manat vėrdim, dėdi az oldu, 

Bu ĠAİ'ler hoş bėle ġanmaz oldu? 
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Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Biri vardır zalım oğlu eng idi, 

"Volġa" sı vardı pėrlamut reng idi, 

Zalım sovrėmėnni erebzengidi 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Bir "men ölüm" zad da vardır ġabaġlar, 

Bağlanırdı ortabab "ittifaġ"lar 

İndi de var ĠAİ'de yaxşı uşaġlar. 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Kime dėyesen? Biri döyül, bėşi döyül. 

Bezisi var dede babadan kişi döyül 

Nakişilik her kişinin işi döyül 

Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 

 

Üreyüve düşmesin a sekseke, 

Ėhtiyat ėtme, a ġaġaş, bir tike, 

Mezhekedir cümle cahan, mezheke. 
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Bacarsan gėt işle ĠAİ de, ġardaşım, 

Bu işde var xėyli fayda ġardaşım. 
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Asta sür maşını amandu, sürcü, 

Göz gözü görmeyir, dumandu, sürcü. 

 

Bunu alem bilir rulda içirsen, 

Sen harda ekirsen, harda biçirsen? 

Ġırmızı işıġdan zonnu kėçirsen, 

Teyyare yanında yalandu sürcü. 

Asta sür maşını amandu, sürcü, 

Göz gözü görmeyir, dumandu, sürcü. 

 

Küçelerden kėçib siġnal çalırsan, 

Ġaydanı pozursan, şuluġ salırsan. 

İlde bir maşını dėyişib alırsan, 

Bilirik ki, sayın kalandu sürcü, 

Asta sur maşını amandu, sürcü, 

Göz gözü görmeyir, dumandu, sürcü. 

 

Asfaltdan çıxırsan, girirsen şora, 

İnspėktor seni tėz salır tora, 

Onunla başlama hėç vaxt spora. 

O senin işine ziyandı, sürcü 
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Asta sür maşını amandu, sürcü, 

Göz gözü görmeyir, dumandu, sürcü. 

 

Yaxanı, başını yaman açmısan, 

Üçüncü abġona niye kėçmisen? 

Kėçende birini vurub ġaçmısan. 

Tutanda görübler piyandu, sürcü, 

Asta sür maşını amandu, sürcü, 

Göz gözü görmeyir, dumandu, sürcü. 

 

Aġaselim dėyir ürek sözünü, 

Hemişe dėyibler sözün düzünü, 

Be'zi sürücüden gözle özünü 

Meşeden çıxıbdır, ġabandu sürcü. 

Asta sür maşını amandu, sürcü, 

Göz gözü görmeyir, dumandu, sürcü. 
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Var olsun Maştaġada 7 nömre xestexana, 

Oranın hekimleri ses salıbdu her yana. 

 

Meni tok vurmuş idi, menim yaman pisdi halım, 

Başımdan çıxmış idi, menim eġlile kemalım. 

Dėyirdim men özüme: çetin daha men sağalım. 

Yaxşı olmağım menim hėç gelmeyirdi gümana 
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Var olsun Maştaġada 7 nömre xestexana, 

Oranın hekimleri ses salıbdu her yana. 

 

Ağlayırdı üreyim, bir de sınan ġabırğalar, 

Mene tėz iyne vurdu lazım olan, sėstralar, 

Başhekim baxdı mene, söyledi: ġorxma, sağalar, 

Düzdüler ġabırġalarmı nėce vardı yan yana. 

Var olsun Maştaġada 7 nömre xestexana 

Oranın hekimleri ses salıbdu her yana 

 

Çıldağam, xalġıma olmaz sözümün hėç zereri, 

Vardır o hekimlerin misli görünmez hüneri, 

Men de tebrik ėdirem leyaġetli hekimleri, 

Yaraşırlar bu leyaġetle Azerbaycana. 

Var olsun Maştaġada 7 nömre xestexana 

Oranın hekimleri ses salıbdu her yana 
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Cehd ėle olmayasan türmede dustaġ, ġaġaşım, 

İşle fabrikde, zavodda damağı çağ, ġardaşım. 

 

Düşme bu türmelere, çürütme cavan canıvı, 

Düşersen çetinliye tapmasan öz dermanıvı. 

Yatginen öz ėvinde, çek başıva yorġanıvı. 
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Lazımdı cavanlığın ġayġına ġalmaġ, ġaġaşım, 

Cehd ėle olmayasan türmede dustaġ, ġaġaşım, 

İşle fabrikde, zavadde damağı çağ, ġagaşım.  

 

Ağlıvı yığ başıva, xuliġanlığın at daşını, 

Salma gel eziyyete sen öz selamat başını. 

Zehmet ile çalışan oğulların var maşını, 

Heyatı yaxşı kėçir, günleri parlaġ, ġaġaşım 

Cehd ėle olmayasan türmede dustaġ, ġaġaşım, 

İşle fabrikde, zavadde damağı çağ, ġagaşım. 

 

Oğruluġ ėtmeginen ki, o zamanlar gėtdi, 

Oğruluġ ėylemek ile kim olub dövletli. 

O yaman yolla gėdenler de bunu tergitdi, 

Medeniyyetli olub bütün ittifaġ, ġaġaşım. 

Cehd ėle olmayasan türmede dustaġ, ġaġaşım, 

İşle fabrikde, zavadde damağı çağ, ġagaşım. 

 

İgid oğlan odu ki Göygöl’de, Nabran’da ola, 

Yanında ailesi yaxşı güzeranda olan. 

Yoxsa dustaġ ola, türmede, pünhanda olan, 

Yaraşmır rėşotkadan hėç sene baxmaġ, ġaġaşım 

Cehd ėle olmayasan türmede dustaġ, ġaġaşım, 

İşle fabrikde, zavadde damağı çağ, ġardaşım. 
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Kim eger veten yolunda yalışıb xidmet ėler, 

Hem ata, hem ana, hem aileye hörmet ėler, 

Bunu, zennimce, cavanlar oxuyar, ibret ėler, 

Dėyerler yaxşı dėyib Ağaselim cildağ, ġaġaşım. 

Cehd ėle olmayasan türmede dustaġ, ġaġaşım, 

İşle fabrikde, zavadde damağı çağ, ġagaşım. 
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Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan. 

 

Bu siçan çox fırranır, 

İnan, haldan hala düşür. 

Gâh dam üstünde gezir, 

Gâh da ki, padvala düşür. 

Bu siçan hardan kėçir 

Bu "ġastovoy" zala düşür? 

Görünür çox xoşlayır 

Xalça palaz sėyri siçan. 

Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan.   

 

Siçanın ġarnına baxdım, 

Ėle bil, torba idi. 

Günde bir ġazan ġovurma 
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Onunçün norma idi. 

Bu siçan siçanların 

İçinde en zorba idi. 

Hele men görmemişem 

Bu boydana iri siçan. 

Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan. 

 

Bir zaman yadındadu 

Ġar  ġıyamet hava idi. 

41'in şıdrığı vaxtı 

Ġan  ġada, dava idi. 

Ėle kakraz bu cüre 

Gabağımızda tava idi. 

Bir de gördüm tavadan 

Ġapdı bir şendiri siçan 

Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan. 

 

Bu siçanın gerek hėç 

Baxmayasan sen üzüne 

Ölmedi, kėfgiri ki, 

Tutuzdurdun dümbüzüne... 

Buraxarsan onu lap 

Dėyirmanın da gözüne, 
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Bir terefden göreceksen 

Ki, çıxdı diri siçan 

Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan. 

 

Görmüşem men onu çox 

Ġemzeli cananlar ile 

Onu hėç görmemişem 

Adice siçanlar ile. 

İndi de dostluġ ėdir 

Aşna, Amėrikanlar ile. 

Özüne dost ėleyib 

Kelekle Kartėr’i siçan 

Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan. 

Bu siçan lüyboy hėyvanın 

Canına rexla salar. 

Bu siçan zehmlidir 

Tuş olasan zehme salar. 

Bu siçan pişiklerin 

Üreyine vahime salar. 

Bu siyasetçi siçan 

Bir şeherin mėri siçan. 

Bu siçan sėri siçan, 

Basıbdır her yėri siçan. 



192 

 

55 

Bu axşam bir gız kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan. 

 

Mesken ėdibdir özüne bulvarı 

Yanları çeksen götüren xalvarı. 

Girib tamamen canına şalvarı 

Ġız arsız  arsız kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

 

Tutun dėgül perçim ėdim ġelyana, 

Ġılınc döyül bağla bėle, sal yana, 

Maşınım yox seyre çıxaġ selyana 

Salam kelamsız kėçdi yanımnan. 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

 

Tük kimi nazik çekilib ġaşları, 

Sumkasında rengli karandaşları, 

Oğlana benzer, ġısadır saçları., 

Yandırdı cız cız, kėçdi, yanımnan. 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

  

Moda dėsem, doldurubdu normanı, 

Memėleri yırtıb, dağıdıb koftanı. 

 



193 

 

Ayaġına ki, gėyib "platformanı", 

Ata ata yanbız, kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

 

Ağlımı aldı menim sarışkalar, 

Beyem adamda, a ġaġaş, baş ġalar? 

Gözümde döndü ġoca babuşkalar. 

Ġırx incebėl ġız kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

 

Saçları lėylek yuvası bant idi, 

Eyni başı uzun ehvalat idi. 

Barmaġları tamam brilyant idi 

Bir ay, on ulduz kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

 

Zor ġız idi, başdan ayaġ zor idi, 

Ya nese baş vėribmiş, dilxor idi. 

Ya da canımçün ki, ne’şexor idi   

Gözleri ġırġız kėçdi yanımnan 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımnan 

 

Hamı bilir gözellik ondur bu düz. 

Gözelliyin doġġuzu dondur bu düz. 

Bu ġız tamamiyle pijondur, bu düz 
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Şiş udmuşdu, düz kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 

 

Ay dili ġafil, dėme ġız dodu bu. 

Yėrişi şirin neğmedi "tėllo" du bu. 

Söykenesen mekġi krėslodu bu. 

İmportnı biz ġız kėçdi yanımnan, 

Ėlemedi tormız, kėçdi yanımdan 
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Ovcu ġardaş, gülle atma cėyrana, 

O bir yaraşıġdır Azerbaycana. 

 

Gėce gündüz kėşikde durmaġ olmaz, 

Hėyvanların kökünü ġırmaġ olmaz, 

Cėyran ġeşengdür, onu vurmaġ olmaz, 

Gözlerinden o oxşayır canana. 

 

Ovcuların da bėledir işleri, 

Ondan ötrü ġıcıldayır dişleri, 

Vurub öldürürler ġeşeng ġuşları, 

Hėyvanları bürüyürler al ġana. 

 

Bir söz diyim, hamsı saxlasun yadda, 

Bu deġiġede, bu meġamda, bu saatda. 
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Balalar da yaşamalıdur heyatda, 

İnanmason and içerem vicdana. 

 

Çox da çox vaxt birbirimizi yıxmışıġ, 

Baxmaginen birbirimizi sıxmışıġ. 

Yėtmiş ilde aşkârlığa çıxmışıġ. 

İndi düzgün ġıymet vėrilir insana. 

 

Bir söz diyim men sene bax yėtennen. 

Dost olmaz gelib gėdib ġėyitennen. 

Dost olar insana ancaġ vetennen, 

İstiyirsen lap and için ġur'ana. 

 

Aġaç ekdik hėç barını dermedik, 

Başġasına biz başımızı eymedik. 

Almanalara torpağımızı vėrmedik, 

Layıġdı hėç torpaġ vėrek Vartana? 

 

Azerbaycan oldu diller ezberi, 

Yazanlar yazıb kitab, defteri. 

Hele ayağa ġalxmayıbdu esgeri, 

Bir komanda vėrerler komandana. 

 

Allah saxlasın, balalar, boyvuzu, 

Gerek diyim burda götür  ġoyvuzu, 
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Bir ölmiyib süzün de görüm toyvuzu, 

Sehere kimi orda diyim mėyxana. 

 

Çırtma vurun, ay balalar, mėydana, 

Bizim toylar çėkibdür obaşdana. 

Bu cėyranı gelün ġoyaġ bir yana, 

Cavanlar var, ġoy atılsun mėydana. 
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Pul olsėydi, gėdib gėzerdik, arvad. 

 

Ġonşumuzun kurortdan gelir sėsi, 

Lėninġrad, Minskdü adrėsi. 

Biz hele gedib görmemişik merkėzi, 

Biz de tėyyarede süzerdik, arvad. 

 

Soçi’de gėzib, Yalta’da bir az ġalardıġ, 

Yėyib içib, oynayardıġ, çalardıġ. 

Gelende de ayın oyun alardıġ, 

Biz de otağımızı bezerdik, arvad. 

 

Soldu ömrümüzün bahar gülleri 

Hanı çėmenimizin o bülbülleri, 

Yadıma düşür telebelik illeri, 

Mektebe bir yėrde gėderdik, arvad. 
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Yaxşı kėçirtdik aymızı, ilimizi, 

Ömür boyu şirin ėledik dilmizi. 

Sandıġdan tapdım köhne şeklimizi 

Cavanlıġda biz de gözeldik, arvad. 

 

Ağ günlerimiz hėç dönmedi ġaraya, 

Üreyimiz hėç düşmedi yaraya. 

Uşaġımız girdi varlı idareye, 

Ondan sonra bir az düzeldik, arvad. 

 

Aġaselim bu haġda dėdi mėyxana, 

Bu söz yayıldı vės Azerbaycana. 

Bir balalarçün ġurardıġ toyxana, 

Bir doyuncan burda süzerdik, arvad. 

 

Böyüderdik balaca otaġları, 

Yandırardıġ al elvan çıraġları. 

Birce ėvlendirerdik uşaġları, 

Cehenneme ki, sonra ölerdik, arvad. 
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Azerbaycanla fexr ėdir fehleler, 

Baknın otuz kendistanı mendedir. 
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Kôrgöz nėftden tutub Abşėron’ėycen, 

Ġazma buruġların kânı mendedir. 

 

Evvel gözel kend Maştağa kendidir, 

Ėvler tamam alt üst aynabendidir. 

Bilgehde bağlar tamam derbendidir. 

Pirşağanın bağ bostanı mendedir. 

 

Yazda yolun düşsün bir gel mayağa, 

Kolxozçular vėrib cinaġ  cinağa, 

Nardaran vėrib döşünü ġabağa, 

Bizim Paçan Bağı, şanı mendedir. 

 

Kürdexanın yazda var ġızılgülü, 

Koradilnen digahın birdir dili, 

Novxanının sersebahi encili, 

Saray dėyir ġara şanı mendedir. 

 

Gel xeber vėrim sene Şurabad’dan, 

Binası möhkemdir demir polatdan. 

Çarco ġovunu çıxıbdır Corat’dan 

Sumgayıd’ın adı sanı mendedir. 

 

Abşėron’dan zire vėrib cavabı, 

Buzovna’nın nėft onlara xitabı, 
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Hökmeli’de ġızıldır ağ gilabı, 

Güzdek’in yaxşı "cėyranı" mendedir. 

 

Türkân kendi üzüm ġoyub sirkeye, 

Bülbüle, emrcan düzlüb cergeye, 

Hövsan kendi ses salıb vės ölkeye, 

Bakı’nın ėksport soğanı mendedir. 

 

Hele demirem Ġobnun arpa samanı, 

Ġızıl neft ehata ėdib Şubannı, 

Mehemmedi kolxoz doldrub plannı, 

Balaş dėyir gül şefranı mendedir. 

 

Fatmayı taxıl biçinni yığıbdır, 

Şüvelann’nan alça, ġaysı çıxıbdır. 

Bibi Hėybetden bir isti su çıxıbdır. 

Bütün xesteler dermanı mendedir. 

 

Rayonlardan Göyçay ġaldırıb başın, 

Fındıġ, şabalıt bitirir ġudġaşın, 

Hele dügüsün demirem, Ağdaş’ın, 

Lobya, noxud, merci, darı mendedir. 

 

Özne göre mahsulu var her yanın, 

Keleğayı, ipek Şeki’nin, Şirvan’ın, 
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Kür’den çıxır ġızıl balıġ, Selyan’ın 

Sazan, kütüm, zerzenarı mendedir. 

 

Lenkeran’dan gelir çay ile lumi, 

Küp balığı, ikrası, çeltik tumi. 

Fexr ėleyir lenkeran ispalkomi, 

Böyük Astarxan bazarı mendedir. 

 

Kürdemir dėr, mende ġovun tağları, 

Etrafımda gül gül, gül budaġları, 

Ġuba dėr mendedir alma bağları, 

Anton, şafran, zengisarı mendedir.   

 

Ġarabağ’da olur çox ġoyun  ġuzi, 

Şuşa dağları al yaşıl ġırmızı, 

Naxçıvan’ın duzu buzu, ġarpızı, 

Çėmen, çiçek lalezarı mendedir. 

 

Masallıda toyuġ  cüce, yumurta, 

Yėvlaġ dėyir bax mende ayraporta, 

Altaġac dėr gel kendime günorta, 

Kendlerin gözel baxarı mendedir. 

 

Azerbaycandadır dünya gözeli 

Mėyvelerimiz şirin, mėyxuş, mezeli. 
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Ağahüsėyin efsusun şė’ri, gezeli, 

Yarsın dėdim, hele yarı mendedir. 
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Üreyime vurub yara 

Baş götürüb gėdim hara? 

Ėvde olub günüm ġara, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Arvad teze don isteyir, 

Gezmeye fayton isteyir, 

Üç mine palto isteyir, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Böyük musibet çekirem. 

Kartof soyub, et çekirem. 

Vallah xecalet çekirem, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Gâh ağlayıb, gâh ġülürem 

Paltar yumaġ da bilirem. 

Ėv süpürüb pol silirem, 

Men niye ėvlendim axı? 
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Arvad bilmem harda gezir, 

Dama dama şalvarda gezir. 

İnturistde, barda gezir, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Cavanlar feryad ėleyir, 

Könlümü berbad ėleyir, 

Ġerdėşim de dad ėleyir, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Bir ġulaġ as mėyxanama, 

Nėce dėyim ġaynanama 

Atam da dėyir anama 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Baldız gelir hefte ile, 

Ġapını bağla cefte ile 

Doymur iki küfte ile, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Ġaynanamın var ġoyunu, 

Günde çıxardır oyunu 

Ġara yėre soxum boyunu, 

Men niye ėvlendim axı? 
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İndi oturub ağlayıram, 

Üreyimi dağlayıram. 

Dörd dene uşaġ saxlayıram, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

O arvaddı, men de eri 

Saxlayıram körpeleri 

Ne ġeder yuyum esgileri, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

İşleri salmır tehere, 

Ölsün çıxmasın sehere, 

Ġoymur bir çıxım şehere, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Arvad meni xerce salır, 

O öz adını ġaldırır. 

Madonna sėrviz aldırır 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Danışmayıb gülmeyirem, 

Göz  yaşımı silmeyirem, 

İndiyecen bilmeyirem 

Men niye ėvlendim axı? 
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Kendde batıb adım sanım, 

Men nökerem, o da xanım. 

Ölse, ġurtarardı canım, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Söz dėyirem hırıldayır, 

Pişik kimi mırıldayır 

Döyende de zırıldayır, 

Men niye ėvlendim axı? 

 

Ġaynana dėyir, ay küreken, 

Yoxdu sene tay, küreken, 

Demle mene çay, küreken, 

Men niye ėvlendim axı? 
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2.3. GÖR NĖCE BİR ZAD ĖLEDİ ĠORBOÇOV 
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Xerekdarlar bu il milyonėr oldu, 

Satırlar bir put üzümü yüz mine. 

Faide var indiki mollalıġda, 

Vay halıma ölem bu bahalıġda, 

Üç gün ġala cenazem ortalıġda, 

Molla da oxmaz cüzimi yüz mine. 

 

Men bezzazam ezelden baxdım işe, 

Mollaları gizledim, saxladım ġışe 

Zamanı ki, ėl ġalar hesret kişe, 

Men sataram xam bezimi yüz mine. 

 

Bir söz dėsem size bedgüman geler, 

Doğru sözdür il ilden yaman geler. 

Vaxt gėçer, bir ėle zaman geler, 

Dellek de ġırxmaz üzümü yüz mine 

 

Ehmed şaham
86

 and içmişem Ġur'ana, 

Atam meni şah ėlesin Tėhrana. 

Ġurumsağam satmasam engilcana 

Tėhran’ımı, Tebriz’imi yüz mine 

                                                 
86

 Sultan Ehmed ŞahGacar sülalesinin son padişahıdır.Memmedeli Şahın oğludur.  
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Müdir odur eyleşe kabnėtinde, 

Öz işinde, kėyfinde, söhbetinde. 

Fehle dursun o saat xidmetinde, 

Bu eski adet yaman adet dėyil. 

 

Kendliler öz dilile iġrar ėdir, 

Spolkom kendde nėce reftar ėdir. 

Yėrli yėrsiz kendliye azar ėdir, 

Ekinciler elinden rahet dėyil. 

 

Müdire layiġ dėyil hėç mence bu, 

Mazıtlı fehleyle dura ruberu. 

Gerek xanımlarla ėde güft ü gû, 

Müdirdir kişi, zarafat dėyil. 

 

Dad ėyleyib salmagilen me'reke, 

Danışma min be'd başından yėke, 

Kendli gerek daim eziyyet çeke, 

Spolkom layıġi şikayet dėyil. 

 

Tramvaylar bina olandan beri. 

Konduktorlar düzeldibler alvėri. 

Ne pul vėrsen izdaç ġayıtmaz gėri, 

Camaata bu bir xeyanet dėyil? 
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Çayçılar yüz yüz ġazanır bir aya, 

Özlerini gösterirler kemmaya. 

Bir abbası alıb bir iskan çaya. 

Var bu iş hazırda, revayet dėyil. 

 

Baksayuz her yanı salıb hėyrete, 

Satır malı xalġa ucuz ġiymete. 

Alvėrçiler düşüb xaki zillete, 

Bence bu ġanuni ticaret dėyil. 

 

Çay baha satılır hele bir yana, 

Çayxanalar dönüb olub nerdxana. 

Kommunxoz salsın bu işi sahmana, 

Bu bizden asılı işaret dėyil. 

 

Heç revadır küçe baġġalları, 

Ġalıb dükanda çürüye malları? 

Naloġ ġeminden pozulub halları, 

Böyle iş insafa reayet dėyil. 

 

Hamamların hansına ġılsan nezer, 

Temizlikden görmeyeceksen eser. 

Suyun iyinden dėmeli müxteser 

Camaatın çoxu salamet dėyil 
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Soyuzların be'zine ġılsan nezer, 

Derman üçün axtarasan serbeser, 

Görünmez esla gözüne bir nefer, 

Ta göresen Türkce ġanan olduğun. 

 

Ġezėtçiler, dad ġılır cemaet, 

Lazımdır her işde ėdek ġenaet 

İzafe xerçlere vėrek nehayet, 

Hökumete bilek ziyan olduğun. 

 

Bak soyuz, ġornyak ki, düzgün gėdir 

Bilmirem sindiġat trėst ne dėr. 

Bu xerc izafe xerç dėyil bes nedir? 

Bu artıġ xercin dė ayan olduğun. 

 

İndi bu yandan gel acaġ söhbeti, 

Türk klub işçilerine vur töhmeti. 

İclasa gelmėyin ne bir zehmeti, 

Gör onların bir soyuġġan olduġun. 

 

Yuxarılar olubdu zibilxana, 

Ölü pişikler düzülüb yan yana. 

Kommunxoz gelse bir bizim sahmana. 

Onda biler doğru yalan olduğun. 
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Tenke getirdin meni sen seherden, 

Yatmısan yoxdur xeberin xeberden. 

Siyaset işlerin kėçir nezerden, 

Aç gözüvü gör ne zaman olduğun. 

 

Xelveti Yunan işledirdi işin, 

Türkiye’de ġoymuşdu baş kėşişini. 

Duydu Türk’ler onların terpenişini, 

Bildiler aşubi cahan olduğun. 

 

Gördüler aşnam kėşişin halını, 

Türklerçün olan fikr-ü xeyalını. 

Atdılar ėşiye ittek motalını, 

Bildiler ölkeye ziyan olduğun. 

 

İngilis zaxirde ġatışmır işe 

Xelveti Yunan’ı salıb teşvişe. 

Türk’leri yandırmaġ üçün ateşe. 

Gösterir öz düşmen-i can olduğun. 

 

İran’da da ġaldırıb bir mesele, 

Tezeden İran’a ġurubdur tele, 

Vėrsin onunla Rzaxan el ele 

Ve'd ėleyib Şah-i İran olduğun. 

                                         ÇamlıKlub Zezemesu(Damza)üçün Bakı,1925 
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Aç gözünü gerdişi dövrana bax, 

İbret ėle her teref, her yana bax. 

 

Söz dėyenem men dėyirem mėyxana 

Her kesin ėyibin çekirem mėydana 

Sen kişisen danış merdü merdane, 

Edaletle her işe merdane bax. 

 

Men dėmirem bilir bütün vilayet, 

Sıġortadan alem ėdir şikayet. 

Arif olan ėder sene kifayet, 

Bu şert ile söze arifane bax. 

 

Başlamısan sığortanın iradın, 

İşçi var ki, almamış esla ġadın. 

Sığortaya yazdırır ėvdar adır, 

Sen bėle bir yalancı pelvane bax. 

 

Adam var ki, ėvlenmeyib dibinden, 

Me'lum ėdir baxanda terkibinden. 

Ėvli knijkası çıxır cibinden. 

İnanmırsan çekib imtihane, bax. 
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Fikr ėleme, ėşitmirem karam men, 

Bu işlerden çoxdan xeberdaram men. 

Erze vėrim sonradan ėvdaram men, 

Sığorta, rehm et meni nalane bax. 

 

Çoxdur bėle sığortanı aldadan, 

Var ėlesi hėç uşağı olmadan, 

Yalandan xerc isteyir sığortadan, 

Sen bėle bir sahib-i vicdane bax. 

 

Adam var ki, artıġ ġohum gedeşin, 

Yazdırır defterine onun on bėşin. 

Bėylelikle düzeldir her bir işin, 

Bir men ölüm bundakı nöġsana bax. 

 

Var ėle işin öz knijkasile, 

Yaxşıca elde ėlemiş vesile 

Alvėr ėdir günde bir özgesile, 

 Sen bėle möhtac cibişdane bax. 

 

Bunlar yėne gėçer gėder birteher, 

İşcilerden danışdıġ bir müxteser, 

Sığortanın hekimlerine ġıl nezer, 

Diplom alan bu ġonaġ oğlana bax. 
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Doktora xalġın  ėhtiyacı çoxdur, 

Xesteye elbette gerekdir doktor: 

On günlerle gözlesen növbe, yoxdur, 

Yüzlerce növbet çeken insana bax. 

 

Xeste ġadın ėtse de  ġeti heyat, 

Doğmağına ġalmış ola bir saat, 

Cenab doktor ėylemeyir prinimat, 

Gel indi edl ile bu divane bax. 

 

Prinimat ėtmirse cehennem, tutaġ 

Vaht olur ki, düşür öyle ittifaġ. 

Heyetde hetta doğur arvad uşaġ 

Erşe yėten nȃley-i efġane bax. 

 

Var ėle doktor ki, hamından naşi, 

Doktorluġdan çıxmayır esla başı, 

Tecrübesiz cavandır azdır yaşı, 

Rėsėpne bax, vėrdiyi dermana bax. 

 

Bir naxoşun görürsen azdır ġanı, 

Soyuġ dėyib, çekir eziyyet canı. 

Vėrir ona tėz işletme dermanı. 

Bir gözün aç ikinci "Loğmana’bax 

                                                CamlıKlubZezemesu(Damza)Üçün, Bakı,1925                                           
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            Naġaracı, yaxşı çal nağaranı, 

Herif gelib meclise pelvandı bu. 

Görek bu gün kim kime üstün gelir, 

Me’rekedir gör nėce mėydandır bu. 

 

Mussolin’dü bu nanecib, hėyvere 

Baş ġulağından oxşayır entere, 

İtalyanı salan felaketlere, 

Sedaġetle faşiste ġurbandı bu. 

 

Bu Antanėskodu köhne şarlatan, 

İt kimi özge kölgesinde yatan. 

Hitlėr’e öz rumin xalġını satan, 

Gör nėce bir şerefsiz insandı bu. 

 

Bu da Mannėrhėym’di bir bax buna, 

Sür sifetinden oxşayır mėymuna, 

Finleri de budur vėren ġırğına,  

Tarix boyu nifrete şayandı bu. 

 

Bu ise Pėtėn, başı batsın yėre, 

Çoxlarını saldı bu eclaf kire 

Satdı bütün Fransa’nı Hitlėr’e 

Vetene xayin çıxan hėyvandı bu. 
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Hėbbėlėsdir bu ayı oğlu ayı, 

Yalan düzeltmekde tapılmaz tayı, 

Bunun da bir gün çıxacaġdır zayı, 

Hamıdan artıġ bize düşmandı bu. 

 

İstemirem çekem hėrrinġin adın, 

O alçaġ da bilmedi öz iradın. 

El tanıyır, bilir bėşer celladın, 

Vėrer cezasın ġoca dövrandı bu. 

 

Rozėnbėr de saldı özün pis yola, 

Meslek-ü vicdanı satıbdır pula. 

Gėt,  hele gėt Hitlėr’e ġuyruġ bula, 

İnanmaġ olmaz buna, şėytandı bu. 

 

65 

Dövletliydin düşmüsen yoxsulluğa, 

Gir ġebire, ölgünen bir yolluğa. 

Rüşvet vėrib, sal özünü ġulluğa, 

"Kim ne dėyer bizde olan ġėyrete." 

 

Bizim mehelle mollası dadaşdır, 

Her yėrde vardı ölse orda başdır, 

Dövletlinin çünki ėhsanı aşdır, 
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Vay xalına kasıb gede rehmete 

"Kim ne dėyer bizde olan ġėyrete." 

 

Şeyad eker lazımın olsa doktur. 

Kasıb olsa dėyerler ėvde yoxdur. 

Varlının her yėrde hörmeti çoxdur. 

Ġüvvesi var çünki mala, dövlete 

"Kim ne dėyer bizde olan ġėyrete." 

 

Hamamlardan götürsene İbreti, 

Kasıbdan dellek de ėdir nifreti. 

Dövletliyçün tėz açılır, xelveti, 

Ayaġna su, başına salırlar fite 

"Kim ne dėyer bizde olan ġėyrete." 

 

Bir ėle iş tutma günahdan siva, 

Derdine ġorxma, tapılar yüz deva. 

Pul vėr mescidde molla ėtsin dua, 

Cehennemlik atan gėder cennete, 

"Kim ne dėyer bizde olan ġėyrete." 

 

İndi günah ne sendedir, ne mende 

Terbiye kök salmayıbdır bedende, 

Kėyflenerik tėz salaraġ meġlete, 

"Kim ne dėyer bizde olan ġėyrete." 
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Toy bize ve'd ėyledin, 

İl ötdü toy olmadı 

Ve'de xilaf çıxmısan, 

Yox, ġaranoy olmadı. 

 

Sosializimden ġopub. 

Yamanca basdıġ ġaza. 

Aşdan horraya kėçdik, 

Leblebiden saġġıza. 

Kartof ki, ġurtdu çıxdı 

Ümid ġaldı ġarpıza. 

Bu bostanın mehsulu 

Hėç bėle zay olmadı 

Torpağa nabėledsen, 

Yox, ġaranoy, olmadı. 

 

Bazarda alvėrçiye 

Söz dėmek olmur, kişi. 

Yağ kilosu min manat, 

Et yėmek olmur, kişi. 

Yumurtasız ġoymusan, 

İşlemek olmur, kişi, 

Nesimiden bu terefe 
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Bu sayhasay olmadı. 

Güllen asėçka vėrdi, 

Yox, ġaranoy, olmadı. 

 

Reiyyet alimlere 

Şah hacılardan salam 

Şah hacı "beyzade" ye 

Ağ bacılardan salam 

Taze xiridarlara 

Lėylacılardan salam 

"Stıd Daloy" oldu bu, 

"Çadra Daloy" olmadı. 

Göz görür, eġlim kesir 

Yox, ġaranoy, olmadı. 

 

Hėyif bu bülbüllerin 

Be'zi köhne tebdedir. 

Köhnesi ceh ceh vurur, 

Tezesi cib cibdedir. 

Urus ġuşbazıyıġ biz 

"Çujoy", "svoy" debdedir. 

"Svoy" "çujoydan" bėter. 

Oldu, svoy olmadı. 
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Burda divar ġurtarır 

Yox, ġaranoy, olmadı. 

 

O yėr ġumarxȃne 

Kim oturub cövr olub 

Evveli bir tövrle, 

Sonrası bir tövr olub. 

Kimlerese dövr olub 

Kimlerese cövr olub 

Biz ona "soydaş" dėdik, 

Daş oldu, "soy" olmadı 

Müxtesėri, hakeza 

Yox, ġaranoy, olmadı. 
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Bilmem hardan sıçradı mėydane süpürge, 

Xalġın ėvini ėyledi virane süpürge, 

Bėle virane süpürge, 

 

Be'zi ağanın ġarnı motal kimi köpürdü, 

Geldikde süpürge, zibile ġatdı, süpürdü, 

Duydu ağanın fikrini yalına tüpürdü, 

Gösterdi meramın beye hem xana, süpürge, 

Balam xane süpürge. 
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Kend ehlinin ehvalı musibetle kėçirdi. 

Zehmetkėşin ancaġ günü möhnetle kėçirdi. 

Be'zi ağanın günleri işretle kėçirdi. 

Dönderdi bütün ġelblerini ġane süpürge, 

Balam ġane süpürge. 

 

Be'zi ağalar ġaldı kėçen günlere hesret, 

Ol vext çekib kendlini bir yanece xelvet, 

Burnun, ġulağın soyub, alardı, para rüşvet, 

Sed hėyf zerer vurdu cibişdane süpürge, 

Cibişdane süpürge. 

 

Gördükde süpürge bėle nöġsanları yėkser, 

Tökdü ne ki var bir yėşiye onları yėkser, 

Sildi küçeden köhne ġudurġanları yėkser, 

Düzdü oların hepsini yan yana süpürge. 

Yan yana süpürge. 

 

68 

Yuxarı mehelleler benzeyir ġebristana, 

Pişik ölüsü görersen, nezer salsan her yana. 

Çocuġların meskeni, küçe, dükan, çayxana,    

Ne klub var, ne mekteb, bu derdi çekmek olmaz. 
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Min kere yaz, kominxoz bir kere islanmayır, 

Özünü ġoyub karlığa, ėşitmeyir, ġanmayır, 

Be'zi mehellelerde daim işıġ yanmayır, 

Ėyle ġaranlıġda hėç kimseni görmek olmaz. 

Buna çare ėtmeli, bu boyda hanek olmaz. 

 

69 

Cümle cavanlar bu gün, olmalıdır baxeber. 

İş başına kėçmeye bir de daha köhnėler. 

 

Çalışmaġla her nefer, derdine ėyler dava, 

Köhnelerin başında ġalıbdır köhne hava. 

İş başında otursa eger köhne "Kendxuda" 

Kendliye ėvvelki tek bildiyini ėyleyer, 

Cümle cavanlar bu gün, olmalıdır baxeber 

 

Bir para ġurdlar ki var, girib ġoyun dersine, 

Bir parası ġorxudan ġaçıb ġiribdir hine. 

Bir parası elleşir ġullağa girsin yėne. 

Köhne "Pristavlvrı" ġoymayınız hendever, 

Cümle cavanlar bu gün, olmalıdır baxeber. 

 

Kend içine girmeye ġoymayınız "Darġanı", 

Ġoy kücelerde ġalıb acından canı. 

Üstüne tapmır sala, köhne mitil yorġanı. 
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Bėyle adamlar size henüz zererdir, zerer. 

Cümle cavanlar bu gün, olmalıdır baxeber. 

 

Kendli çekerdi zillet, kend içinde ġabaġlar 

Ciblerini keserdi be'zi büklü ġulaġlar 

Şallaġ ile döyerdi kendlileri ġazaġlar. 

Görekdir ki, ġalmaya onlardan hėç bir eser. 

Cümle cavanlar bu gün, olmalıdır baxeber. 

 

Kendlilerin yüzüne bağlı ġalırdı yollar, 

İncidirdi kendlini hemişe "Yasavullar", 

Gerekdir aramızdan büsbütün çıxa onlar, 

Bėyle adamlar gerek kendliye olsun nöker, 

Cümle cavanlar bu gün, olmalıdır baxeber. 

 

70 

Zenn ėyleme çıxarsan bir yana pıç pıçından, 

Başa gelek açarsan efsane pıç pıçından. 

 

Dünyanı tutsa yėkser, kağız, ġelem mürekkeb, 

Adem deyişse, gerçi açılsa taze mekteb, 

Ġanmazlığında ġalsen, bir zerre ġanma metleb. 

Düşmez işin ölünce asane pıç pıçından, 

 Başa gelek açarsan efsane pıç pıçından. 
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Adet olub hemişe sende zebandirazlıġ, 

Fikrinde ali menseb, ġelbinde destebazlıġ. 

Bir dem utan, heya ėt, besdir bu boşboğazlıġ. 

Bir şėy çıxarmı söyle, mėydane pıç pıçından. 

Başa gelek açarsan efsane pıç pıçından. 

 

Kėçmişde aşikara her ne bilirdin ėtdin, 

Ezdirdin ehl-i feġri, dolu merama yėtdin, 

Bir cüzvü menfeetçün, min fitneler töretdin, 

Batmışdı memleketimiz al ġane pıç pıçından, 

Başa gėlek açarsan efsane pıç pıçından. 

 

71 

A kişi, ğıyamet o çėrėdderdedü 

Vay-i musibet o çėrėdderdedü.  

  

Yaġubun ġoy böyük çıxmasın sözü 

Söznen kėçir onun gėce gündüzü 

Meger bu rehberlerin görmür gözü? 

Tamam bu millet ocėrėdderdedü, 

A kişi ġıyamet o cėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Ocėrėd elin derdidü, ġubarıdu. 

Hamımızın ah vayı, ah zarıdu. 
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Bir Bakı olsa, yėne derd yarıdu 

Bütün memleket o cėrėdderdedü 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Gel size ėyleyim ġısa hėkayet, 

Gözlerimle gördüyümden şikayet. 

Dayanmasın nėylesin bu cemaet   

Bir parça ġismet ocėrėdderdedü, 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Ġonşu dükana gönderdi ġardaşın, 

Vurub uşaġın şişirtdiler göz başın. 

Dövlet ėşitmir söyüşün, ġarğışın, 

Dövlet ölüb, millet ocėrėdderdedü 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Tanrı yėtirsin özünü imdada, 

Yaxşı olanlar da dönüb bezzada. 

İndi brėjnėv düşür herden yada; 

Min defe rehmet, ocėrėdderdedü 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 
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İndi yaman düşüb siyaset debe, 

Siyasetin dexli nėdir metlebe? 

Çalış çöreknen gedesen ki ėve, 

Ėvdeki hörmet ocėrėdderdedü 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Vaxt var idi çekmėyirdik "Astra"  

"Astra" ye’ni yaraşar mastıra? 

Naziri xalġ sünnetinnen asdıra. 

Zeher siġarėt ocėrėdderdedü. 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Derd gėceler ġoymur adam yatmağa 

Söz gezirik uşaġları aldatmağa 

Yüz kere ölç biç, yėne baş ġatmağa. 

Yėri ki, meslehet ocėrėdderdedü 

A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vay-i musibet o çėrėdderdedü. 

 

Bir sualim vardı bu nazirlere, 

Ġazanda etvüz teze, yağvuz teze, 

Bu nėce ġanun, bu nėce mesxere 

Pavidle, konfėt ocėrėdderdedü? 
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A kişi ġıyamet ocėrėdderdedü  

Vayi musibet o çėrėdderdedü. 

 

72 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Eyrini gel eyri, düzü düz dėyek. 

Xaricini az bu yana güldürek, 

"Astra" yox nefsimizi öldürek, 

Tenbeki yox dolduraġ ġelyanımızı. 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Bu sebebden ürek parça parçadu, 

Kasıb nėylesün, bėle biçaredü. 

Ėve ġonaġ gelende üz ġaradu 

Ġend tapmırıġ dolduraġ ġenddanımızı. 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Biz ne ġeder çekmeliyik derd, ġubar? 

Biz ne ġeder ėtmeliyik ah-u  zar? 

Millete dağ çekdi iyirmi yanvar. 

Ġanla yatırtdılar o üsyanımızı, 
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Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Soruşma xalġın nėcedür ehvalı, 

Avaralarla dolub Bakı bağzalı. 

Bir yandan da Malıbeyli, Xocalı 

Bes biz haçan almalıyıġ ġanımızı? 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Ya kendde ol, ya ki yaşa şeherde, 

Ne köyde bir pak hava var, ne yėrde. 

Nöyütdü su at oynadır Xezerde 

Kim temiz diyecek bu ummanımızı? 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Oğlu var ki, ėv yoxdu ėvlenmiyir, 

"Hop" tutubdu, dil açıb dillenmiyir. 

Ġorxusundan kasıb xestėlenmiyir 

Pul vėrmesek, vėrmirler dermanımızı, 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 
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Ay, yėne köylerde gezir xeyalım, 

Kėtdi o alemim, o ceh celalım. 

Sizi de düşündürsün ġoy bu sualım. 

Kim ġoydu virane xanimanımızı? 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular güzeranımızı. 

 

Mağazadan satıcı hėy baxır yola, 

Bėlke bir mal gėle xalġa yar ola. 

Alvėrci küçede düzüb stola, 

Göz göre göre soyur cibişdanımızı, 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular küzeranımızı. 

 

Bu deġiġe  gėride ġalanlar bizik, 

Her millet ayılıb yatanlar bizik, 

Rehberlere el de çalanlar bizik. 

Düzelde bilmedik bu nöġsanımızı. 

Rehberler yolunda ġoyduġ canımızı. 

Bu güne ġoydular küzeranımızı. 
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Al xodundan biz az yavaş, Ėrmeni, 

Başına düşsün yėke daş, Ėrmeni. 
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Hücum ėdirsen günde bir Ağdama, 

Ġesd ėledin salatın tek balama. 

Çatacaġsan axırı öz cezana. 

Emellerin olubdu faş, Ėrmeni 

Başına düşsün yėke daş, Ėrmeni 

 

Güvenirsen ABŞ’ dakı dayına, 

Ki, dara düşsen yėtişe karına. 

Dözmeyeceksen şaxtaya, borana. 

Zatı ġırıġ, ėy yėkebaş, Ėrmeni 

Başına düşsün yėke daş, Ėrmeni 

 

Ne bende, saydın, ne de ki Allah’ı. 

Yėtimlerin söyle nedir günadı? 

Yağdırırsan üstümüze ġıradı, 

Emellerin olubdu faş,  Ėrmeni 

Başına düşsün yėke daş, Ėrmeni 

 

Ellerinle mehv olubdu Topxana, 

Ne atılıb düşmüsen, bu mėydana? 

Açmısan laçında da ġuldurxana.   

Ėmellerin olubdur faş,  Ėrmeni 

Başına düşsün yėke daş, Ėrmeni 
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Gah mıxa vurdun min il, gah nala, 

Çox dėyilib,  gelmedin amma yola. 

Hayastanınmış bu cahan az ġala. 

Al xodundan bir az yavaş Ėrmeni, 

Başına düşsün yėke daş, Ėrmeni 

 

74 

Emr ėledin tülküsifet Yazova. 

Xisleti sentek, özü senden yava. 

Milleti bir gündece saldız lova 

Sen bize ėtdin divanı, Ġorbaçov, 

Sėvindirdin İrėvanı, Ġorbaçov. 

 

Sen dağıtdın Sovėtler ölkesini. 

Ġılıncladın İliç’in kölkesini 

İndi udubsan ne eceb sesini. 

Axıtmısan nahaġ ġanı, Ġorbaçov. 

Sėvindirdin İrėvanı, Ġorbaçov. 

 

Başında eġrebdimi o, ġapġara? 

Sen hara, Malta hara, Reyġan hara? 

Primakov axırda vėrdi şalvara... 

Sense ġazandın ad sanı, Ġorbaçov, 

Sėvindirdin İrėvanı, Ġorbaçov. 
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Sen Bakı şehrinde ėdib cinayet, 

Raisaya bexş ėledin seadet. 

Besdü, kifayetdü daha, kifayet. 

Çekmelisen sen cezanı, Ġorbaçov. 

Pozmaġ olmaz haġġ yazanı, Ġorbaçov. 
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Ėle bil, Ėrmeni’ler lap ġırılıb zencirden, 

Sülenirler tapalar bėlke sümük şendirden. 

 

Atılıb girdiler ėvvelce, gülüstanımıza, 

Axçilerden gėtirib yazdılar ünvanımıza. 

Bu ġeder bit bireni kim buraxıb canımıza? 

Dönüb axırda bular eġreb olublar birden, 

Ėle bil, Ėrmeni’ler lap ġırılıb zencirden, 

 

Ne ġeder gör ki, heyasız, nėce oğraşmışlar, 

O ġeder dinmemişik başımıza dırmaşmışlar, 

Ne bilirlerse ėdirler bu harınlaşmışlar, 

Heşaratlar törenibler, dėyesen, Hitlėr’den, 

Ėle bil, Ėrmeni’ler lap ġırılıb zencirden, 

 

Bizi saġġallı ġırıb çatsa eger "Mojna" dı bu, 

Yėniden ġurma "ġlastnost" a yeġin "nujna"dı bu. 

Ne döyürsen gözüvü, taze növ "drujba" dı bu, 
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Bunu ė’lan ėleyibler ki tėlėvizirden. 

Ėle bil, Ėrmeni’ler lap ġırılıb zencirden, 

 

Töküler zerleri bir söz dėmek olmaz bulara, 

Yügürüb tėz "Dolojit" bunlar ėderler olara. 

Pis olar onda seninçün, a kişi, bax bu sora. 

Köküvü bir gėceye, billah, üzerler yėrden, 

Ya da mehrum ėleyerler seni yağ pėndirden. 

Dığalarçün dėmek olmaz ġırılıb zencirden. 

 

76 

Sağda Urus, solda müselman, arada ġalmışam, 

Dövreleyibdir meni şėytan, arada ġalmışam. 

 

Birsi dėyir dindaşım ol men sene ġardaş dėyim, 

Birsi dėyir haydı dalımca, sene yoldaş dėyim, 

Men bunların hansına, bilmem ki vetendaş dėyim. 

Gülmeginen, ay sene ġurban, arada ġalmışam 

Köyde Urus, yėrde müselman, arada ġalmışam.  

 

Birsi dėyir sen de menim növi ömür sürginen, 

Birsi dėyir men nėçe emr ėtsem o cür hürginen, 

Fikrine bir bax buların niyyetini görginen. 

Ayrıyam ondan, ne de bundan arada ġalmışam. 

Sağda Urus, solda müselman, arada ġalmışam, 
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Birsi girib, ġolma çėkir sağ terefe zor ile. 

Digeri dartır sola ġarmaġla, ipek tor ile 

Men bacara bilmeyirem indi bėle, kar kor ile 

Birsi ġocu, birsi de xulġan arada ġelmışam, 

Sağda Urus, solda müselman, arada ġalmışam, 
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Ġoşulub be'zi Urus Ėrmeni dindaşlarına, 

Yėke bir daş düşe, kaş buların başlarına. 

Hara soxsa soxacaġ  Ėrmeniler koslarını, 

Hardan tapsa taparlar olar öz dostlarını. 

Bize de gör ne güne ġalmişıġ onlar lağ ėdir, 

Kün-i günden köpek oğlanları day lap ağ ėdir. 

Ne olarla, ne bularla işimiz yoxdu bizim, 

Niye ki, bizledü talė işimiz yoxdu bizim. 

Dėyilik ac tula onlar kimi ġuyruġ bulayaġ, 

Harada yağlı patinke görer isek yalayaġ, 

Atalarımız bunu bizden ġabaġ entiġe dėyib 

Ne geder hürse de it, karivan öz yolnu gėdib. 

Özü bir şėy dėyil, ancaġ ki, ġaraldır ġanıvı. 

Deli şėytan da dėyir tullayıb öz ad sanıvı, 

Bir dene yağlı tepik vur buların dallarına, 

Bu abizyanlara, bu Ermeni çaġġallarına. 

Dėmesinler bize bundan sonra ġardaş, yoldaş. 

Bize yoldaş ile ġardaş olabilmez oğraş. 
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Çıxarıb indi prėzidėnt kimi ya men de ġerar, 

Ėleyim belke bu eş'arımı, Arif, tekrar 

 

78 

Ġorbaçovun palitikası xoddadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır.  

Yaradırlar dėmokratik cemiyyet, 

Dėyirler gerek deyişe veziyyet. 

Heftede bir deyişilir siyaset, 

Hamı guya alodadır, oddadır.  

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Xaçperestin bir neferi ölende 

Zencir çėyneyir Krėml bilende. 

Tikesi ele gelmeyen de, gelen de 

İt pişikde, zir zibil de şotdadır. 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Hamı çekir birbirinin ġıçından, 

Ki, tėz çıxa bu palçığın içinden. 

Cemaat her yėrde ölür acından, 

Sözün düzü, bu yazıġ naroddadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 
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Cėrėz cėrėz ses yayılıb her yana, 

Lap mėşede bėllidir abizyana, 

Bir bu ġalıbdır çekeler ėkrana 

Dėputatlar cem olub, zaxoddadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Be’zileri berk tutub arvadından, 

Be’zileri el çekib övladından, 

Be’zileri lap çıxarıb yadından 

Ketçi çölde fehleler zavoddadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Be'zileri öz başını girleyir, 

Be'zileri deyirmanın herleyir, 

Be'zileri esebini zencirleyir, 

Bizimkiler indiyecen çortdadır. 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Ölkede millet ġarişıb millete. 

Bic balayanlar da gelib riġġete, 

Ġuyruġunu bağlayıb siyasete. 

Günde vağzallarda, ayraportdadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 
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Ermeniler eline alıb avtomat, 

Salıb bizim değlara bir parthapart. 

Men bu işe billahi ġalmışam mat 

Prizidėnt kėfdedir, krortdadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Ermeniler doğru yolundan azır, 

Ayağımızın altını her gün ġazır, 

Yalan doğru bütün ġezėtler yazır, 

Teġsir o bic İvan’da, Aşot’dadır. 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 

 

Gel yalanı indi ayır doğrudan, 

Ġalustuklu oğrunu sėç oğrudan. 

Men sesimi çıxarmıram ġorxudan 

Ġonşu zabastovkada, baykotdadır, 

Pėrėstroyka ne yaman moddadır. 
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Biz hakim kesilib bir para malbaş kommunist, 

Özü tek alçaġa, namussuza yoldaş kommunist. 

Deyişir menliyini min manata, yüz ġrama, 

Harda aşdırsa o yėrlerde olur baş kommunist. 

Vetene xelġ dėyir, xelġe veten, şükr olsun, 

Feġet öz var yoxunu salmayır hėç ças kommunist 
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Ġezėti, jurnalı, meclisleri, iclasları var, 

Toza torpağa bulaşmır, daşımır daş kommunist. 

Böyüyünden kiçiye ėyni zibildir hamısı. 

Törenib fehle ile ketçiye ġardaş kommunist 

Tapacaġ hansı növünden ne ġeder istese kim, 

Saya gelmez avara, neşexor, alkaş kommunist. 

 

Ġurasan mehkeme bir bir sayasan üzlerine, 

Ne cinayet töredibdirse vetendaş kommunist. 

Bėle bir söz bu saat debdi şeher gėtde yėne; 

Başım üstünde ağa olmaya, ėy kaş, kommunist 

Dėyilem razı menim rehberim olsun bir de,   

Gėdib öz derdini çeksin lotu, tilpaş kommunist. 

 

80 

Kimi dindirsen eger indi yėmeyden danışır, 

Bahalıġdan danışır, bir de çörekden danışır. 

 

Ġoyub öz yurdunu hėç bir yėre ġacmaġ yaraşır 

Ne yėre girmek olur, ne köye ucmaġ yaramır. 

Ġezėti, jurnalı, tiliviziri açmaġ yaramır. 

Vetene, millete sidġ ile kömeyden danışır. 

Bahalıġdan danışır, bir de çörekden danışır. 
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Küdürük birbirinin ustula yükseldiyini, 

Harasa gėtdiyini, ya haradan geldiyini. 

Ġarabağ’da ėleyir Ermeni öz bildiyini, 

Dėputatlar yığılıb arzu dileyden danışır, 

Bahalıġdan danışır, bir de çörekden danışır. 

 

Atılıb mėydana növ növi heġiġatbazlar, 

Ġesebe, kend, şeher, rayon, vilayetbazlar, 

Dolayıb barmağına xelġi siyasetbazlar, 

Birsi terbiyeden, birsi köteyden danışır, 

Bahalıġdan danışır, bir de çörekden danışır. 

 

Hamısı düzgün hėsab ėleyir ancaġ özünü, 

Ġoyur ağzında biri digerinin tėz sözünü. 

Adam hėç anlayabilmir ki, dėyir kim düzünü. 

Danışanlar hamısı, guya, üreyden danışır. 

Bahalıġdan danışır, bir de çörekden danışır. 

 

Dėyişib dövr-ü zaman indi siyaset bėledir. 

Hara baxsan göreceksin ki, cemiyet bėledir. 

Ne ġeder ġülmeli de olsa, veziyyet bėledir. 

Pula pul söylemeyen ağır emeyden danışır, 

Bahalıġdan danışır, bir de çörekden danışır. 
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Söz dėyirem dost yana, sebile diġġet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

İnsanlığın ġaydası bil edeb erkandadu, 

Şerafetli adamlar bizim bu dövrandadu. 

Fikri, zikri, meġsedi, gözel arzu kamdadu. 

Fikir vėrsen görersen budur heġiġet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Dostluġ ėle, sülh ėle bizim şüarımızdu, 

Sülhe de ġiymet vėren odlar diyarımızdu. 

Bu işde şek şübhe yox, şahid ki tarımızdu, 

Çalış sen de bu işde, bu yolde xidmet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Heġ söze assan ġulaġ, pėşman olmazsan sonra, 

Burax bu nadanlığı, her gėdeceksen kora. 

Menem menem dėyenler axır düşürler tora. 

Ay dolanım başıva, bax barı ibret ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Gör nėce lezzetlüdü sözlerimin növraġı, 

Fexr bilme mest olub ėlde şuluġ salmağı, 

Terk ėle ġol ehlinin bezmine fırlanmağı. 
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Arif-i ürfanları günde ziyaret ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Bil ki, dilinden gelir insana min bir bėla, 

Kaferi, ya rebb, buna ėyleme sen mübtela, 

Yaxşı kelam gözlesen, yaxşı danış evvela, 

Atma sözü baş ayaġ, dalın xiyalet ėle 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Sülhsėver ol, ėşġ ile oturginen, durginen 

Lezzeti var, günde bir mėyxanede vurginen. 

Gözellerle mehrem ol gözel bezmi ġurginen 

Ėybi yoxdu, heftede bir kėfi işvet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Xariciler görürsen ki, bize hėyran ġalıb 

Xelġimize bu merdlik ezel zamandan ġalıb 

Her ne yaxşı ġalıbsa din-ü imannan ġalıb. 

Dine de imanla bax, ona da ġenaet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Birsi eyer söylese xėyrüve söz, incime, 

Gör ki o hardan vurur, mizrabı nazik sime.  

Çıxma özünnen nahaġ, bend oluban him cime, 
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Metlebi ġan bir kere, sonra edavet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Eġl-i feraset vėrib, Tanrı binadan sene, 

Aparatıvı sal xoda, besdü ki vėrdün yėle. 

Birsi eyėr nahaġdan vursa seniynen çene, 

Üz çėvir ondan gėri, şėytana le'net ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Besleyesen ėşġi ger sidġ ile canında sen, 

Arxanı dağ bil ki, öz doğma mekanındasan. 

On da yağa, ġorxma ki, Allah amanındasan 

İç bu mehebbet camın, nuş heraret ėle. 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Çünki yaraşmır bize cenk cida sözdesi 

Canı cana ġatmağın indi yėtib növbesi 

Bėli, sėvindirir bu indi çatan her kesi, 

Sen de ġayıt haġġ yola, haġġa riayet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Bes niye icad olub bu boyda hėyvanxana? 

Ehlleşib vehşiler, indi gezir yan yana. 

Olsa ġėbahet sözüm, bexş ėle sen merdane. 
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Sen ki ferafetlisen, her söze ġıymet ėle.   

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Men dėmirem saç burax, ya kėyin istilaġa, 

Ġuru cimtlimėnttek toxu özüvü arağa. 

Bununla gėtmek olmaz bir addım da ġabağa 

Yoxsa meni beyenme, gėt ya da reġbet ėle? 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Mėhriban olmaġ gerek, indi bizim zamanda. 

Gör ne tufan ġoparır yadlar Azerbaycan’da. 

Allah sahlayar sizi daim ėmin amanda, 

Sen de, a Yaver, çalış, özüvü selamet ėle; 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Bizim zemanemizde bilginen mütleġ gerek, 

Ġağa, lazımdır bize düz sözü düz söylemek, 

Kişilikde düz dėyil dostu ġėybet ėylemek. 

Ġėybet nedir, ortada başġa bir sohbet ėle 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

Bir de saxla yadında, bu sözüm zakonnudu; 

Görsen biri papaġlı, o birsi fasonnudu 

Dėme bu hardan gelib, ya hansı rayonnudu? 
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Azeriler xalġıyıġ, bu ada hörmet ėle, 

Özün de kültürnü ol, xalġıva hürmet ėle. 

 

82 

Sakit olun cemaet! 

Oturun hamız ferağet. 

Bilsin menim milletim. 

Menim şanım şöhretim. 

Heġl ėdim aşikare, 

 

Ne cür oldu macera. 

Hiyle, fitne ġuranlar. 

Xelġe satdı yalanlar. 

Dėme hayannan oldu 

Bu yėrėvannan oldu. 

Uzundu bu hėkayet, 

Bu cür olub revayet; 

Ėrmeni daşnakları, 

O köpek uşaġları 

İnġilab illerinde, 

Esrin evvellerinde 

Saldılar bir melġete. 

Helġi salıb zillete 

Böyük felagėt oldu. 

Musibet, dehşet oldu. 
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Ġoy tarixde bilinsin 

Andronik sukinsin 

Xelġi vėrdi ġırğına. 

Xencer ġoymadı ġına. 

Düşdü millet davası, 

Elde külüng, yabası 

Çox insanlar ġırıldı. 

Çox tepeler yarıldı. 

Türk de geldi haraya, 

Melhem ġoydu yaraya. 

Daşnakları ezdiler, 

Temiz kökün kesdiler. 

Car çekdiler her yana, 

Tamam Azerbaycan’a. 

Cem - i Türkün esgeri 

Bayraġ elde, leşgeri 

Bizlere heyan oldu. 

Dost mehriban oldu. 

Çox sürmedi bu halet, 

Bolşėvikler nehayet 

 

Aldı veten torpağın, 

Asdı burda bayrağın. 

"Bėynelmilel" yarandı, 

Zemane tėz dolandı. 
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Hanlar,beyler ütüldü. 

Ağıllılar tutuldu. 

Geldi Rus’un fermanı; 

Birleşdirün her yanı. 

Küsülüler de barışsın, 

Birbirine ġarışsın. 

Üstün geldi eġlimiz, 

Bėynelmilel xelġimiz 

Dost oluban tezeden 

Buraxdı darvazeden 

Yėtmiş iki milleti 

Gösterdi sexaveti. 

Çünki ġanında vardu. 

Her millete o yardu. 

Yar olub ünsiyyete, 

Özün salar zillete. 

Ġėyrine  vėrmez ezab, 

Olsa cigerden kabab. 

Çünki rehimdillüdü, 

Güllüdü, bülbüllüdü. 

Oldu yėtmiş il tamam 

Ruse ėdir ėhritam. 

Yaratdı bu hürmeti 

Bėynelmilel dövleti. 

Yėnem ġalxıb Ėrmeni 
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Yėrden oynadır meni 

İddiası erazi. 

Hamı oldu nerazi. 

Her işin heddi vardu, 

Ölke serheddi vardu, 

Biz size vėrdik yėri, 

 

Gördük ġalmısız gėri. 

Kimler sizi ekibler   

Eceb mesel çekibler... 

Gel indi bundan baş aç, 

Yėrsiz geldi, yėrli ġaç. 

Bu torpaġda yėkeldüz, 

Yėdiz burda kökeldüz. 

Öz doğma torpağmızı, 

Gözel Ġarabağ’mızı 

Sizinçün gör nėyledik 

Muxtariyyat ėyledik. 

O gorbagor  olanlar, 

Bu işe ġol ġoyanlar 

Ġalmadılar haymıza. 

Şerik çıxduz paymıza 

İndi bu yėtmiş ilde 

Yėnem köhne şekilde 

Salmısız ses her yana, 
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Ġarabağı İrevanı. 

Bulara dėyen gerekdü 

Bu ne küydü kelekdü? 

Bu ne heşir me'reke, 

Ġelet başvuzdan yėke. 

Hanı sizin yurduvuz? 

Terpenmesin ġurduvuz. 

Ġalmışdız hėyvan kimi 

Arave siġan kimi 

Ne Gürcüsü, Daşnakı, 

Ne Özbeyi, Kazakı. 

Hem kumikler, lezkiler 

Sizden tamam bėzdiler. 

Vėrmediler yėr size 

Çünki eġidenize 

Bėleddiler nehayet. 

Batinler oldu zahir, 

Aşkar oldu iş axır. 

Yalan ayaġ gėtirmez, 

Getirse yol bitirmez. 

Amerika, Fransa 

Ölgeler basa basa, 

Fitva vėrir sizlere. 

Zulm ėdesiz bizlere. 

İki yüz min Azeri 



247 

 

Zorla ġovmusuz beri. 

Malların dövletlerin, 

Pulların, servetlerin 

Almısız ellerinnen 

Asmısız dillerinden 

Ėvlerin yandırmısız, 

Oda ġalandırmısız. 

Bular size bes dėyil, 

Yėrimize saldız mėyl? 

Ali Sovėt yağırdız. 

Tribunadan bağırdız. 

Zori balayanları, 

O kürze ilanları 

Sedr de teyin ėtdiz. 

Rusi beri yöneltdiz 

Oldu sizinle razı, 

Vurdu bize ġapazı. 

Ukaz vėrdiler teze, 

Tėz yığılın merkeze 

Hamına düşdü vesvese 

İşi ġoydular ses. 

Konyakdan ki içdiler. 

Tėze sedr sėçdiler 

Ġarabağ’a gönderdiler. 

Haġġa zor enderdiler 
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Geldi cenab Volski 

O da ėyledi riski 

 

Dinleri bir xacperest. 

Özü de milletperest. 

Veziyyet gerkin oldi, 

Rüşveti yüz min oldi, 

Satıldı daşnaklara, 

Ėrmeni oğraşlara. 

Mavini sidrov oldi, 

İşler tamam lov oldi. 

Xalġ yanıb ġovruldi, 

Gediş gediş pozuldi. 

Ġoymadılar yėrmize 

Gennen baxdıġ ėvmize. 

Başımıza toz ėlendi, 

Bıçaġ sümüye direndi. 

Millet ġalxdı, oyandı. 

Xalġ cebhesi yarandı. 

Sağ olsun rehberleri, 

Elin ikid erleri. 

Ėylediler numayiş, 

Berpa olsun asayiş. 

Gediş geliş düzelsin, 

Satġınlar ġoy gebersin. 
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Haġġ olmasın nerazi, 

Düz işlesin terezi. 

Terefgirlik olmasın, 

Mergez de allanmasın. 

O meger tilsimdedü? 

Dėsin günah kimdedü. 

Xalġı tutubdu ġėzeb, 

Bax bunu ėyler teleb. 

İndi Ali Sovėtden, 

Gilas düşmür sebetden, 

Vėrildi müsteġillik, 

Yüz yaşasın bu birlik 

İndi xeyli zamandı, 

 

Yardım fondu yarandı 

Besdi hürmet ėyledik. 

İtin başın piyledik. 

Xelġ ki, doymuşdu cana, 

Yığılmışdı mėydana. 

Haġġ idi xalġın sesi, 

Dayaġdı xalġ cebhesi. 

Hamı vėrib el ele, 

Şehre salıb velvele 

Emri vėribdir ġeti; 

Yaşatmaġ bu dövleti. 
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Ġarışmasın yad bize, 

Daxili işlerimize. 

Dėyin AġamBėkyana 

Hürmesin bu karvana 

Var teperi çalışsın, 

Sözün düzü danışsın. 

Xelġi sefėh saymasın. 

Yalan şaye yaymasın. 

Bir de ki, jurnalistler 

O xain farmalistler 

Xelġė yalan yazmasın. 

Haġġı danıb azmasın. 

Her ne görüb heyatda 

Çap ėtsin metbuatda. 

Ağa ġara dėyenler 

Boş boşuna cerenler 

Bu haġġa göz yumanlar 

Adam dėyil ki, onlar... 
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Xėyli uzun çekdi sual sorġuvuz, 

Bes nėce oldu o mili orduvuz? 

Yubanma, terpen, talanır yurduvuz 

Bes harda ġaldı Azeri ġiryetin? 

Ġiryete gel ki, ġırılır milletin. 
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Elbir olubdur Rusile Ėrmeni 

Gör ne nişangaha tutublar seni. 

Güçlü silahlarla atırlar yėni. 

Sende cavab vėrmeye yox cür'etin, 

Ġiryete ġel ki, ġırılır milletin 

 

Xocalıya üzvü de döndermedün, 

Dad ėledi onlara hay vėrmedün, 

Sursatınan yardımı göndermedün 

Zayren ėşitdim az olub rüşvetün. 

Ġiryete ġel ki, ġırılır milletin 

 

Guye basıb xelġi yaman piyledün, 

Yardım üçün xarice mėyl ėyledün. 

O dava dermanları bes nėyledün? 

Satdın onu zatıġırıġ tünbetün. 

Bes harda ġaldı Azeri ġiryetin, 

Ġiryete ġel ki, ġırılır milletin. 

 

Göz göre satdın dedevün mülkünü, 

Açıb buraxdın hinüve tülkünü, 

İndi götürüb ġaçırsan börkünü, 

Saatda seksene çatır sür'etün 
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Bes harda ġaldı Azeri ġiryetin 

Ġiryete ġel ki, ġırılır milletin 

 

Kimdi o vaxtı Şuşanın rehberi? 

Minalamışdı bereni, sengeri 

Satdı tamam tėxnikanı, leşgeri 

Bir de çin aldı artırıb hürmetün, 

Bes harda ġaldı Azeri ġiryetin 

Ġiryete ġel ki, ġırılır milletin. 
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Bakide çox millete yėr vėrmişik, 

Özünün kini başşağa endermişik 

Biz ananı "Mama"ya döndermişik 

Messeb itibdir bėle bireġbetik, 

Öz aramızdır, nėce gör milletik. 

 

Nėylemişik Müşvili, Nerimanları, 

Cavidi, Ahmed Cavadı, Xanları, 

Damġaladıġ ner kimi aslanları 

İndi olarçun yanırıġ, hesretik 

Öz aramızdır, nėce gör milletik. 

 

Yatmişıġ helbet saraşırlar bize, 

Muryane tek gör daraşırlar bize 
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Nazlı ġonaġlar sataşırlar bize, 

Ferz ėleyirler onlara aletik 

Öz aramızdır, nėce gör milletik. 

 

Biz bėleyik nėylemeli, ay bala, 

Özününkün zornan basarıġ padvala. 

Ecnebini daldan ötürürük zala, 

Gör kime bėndik, kime biz riyyetik, 

Öz aramızdır, nėce gör milletik. 

 

Yoxdu meger ki keseri sözümüzün, 

Ġedrini hėç bilmerik öz özümüzün 

Ġėyrine vėrrik yağını gözümüzün, 

O Tanrı şahiddü ne cür xilġetik, 

Öz aramızdır, nėce gör milletik. 

 

Baxma cem-i millete biz serverik, 

Pul olmasa kasıba salam vėrmerik, 

Özünkün ezmeye şiri nerlerik. 

Ecnebilerçin ne şirin şerbetik? 

Öz aramızdır, nėce gör milletik. 
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Ġorbaçov, ay kişi, yandırdı "atasın" Sovėtin. 

"Yėnidenġurma" sözü yıxdı komasın Sovėtin. 
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Oxu her gün, men ölüm, gör ne yazırlar ġezėte. 

O şexsler ki, gözel sadıġ olubdur Sovėte, 

Pozur öz partiya andın, tüpürür partbilėte. 

Çoxu ġorxur ki, çeke indi cezasın Sovėtin. 

"Yėnidenġurma" sözü yıxdı komasın Sovėtin. 

Ġorbaçov gör nėce yandırdı atasın Sovėtin. 

 

Dėputatlar kėçirir Moskvada sėssiyanı, 

Dėyirler ol keslere nifret, ġurub impėriyanı, 

Söyür Stalini, tenġid ėleyir Bėriyanı, 

Hetta Lėnin kimi bir "Dahi Babasın"  Sovėtin, 

"Yėnidenġurma" sözü yıxdı komasın Sovėtin. 

Ġorbaçov gör nėce yandırdı atasın Sovėtin. 

 

O Brėjnėv olan dövrde durġunluġ imiş, 

O zamanlar dėme şexsiyyete vurġunluġ imiş. 

Bir de komunizme inanmaġ özü mecnunluġ imiş. 

Odu ki, çekmeliyik indi cefasın Sovėtin. 

"Yėnidenġurma" sözü yıxdı komasın Sovėtin. 

Ġorbaçov gör nėce yandırdı atasın Sovėtin. 

 

Kimi azedeliyi dine ġayıtmaġda görur, 

Kimisi dad ėleyib, xalġı oyatmaġda görur. 

Be'zisi gizli malı aşkara satmaġda görür, 
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Here bir yane çekir indi yaxasın Sovėtin. 

Ġorbaçov gör nėce yandırdı atasın Sovėtin. 

"Yėnidenġurma" sözü yıxdı komasın Sovėtin. 

 

Kimini şad ėleyib, derde salıbdır kimini. 

Daha impėriyanın bir de çalınmaz himni. 

Maltada ġanmadılar Buşla onun him cimini 

Mollalar ġoy oxusun ruhuna yasin Sovėtin. 

Ġorbaçov müxtesėri yıxdı komacın sovėtin. 

Ėşidir indi cahan ah-ü nevasın Sovėtin 

 

Sazlayıb evvel Amėrikalılar ile aresini, 

Ayırır milletin her yėrde ağın, ġaresini 

Tapsın her kes daha ġoy öz başının çaresini, 

Gelse loğmanı da sağaltmaz bu yarasın Sovėtin. 

Ġorbaçov ki bėle yandırdı atasınn Sovėtin, 

"Yėnidenġurma" sözü yıxdı komasın Sovėtin. 
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Azeriyik, bizim ateşimiz var, 

Odlu, alovlu bir kėçmişimiz var. 

Haġġ-ü edalet nümayişimiz var, 

Daim edaletin terefdarıyıġ. 

Milletimiz mėydana yüz min gėdir, 

Toplaşaraġ bir yėre mitinġ ėdir. 
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Nedense rehberlik işi lenkidir, 

Bizse, cesaretin terefdarıyıġ. 

 

Gerekdir ezmek ėkstrėmistleri, 

Dövrümüzün olardı iblisleri. 

Topxanadan gelir indi sesleri, 

Onlara nifretin terefdarıyıġ. 

Dėyen gerekdir ki, Aġambėkyana 

Ay tüpürüm sende olan vicdana, 

El atmısan elli cüre böhtana, 

Bizse heġiġetin terefdarıyıġ 

 

Bilmemişdik bunca hayės yalaġdır, 

Hörmet ėdirik  ne ėdek, ġonaġdır. 

Sen dėme hörmet bulara nahaġdır, 

İndise le'netin terefdarıyıġ. 

 

Xalġ oyanıb, her işe encam ėder, 

Niyyeti bed düşmeni bednam ėder. 

Azerbaycan’a serencam ėder. 

Azeri milletin terefdarıyıġ. 
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Hal-i hėkayet yȃdımızdan çıxıb 

Bilmesek elbet, yȃdımızdan çıxıb. 
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Zemanemiz alovdadır, oddadır, 

İşleri elvėrcilerin xoddadır. 

Yalan danışmaġ da bu gün moddadır. 

Çünki xecalet yȃdımızdan çıxıb 

Ya da ticaret yȃdımızdan çıxıb. 

 

Artırırlar ġiymeti günden güne. 

Ėyni şėyi gündelik alsan yėne, 

Söyleyecekler teze ġiymet sene. 

Dünenki ġiymet yȃdımızdan çıxıb. 

Hal-i hėkayet yȃdımızdan çıxıb 

 

Varlısansa gėt girginen bazara, 

Kasıbsansa çekilginen kenara 

Dėme yoxdur ġanun, usul idare 

Amma şikayet yȃdımızdan çıxıb, 

Köhne "nezaret" yȃdımızdan çıxıb. 

 

Mafiyacı milyon ġoyub toçkaya, 

Her birinin ġarnı dönüb boçkaya 

Biz ise möhtac ġuru kartoşkaya, 

Ġovurma, katlėt yȃdımızdan çıxıb, 

Ağızda lezzet yȃdımızdan çıxıb. 
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Lap ėle bil ruz-i ġiyametdeyik, 

Ėvine ġonaġ gelse xecaletdeyik. 

Çay baxadır, ġendese hesretdeyik, 

Yağ yėmirik, et yȃdımızdan çıxıb, 

Hal-i hėkayet yȃdımızdan çıxıb 

 

Hėy dėyinirler, ġocalar, yaşlılar 

Gör bu cavanlar ne xarablaşdılar. 

Ėyle ki, öz hadlerini aşdılar, 

Edeb, me'rifet yȃdımızdan çıxıb. 

 

Xesteye derman da tapılmır, bala, 

Aptėka yox,  yalvarırıġ dellala. 

Xeste ağırdırsa, çetin sağ ġala, 

Çünki tebabet yȃdımızdan çıxıb. 

 

Ġedrini ėlmin daha yoxdur ġanan, 

Ėlm oxuma, alvėr ėle, pul ġazan. 

İnstutda pulla gėdir imtahan. 

Ėlm ve senet yȃdımızdan çıxıb, 

Ėyleme nifret, yȃdımızdan çıxıb. 

 

Boynu yoğunlar ėdib adet pula 

Xırd ėliyėr gėtse vilayet pula 

Ėyleyer Allahsız ibadet pula, 
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Din -ü şe’riet yȃdımızdan çıxıb, 

Bilmirik, elbet, yȃdımızdan çıxıb. 

 

Her yėre şayan bu alvėr sözü, 

Ėşitmişem bir nėçe gündür düzü. 

Alvėr ėdir hazıra hazır özü, 

Odur ki, millet yȃdımızdan çıxıb, 

Hal-i hėkayet yȃdımızdan çıxıb 
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Ėrmeni’de bir tike yoxmuş heya, 

Xain olar, doğru dėyibler geda, 

Yėtmiş ildi çıxarmırdı sės seda. 

İndi salıb lov, Ġarabağ terefde. 

Düşübdü ġaç  ġov Ġarabağ terefde. 

 

Yurdumuza çoxdan salıbmış tamah. 

İller ile alıb yığıbmış silah. 

Ġırır yazıġ milleti, bilmir günah, 

Bir sürü erdo, Ġarabağ terefde 

Düşüb ġara lov, Ġarabağ terefde 

 

Bic balayanlar da düşüb oynağa, 

Heġiġeti yazıb "ilan  ġurbağa"  

Azerini torpağından ġovmağa 
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Vazgėn vėrir tov, Ġarabağ terefde 

Düşübdü  ġac  ġov Ġarabağ terefde. 

 

Silahsız xalġımız boş elle her gün, 

Çıxıb ġarşısına topun tüfengin 

Xalġı salıb yurda yuvadan didergin  

Ġalan var girov, Ġarabağ terefde 

 Hayės salıb lov, Ġarabağ terefde 

 

İvan da Vartanla ėdir aşnalıġ, 

Ordusunda var yėke özbaşnalıġ. 

Günde vurur vodkanı, olmur ayıġ, 

Gėdirler sino, Ġarabağ terefde 

Düşübdü ġaç  ġov, Ġarabağ terefde.  
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A kişi, dėmokratiya, aşkarlıġ budur eger, 

Men bėle aşkarlığı istemirem, elhezer. 

 

Eyri düzden yuxarı, aşkarlıġdı dėyirler, 

İyne bizden yuxarı, aşkarlıġdı, dėyirler. 

Paltar düzden yuxarı, aşkarlıġdı dėyirler. 

Zerre ġeder ġalmayıb abır heyadan ėser. 
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Sürükledi zemane gör bizi hardan hara, 

Ublyonkaya çatan pul çatmır indi şalvara, 

Evvel xelvet alanlar indi alır aşkara. 

Ne ġorxu var, ne hürkü, kim tutur tutsun xeber 

 

Vurur bade badeye ata öz övladıyla, 

Er bacara bilmeyir öz halal arvadıyla. 

Xalġ soyulur bazarda bu aşkarlıġ adıyla, 

Yüz manatı adlayıb yėddi manatlıġ şeker. 

 

Xalġı yėrinden duran aşkarlığa sesleyir, 

İş bir öz berke düşse, tėz dayanır, hesleyir. 

Ġorxa  ġorxa isteyen indi zornan isteyir. 

Vėrmezsen işin ġalar, vėrersen işin gėder. 

 

Ėle derdlerde var ki, o derdleri söz yumur, 

Ağzın açıb gözleyen payın alır, tėz yumur, 

Ġız ėve gelmir gėce ana bilir, göz yumur, 

Aşkardı, gizlin dėyil, lap ata bilsin seher. 
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Kėtdi o zamanlar, yėnidenġurmadı, ġardaş, 

At köhneliyi, indi zemaneyle ayaġlaş. 
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Öz bildiyini, gördüyünü bir yana sen ġoy, 

Ne alvėre ġurşan, ne de mebade adam soy, 

Dövran dėyişib, neyine gerekdir o ġedim toy, 

Aç meclisi, vėr kotlėti, ne aş, ne de bozbaş. 

 

El çek, a bala, birdefelik mėyxanalardan, 

Besdir, sen uzaġlaş bu kafė, çayhanalardan. 

Gör ġalmış eser kenddeki o toyxanalardan? 

Arvad kişi bir yėrdedi toy, bėli, a yoldaş. 

 

Yum ağzını, kor ol ki, gözün görmemiş olsun. 

Bir iş gör özünçün balaca, yüngül iş olsun. 

Gir koluna, getir ėvine, ne manġal, ne şiş olsun, 

Aç süfre, çağır menziline elli vetendaş. 

 

Yad ėyleme o en'eneni, vallah, amandır, 

Yoxdur ėle ġanun, dėyişib, başġa zamandır, 

Gėt işle maaşnan, talon al, başını dolandır, 

Ġanun da budur, böyle yazır, ėyleme daş baş. 

 

Yoxdur savadın, ėtmemisen ġėyriye minnet.    

Her yėrde gözeldir yaşayış, tekce, ay millet, 

Kim var axı, kim vėrmelidir şaire ġiymet? 

Bitdi bu şė’r yandı varaġ, sındı karandaş. 
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Gėtdi o zamanlar, yėnidenġurmadı, ġardaş, 

At köhneliyi, indi zamaneyle ayaġlaş. 
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Ġanunu pozmėynan, ay milissionėr, 

Protokol yazmėynan, oy milissionėr. 

 

Oğru ġalıb doğrunu dindirirsen, 

Soyundurub yėne de gėyindirirsen. 

Adamı lap çin atına mindirirsen, 

Başva düşsün bir dene lay, milissionėr, 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr. 

 

Haġġı danan danır, men ki, danmıram, 

Halal yėyib, haramnan dolanmıram 

Düz de dėyirem, dėyirsen inanmıram, 

Adımı da ġoymusan xay, milissionėr. 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr. 

 

Tüfėyli sensen ki, postda yatırsan, 

Pul ile adamlar alıb, satırsan. 

Müfte yėyib, gezib konyak atırsan, 

Hėç olmasa olma zay, milissionėr, 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 
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Adam gerek kişi kişi gėtsin gora, 

Üç bandit görende dönürsen kora. 

Hiyleyle fehleni salırsan tora, 

İlişsen vayundu, vay milissionėr, 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 

 

Elinde jiġulin, cibinde pulun, 

Hayana fırlatsan, fırlanır pulun. 

Yaxşıdı yoxdu kabinėtin stulun, 

Olardın papama tay milissionėr 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 

 

Kimi tutursan, ġiyamet ėyleyirsen, 

Ciblerini ziyaret ėyleyirsen. 

Özün böyük, cinayet ėyleyirsen, 

Kėfe baxırsan hey ay, ay milissionėr. 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 

 

Günahsız adamı tutub döyürsen, 

Hetta nalayıġ söyüş de söyürsen, 

İşin xoddu özüvi yaman öyürsen, 

Tėlėfona vėrmirsen hay, milissionėr 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 
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Halal ġalıb nėyçün haram yėyirsen, 

Hėç özünde bilmirsen nėynirsen, 

Yėyende de özü de kalan yėyirsen, 

Üstünden içirsen çay, milissionėr, 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 

 

Sözlerimde ne ġeder dėsen dözüm var, 

Ėle bilme özgesinde gözüm var. 

Pulum yoxsa, zato menim sözüm var. 

Gözleginen geler pay, milissionėr 

Ġanun pozmėynan, ay milissionėr 

Protokol yazmėynan, ay milissionėr 

 

92 

Sėssiyada ad ėledi Ġorbaçov 

Merkezi berbad ėledi Ġorbaçov 

 

Lėnin’in heykeli bürünçdü, mis ėledi 

Millet ėle başa düşdü ki, pis ėledi. 

Taxta çıxan kimi amnist ėledi, 

Çox ġadın azad ėledi Ġorbaçov. 

 

İki dövlet birbirine ġarışdı, 

O geldi, küsenler hamı barışdı. 
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Tribünadan ėle üreynen danışdı. 

Bu danişığın ad ėledi, Ġorbaçov 

 

Mehv ėledi evvel o uydurmanı, 

Şaftalıya calaġ ėledi xurmanı. 

Atdı ortaya yėnidenġurmanı, 

Ürekleri şad ėledi Ġorbaçov. 

 

Çox günahkarları çekdirib dara, 

Olmasaydı, üzümüz olardı ġara. 

Moskvadan göz görürdü aşkara, 

Kimleri azad ėledi Ġorbaçov 

 

Düzlüye elleşdi ki, yolluġ olsun, 

Rėyġana tapşırdı bu rolluġ olsun. 

Aşdı koopėrativleri bolluġ olsun, 

Çox ėvler abad ėledi Ġorbaçov. 

 

Payladı ėv, abad ėledi kendleri, 

Tertemizdi kişinin söhbetleri, 

Çağırdı mergeze prėzidentleri. 

Bir çoxun arvad ėledi Ġorbaçov 

 

İndi camaatçün olubdur acı, 

Millet ona dönüb baxır ġıyġacı, 
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Ne ġeder müselmanlar olmuş hacı, 

Bu yolda feryad ėledi Ġorbaçov. 

 

Ziyalısan, amma puçdu bu bėynin, 

Çox oxumaġdandı çaşıb zehnin, 

Külüng vėrdi eline Seddam Hüsėyn’in 

İraġda Ferhad ėledi Ġorbaçov. 

  

Camaat düşdü cürbecüre niyyete, 

Şahenşahdan başladılar ġiybete. 

Odu ki, indi millet dėyib millete, 

Gör nėce bir zad ėledi Ġorbaçov. 

 

Ağsaġġalın çoxsu üzüne ağ oldu, 

Ġol ġoyuldu, xariciler haġġ oldu, 

İki ġonşu birbirine uzağ oldu, 

Dostu dosta yad ėledi Ġorbaçov. 

 

İndi dėyirler ġoyma, amandı geldi, 

Bu hiyle, dostum, ne yamandı geldi. 

Bu kişi de bir axır zamandı geldi, 

Gör nėler icad ėledi Ġorbaçov, 

Sėssiyada ad ėledi Ġorbaçov. 
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Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 

Cemiyyetnen yola gėtsen, kėdeceksen ġabağa. 

 

Özünü sayma biliyli, meni de sayma evam, 

Var eyer sende dözüm, mende de var boyle davam, 

El gücü sel gücüdür, yeġin ėdilmiş bu kelam, 

Dil dėyib, göz de görüb, sözde çatıbdır ġulağa, 

Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 

 

Sen dėyinen emelin düz gelecekse, gėt ėle, 

Ėle iş gör dėmesinler ezabın gėtdi yėle. 

Sene bir meslehetim var ki, menim, menle bėle 

O ġeder derine gėtme, ne de gėtme uzağa, 

Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 

 

Bir ėle iş de dėyil iş, dėyecen batmalıyam, 

Ne sebebden ve kiminçün kimin aldatmalıyam. 

Yeġin ki, bir nėçe il işdi düşüb, yatmalıyam, 

Yėne bu müfte yatanlar çıxacaġlar ġırağa. 

Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 

 

Tutmusan sen bu işi tersine, möhkem görürem, 

Yığişıb bir nėçesiynen seni men cem görürem. 

Ėle vaxtlar da olur ki, baxıram dem görürem. 
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Sen çalım, mėyl ėleme çox arağa 

Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 

 

Sözümün hem kısası, hemi de budur, bax uzunu, 

Ölçüyle, bėli, tökerler xöreyin öz duzunu. 

Çox görmüşem, gicişende kėçinin buynuzunu 

Çobana kelle vurar, sonra da sürter çomağa, 

Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 

 

Bilirem anlamayanlar meni çox danlayacaġ, 

Onda da gėc olacaġ, kim işi sehmanlayacaġ. 

Göreceksen ki, meni o vaxtı o anlayacaġ, 

Döyecek dizlerine, başlayacaġ ağlamağa, 

Bėle bir ġanun rehber özü yazmış varağa, 
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Köhne yėrine geldi bu rehber taza, 

Düz yola hiyleyle açdı darvaza. 

Zalım oğlu saldı baba Ġafġaza, 

Güya dėyirler yėnidenġurmadı, 

Gopdu, yalandı, hamı uydurmadı. 

 

Ziyan üste ziyan geldi üstelik, 

Çıxdı nümayişlere bir destelik, 

Saldı bu milletler içre xestelik, 
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Bėladı bu, titreme ġızdırmadı, 

Güya dėyirler yėniden ġurmadı. 

Gopdu, yalandı, hamı uydurmadı. 

 

Gölmeceye atdı daşı bir deli, 

Ağlamalı işler oldu gülmeli, 

Gör ne fırıdaġla ġurdu cedveli, 

Ne üstegel, ne bölme, ne vurmadı, 

Güya dėyirler, yėniden ġurmadı, 

Gopdu, yalandı, hamı uydurmadı. 

 

Geride ġalanlar dayandı ġabaġda, 

Veten sözü gezdi dilde dodaġda. 

Bir aġac ekdi Dağlıġ Ġarabağ’da, 

Ne portaġal, ne armud, ne xurmadı, 

Güya dėyirler yėniden ġurmadı, 

Gopdu, yalandı, hamı uydurmadı. 

 

Xoruz yoxdu, açılmırdı seherimiz, 

İndir gelir her yėrden lov xeberimiz. 

Ġaldı ġara güne Bakı şeherimiz, 

Bu birbirini vurmadı, vurdurmadı, 

Güya dėyirler yėniden ġurmadı, 

Gopdu, yalandı, hamı uydurmadı. 
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Ġurdu tele, beli, iki millete, 

Fikri müselmandı, saldı zillete, 

Ay seni şėytan, gelesen le'nete, 

Bu milleti birbirine ġırdırmadı 

Güya dėyirler yėniden ġurmadı, 

Gopdu, yalandı, hamı uydurmadı. 
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Xalġ atır öz dinini, amandur a amandur, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu.   

 

Bax misal götürek biz hem kendi, hem şeheri, 

Vururuġ ömrü başa yaxşı yox, bir teheri. 

Daim vėrirler bize pis fikri, pis xeberi, 

Dindirirsen diyirler ölürem, halım yamandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Şeher hele şeherdü, aman bu kend elinden, 

Yığmışam vallah, özüm yaman bu kend elinden 

İnsannardu en geri ġalan bu kend elinden, 

Çünki baxıb görürsen kentde hamı cavandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Ne dövrandu sürürük, hėç bilmirem özüm de, 

Dünya alem fırlanır, vallah, menim gözümde, 
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Böyük felsefeler var, söylediyim sözümde. 

Çünki şair her sözün metlebini ġanandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Rast gelirsen şeherde her cüre insannara, 

Ġoca cavan, xülase, cürbecür nadanlara, 

Ağıl çıxır kelleden baxanda cavannara. 

Çünki baxıb görürsen olar xėyli cavandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Nezer yėtir, a şair, indi müselmannara, 

Arağ içib gėdirler lül piyan ėhsannara. 

Onunçün da düşürler bax dava dermannara 

Görün indi bu sözler doğrudu, ya yalandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Bir dostum var mehlede, ġocalıb elden düşüb, 

Bėli tamam ġoz olur, saçlarına den düşür.  

O ġeder piyan olur ki, şalvarı bėlden düşür, 

Haçan baxsan görürsen, zalım oğlu piyandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

İndi erz ėdim size, Urus ehalisinden, 

İsteyir oğlanından, isteyirse ġızından, 

Ġızdar paltarın gėyir lap yuxarı dizinden. 
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Molla baxıb söyleyir bu ġız ġısa tumandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Bu şė’riyyatım gerek her zaman vahid olsun, 

Şė’rimin haġġ sözüne camaat şahid olsun. 

Bir iki kelme söyleyim dostlara and olsun 

Çünki Memmed her sözün kötügni axtarandu 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Bu sözderim görürsen birbirinin rostudu, 

Müselmanca ġonağdu, Rusça da ġostidu. 

Bu dünyada her kes ki, birbirinin dostudu 

Gerek kasıbı tutsun o, dėmesin o biri kalandu, 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 

 

Memmedem, her bir zaman dost yolunda sadeyem, 

Öz sözümle görürsen her zaman emadeyem 

Söyleyirem öz özüme gör ne puç dünyadeyem 

Kimsi görürsen dėyir, eceb gözel zamandu. 

Gėdin dėyin şaire işder caran parandu. 
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Her terefde sökülür hėykeli Lėnin Babanın, 

Sallanır şax uzanan sağ eli Lėnin Babanın. 
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Prolėtar rehberinin sen dėme çoxmuş günahı, 

Ġeddar imiş hamısı sağ cinahı, sol cinahı. 

Yėtmiş üç il sayılan fehle ve kendli penahı, 

Çövürüb oldu halı gülmeli Lėnin Babanın, 

Her terefde sökülür hėykeli Lėnin Babanın, 

 

Sen dėme tariximiz saxta, tamam saxta imiş. 

Partbilėt üzvlerin başlarına noxta imiş. 

Dövletin varlığının da temeli yoxda imiş, 

Ġırılıb indi temelden bėli Lėnin Babanın, 

Her terefde sökülür hėykeli Lėnin Babanın, 

 

Oktyabr adını Lėnin ile bağlamışıġ, 

Bilėtin sol döşümüz üste ġoyub saxlamışıġ. 

Sıradan xaric olunsaġ, oturub ağlamışıġ. 

Çıxıb indi nėce de engeli Lėnin Babanın, 

Her terefte sökülür hėykeli Lėnin Babanın, 

 

Kende de, vağzala da, bulvara da, mėtroya da, 

Vėrilib Lėnin adı her yėre hedden ziyada. 

Mėydanı addamişıġ axşama dek pay piyada, 

Ruhuna belke bu iş xoş gele Lėnin Babanın, 

Sögülüb indi neden hėykeli Lėnin Babanın! 
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Dörd yanı bağ bağatlı "Kişinin" hėykelini, 

Uçurub kendir ile, sonra ġırırlar bėlini. 

Axırı bed gėtirib, "naxş atıb" evvelini. 

Kesilibdir elacı nȃleli Lėnin Babanın, 

Her terefte sökülür hėykeli Lėnin Babanın, 

 

Aşikarlıġ dėyėni indi salıblar tilova, 

Bais olmuş o rezil ġaçhaġaça, ġovhaġova. 

Eli çatmır ki, tüpürsün nevesi Ġorbaçova,   

Daha dünyadan üzüldü eli Lėnin Babanın, 

Bu sebebden sökülür hėykeli Lėnin Babanın! 

 

Dine tiryėk dėyenin, Türke Tatarsan dėyenin, 

Oturublar bėline, indi çekibler yüyenin. 

Puç olur aġibeti haġġı xilaf ėyleyenin, 

Dağılır ġurduġunun temeli Lėnin Babanın. 

Satılan büstü olub gülmeli Lėnin Babanın? 

 

Kimi yandırdı, kimi atdı yėre partbilėti, 

Be’zisi ġandı ėdibmiş o zaman bir "ġeleti". 

Mavzolėyden çıxarıb tulladılar iskilėti, 

Pamal oldu, şerefi ġüvveli Lėnin Babanın, 

Her terefte sökülür hėykeli Lėnin Babanın! 

 

 



276 

 

Üzvlük haġġı vėrenler nėce de pėşman olub, 

Bir zaman secde ėdenlerde ona düşman olub. 

Merkezin zınġı batıb, firġeçinin renki solub, 

Oxuyur töremesi "AY LELİ" Lėnin Babanın, 

Satılan büstü olub gülmeli Lėnin Babanın! 

 

El çalanlar çox idi nifret ėdende o, Çara, 

Güvenirdi o, kuya boynuyoluġ prolėtara. 

Daşıyır ġırıġların prolėtar indi ġatara, 

Satılan büstü olub gülmeli Lėnin Babanın? 

Ay aman! Çıxdı nėce engeli Lėnin Babanın! 

Her terefte sökülür hėykeli Lėnin Babanın! 
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Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Xelġimizi hemişe gerek ferehlendirek, 

Ġanad vėrek onlara, köylere millendirek, 

Bütün növcavanları bir ucdan ėvlendirek 

Ġoy onlar da görsünler yaxşı güzeranları, 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Xoşum gelmez sen ėlesen, menem menem dėyennen. 

Men bülbülem, uçmaram bu bağdan, bu çemennen. 

Hele ona doğmayıb, Sėyfel, bizim vetennen. 
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Bu oğullar yaradıb nurlu çırağbanları. 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Bu dünyada yüz ilde yaşayarıġ doymarıġ, 

Bizi saymayanları biz dünennen saymarıġ. 

Ölerik, bu torpağın Poros Moros goymarıg. 

Bu torpağın az dėyil esl ġehramanları. 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Bir hemişe sėvmişik adiliyi, sadeni, 

Dostların sağlığına ġaldırmışıġ bedeni. 

Tanımayan var mı hėç Mehdi Hüseynzadeni? 

Getirmişdi cezane ġurbetde almanları, 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Bir zamanlar frisler dünyada pis iz ġoyub, 

İndi de balaynalar yėrlini yėrsiz ġoyub. 

Gelinleri, ġızları Ėrmeni ersiz ġoyub 

Ancaġ yėrde ġalmadı şehidlerin ġanları, 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Söz ki, köyėrcin dėyil, ancaġ balu neri var, 

Her adamın dilinde bir sözün ezberi var. 

Meclislerin başında merd olanın yėri var 
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Merdliyim batil ėtdi xardaca nöġsanları, 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

İndi tazėler çıxıb taze taze mėydana, 

"Ėstağfurullah" söyle, le'net oxu şėytana  

Bapbalaca tülküler neyleyecek aslana? 

Men ki, pesend ėtmirem filan pėşmekanlara, 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Dėmėyin ġocalmışam, üz o yana dönmüşem, 

Sönsem de dil dil yanan ocaġ idim sönmüşem. 

Harda yaxşı iş olub orda men görünmüşem. 

Dėyėnekle ġovmuşam işıġdan şėytanları. 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 

 

Ağaselim’e deymėyin sübheçen vallah dėsin, 

Meclis başa çatanda "mat" ėlesin "şah" dėsin. 

Söz dėmeye kölgemi "Bismillah" dėsin. 

Derimi de soyarlar olarsa imkanları, 

Damağı çağ, kėfi kök, can veten oğlanları. 
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Ġismetinde yox imiş kişi kimi dolanmaġ, 

Sen çerh-i dövrana bax, vallah olmur inanmaġ. 

Nėynesin fehla yazıġ, müşgül işdü dolanmaġ, 
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Gör ne güne salıbdu veziyyeti, Ġorbaçov 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov  

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 

 

Erzağımız var idi  ėşolonnan, vaġonan 

Gir dükana el eti, kilonan ya da tonnan. 

Adice ġendi tapmaġ olmur indi talonnan 

Yaxşı besle cibünde partbilėti, Ġorbaçov 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 

 

Gelmişin ile evvelce bizi hėyran ėyledin, 

Göze geldin sonradan, çoxlu nöġsan ėyledin. 

Ġrupbabazlıġ ėtdin, xalġı düşmen ėyledin. 

Başsız ġoydun çox ėvi, çox külfeti, Ġorbaçov 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 

 

Üreklere çekmisen çalın çarpaz dağı sen, 

Özünden küsdürmüsen böyüyü uşağı sen. 

Raisanın sözüyle bizim Ġarabağı sen. 

Be'd ėtmisen "yan"lara sen xelveti, Ġorbaçov 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 
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Dövlet de bizde olmuş, bil hörmet de bizdedir, 

Ġėyretli, mert oğullu bir millet de bizdedir, 

Pambıġ, üzüm, ġaz, taxıl, ġara nėft de bizdedir. 

Bu torpaġa vėrmedin sen ġiymeti, Ġorbaçov, 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 

 

Bilmedin namus nedir, nedir heya, nedir ar, 

Aşkarlıġnan ėtmisen öz özünü aşikar. 

Senin emellerindi iyirmi ġanlı yanvar. 

Dünya gördü gözüyle bu dehşeti, Ġorbaçov 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 

 

Pribaltikanın ahı bürüyübdür ölkeni, 

Gürcüler, Abxazlar hėç görmek istemir seni. 

Sayende at oynadır bu ölkede Ėrmeni 

Sen töretdin en ağır cinayeti, Ġorbaçov 

Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 

 

Lebbėy dėdik her zaman vėrdiyin her emre biz, 

Daha adet ėtmişik dözmeye biz, sebre biz. 

"Töhfemizi" ġoyarıġ sen yatdığın ġebre biz. 

Çatdırarıġ ġebrine emaneti, Ġorbaçov, 
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Besdir daha çekmişik müsibeti, Ġorbaçov 

Birbirine ġatmısan bu milleti, Ġorbaçov 
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20.si yanvarın o ġadalı seheri, 

Elek vėlek ėledi tanklar bizim şeheri. 

Bilinmir ölenlerin, şikestlerin ġederi, 

Mehv ėtdiler silahsız ġızmızı oğlanmızı, 

Ne ġeder ġan tögülüb, almalıyıġ ġanımızı, 

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

Sebrimiz tükenibdir, dözmek olmayır daha 

Bu ġırġın Ġarbaçov’un başından min ġat baha. 

Bütünlükde Moskva batdı ġana, günaha, 

Üzü göye tutublar ġocalar Ġur'anmızı 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanımızı, 

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

Men de fexr ėleyirdim vardı Sovėt dövletim, 

Bėş barmağda birleşib, düyünlenib, ġüdretin. 

Sen dėme, öz başına yumruġ tutub milletim, 

Mengeneye salıblar Azerbaycan’ımızı. 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 
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Hamı bilir bizimçün ġurulmuşdu o tele, 

O dehşetli günleri getirmek olmur dile. 

Ėvleri  ėşikleri Mişa dönderdi küle. 

Boğazmıza yığıblar nehayetde canmızı, 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

Bu fitvanı vėribler daşnak ėkstrimistler, 

Haġġı ortaya ġoysaġ şükürlüydü ėsėsler, 

41'de bu ġeleti ėtmemişdi faşistler. 

Ġana ġeltan ėtdiler tebib-i loġmanmızı. 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

O şekili görende yas tutub ağlar hamı, 

Düz altı aydan sonra söndü onların şamı. 

Namerd güllesi aldı ferizeden ilhamı. 

Birlikde defn ėtdiler iki növcavanmızı, 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

Cavanlar bu dünyanın bėş gün mehmanı oldu, 

Ne haġġı oldu dövrün, ne de divanı oldu, 

Fuad da bu haġġ yolun şehid ġurbanı oldu. 

Teskinliye çağıraġ gözel Şüvelanmızı. 
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Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

Şahid çağırmişıġ biz zülme haġġ Allah'ı. 

Ėrmeni’ni tutacaġ yėrin nȃlesi, ahı. 

On dörd yaşlı İlġar’ın axı neydi günehı? 

Budaġdan ayırdılar ġoncėy-i xendanmızı, 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

20'si yanvarı öz gözüyle görenler, 

Menim dėdiklerime düzgün fitva vėrenler, 

Ġoy teze ėvlenenler, sėvenler, sėvilenler 

Ėzzel ziyaret ėtsin şehid xiyabanmızı, 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

 

Nėylediler bizlere vallah ġerez ėtdiler. 

Müselman ġırğınını Ruslar "çerez" ėtdiler. 

Hem çörekmiz yėyildi, hem su-i ġėsd ėtdiler 

Gülleboran ėtdiler dinimizi, imanmızı 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 
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Eger tariximizi çėvirsen varaġ  varaġ, 

Bize me'lum olacaġ yėtmiş il bundan ġabaġ 

Ġızıl ordu çekibdir üreklere ġara dağ. 

Biz o vaxtdan vėrmişik ilk şehid ġurbanmızı, 

Ne ġeder ġan tögülüb almalıyıġ ġanmızı,  

Ġoy gelecek nesiller tanısın düşmanımızı. 

  

100 

Yėtmiş ilde her şėye öyrenmişik, 

Eyrini düz görmeye öyrenmişik 

 

Dövletimiz merkeze çay tek axıb, 

Başa düşenler susub kenardan baxıb, 

Be'zimiz de sineye mėdallar taxıb 

Boş boş özünü öymėye öğrenmişik. 

 

SSRİ bu adla cellad gezib, 

Yėtmiş il üstümüzde bu ad gezib, 

Günahkarlar kėf ėdib azad gezib, 

Günahsızı döymeye öyrenmişik 

 

Ruzkarı le'netleye le'netleye, 

Çekilmişik bir günce xelvetliye. 

Ėle ki kücümüz çatmayıb dövletliye. 

Kasıb kusubu söymėye öyrenmişik 
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Haġġı tapdaġ ėylemişik nahaġġa, 

Allah kelamına ġoymuşuġ ġadağa. 

Bir başbilenmiz çıxıbsa ġabağa 

Tėz dalından deymėye öyrenmişik. 

 

Vėrmişik yėtmiş il dilvere varımızı, 

Xüsusen elimizden ixtiyarımızı. 

Beyenmemişik milli paltarlarımızı 

Çünki modnı gėymeye öyrenmişik 

 

Güzeranımız pisleşib günden güne 

Kim danışıb gönderibler sürgüne. 

Dėyibler inanmayın Allah, dine, 

Kafir kimi böyümeye öyrenmişik. 

 

Ġemli günmüzde şad olabilmirik, 

Xalġa dayaġ övlad olabilmirik 

Kölelikden azad olabilmirik 

Çünki boyun eymeye öyrenmişik 

 

101 

Ėşidin ėy veten evladları, birleşmeliyik, 

Ġovmaġçın yurdumuzdan yadları, birleşmeliyik. 
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Dörd ildir xalġımızın ġelbinde bir seksekedir, 

Ėrmeni’nin iştahası Ėrmenistan’dan yėkedir, 

Heremiz bir yana çeksek axırı me'rekedir, 

Martuni, Mardakėrt adları bizimçün lekedir, 

Silmek üçün bu menfur adları, birleşmeliyik. 

 

Bezense de ġara bayraġla bu gün bayramımız, 

Veten azadlığıdır ancaġ arzumuz kamımız. 

Azad olmaġçun vetenimiz, dilimiz, islamımız, 

Bir elde yumruġ kimi, gerek bir olaġ hamımız, 

Ezmekçün Ėrmeni celladları, birleşmeliyik. 

 

Bölünüb yüz yėre birleşmedik, inad ėledik, 

Heremiz bir cemiyyet, partiya icad ėledik, 

Bir bunu bilmedik ki, düşmenleri şad ėledik, 

Yeter artıġ daha birbirimize irad ėledik, 

Unudub her cüre iradları, birleşmeliyik. 

 

Axı nėyçün özbaşnalıġ bize bir ad olsun, 

Bir meslekçün çalışanlar birbirine yad olsun, 

Birleşek, bir çalışak, torpaġımız azad olsun 

Yurdumdan ġovulmuş naşadlar baxıb şad olsun. 

Şad etmekçün biz bu naşadları, birleşmeliyik 
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Düşmen pis gözle baxıb Azerbaycan torpağına, 

Mėyli artır Ġarabağ adlı bu cennet bağına, 

Vėrmemekçün bu gözel yurdu düşmen caynağına, 

Şirin ėşġiyle vura külüng bisütun dağına, 

Ėy odlar yurdunun ferhadları, birleşmeliyik. 
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2.4. ĠESSAB Kİ VAR, GELMEZ DİNE, MESSEBE 

 

102 - 103
87

 

E. Vahid: 

O kesler ki, düşmüşdü bed xeyale, 

Fikri buydu zerbe vursun Kamale. 

Yėtmedi meġsede, düşdü melale, 

Xali perişan görünür çėşmime. 

 

Baġir: 

Konstantin
88

 buydu fikri, xeyali, 

Sofiyede yıxsın yėre hilali, 

Şir görüb o, Mustafa Kamali 

Xof heresan
89

 görünür çėşmime. 

 

Vahid 

Ġrėkler de ėtmişdiler xam xeyal, 

Fikirleri buydu: yıxılsın Kamal, 

Aġibet oldu özleri payimal, 

İndi pėşiman görünür çėşmime 

 

 

 

                                                 
87

 Tenġid-tebliğ teatrı sehnesinden deyilmiş mėyxanalardan.1922-ci il 
88

 Yunanların kralı olub 
89

 Ġorxmaġ 
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Baġir 

İngilisler ġoydu onlara gire, 

Yüz elli min ġırıldı birdenbire, 

Ġaçıb soxdular özlerin İzmir’e, 

Tamamı nalan görünür çėşmime. 

 

Vahid:  

İsmet Paşa durub merd ü merdana 

Yunanlara ġarşı çıxıb mėydana, 

Düşmenlerin bağrın dönderib ġana, 

Herbde aslan görünür çėşmime 

 

Baġir: 

Düşmenlerin bağrını ġan ėderler, 

Antantaya güçlerin bildirerler, 

Cenk ėderler, ölerler, öldürerler, 

Bütün canfeşan görünür çėşmime. 

 

104-105 

Vahid: 

Buraxma cehd ėyle ġumarbazlığı, 

Ėyleme hėç bir kese karsazlığı, 

Adet ėle, çalış danosbazlığı
90

, 

Terk ėleme adetini gülnü
91

 vur. 

                                                 
90

 Xeberçilik 
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Baġir: 

Ne imiş var menimle ġumarbazam, 

Ne borcuna loşam
92

, ördeyem, ġazam, 

Adatimdir ġėdimden danosbazam, 

Gözle sen öz hörmetivi, gülnü vur. 

 

Vahid: 

İsteme yoldaşın İmamvėrdini, 

Çekmekinen cemaetin derdini, 

Çayçı dükanlarında vur nerdini, 

Sen ėyle öz işretin, gülnü vur. 

 

Baġir: 

Arif olub başlama çox nerdden, 

Sen kişisen danişginen merdden, 

Çox bahalıġdır, gel ġaçaġ şehrden, 

Götür sen öz İbret’in, gülnü vur. 

 

Vahid: 

Dövletin yedin, düşdün yoxsulluğa, 

Gir ġebire, ölgünen bir yolluğa, 

Ya rüşvet vėr, yazdır özün ġulluğa, 

Sen de gėt al rüşvetivi, gülnü var. 

 

                                                                                                                                          
91

 Gülnü vur, ye’ni gafiyeni deyişdir,Bu meyana deyişmesinde gebulolunmuş ganundur. 
92

 Hind toyuğu 



291 

 

Baġir: 

Bir neferden ėşitmişem günorta, 

Dėyir çıxıb otuz mine yumurta, 

Men ġoyun olmuşam, dönüb o ġurta, 

Baġġala vur töhmetivi, gülnü vur. 

 

Vahid: 

Ġurban olum kababçının şėstine, 

Yaxşı düşüb cemaetin ġesdine, 

Günde gel on min pitinin üstüne, 

Ġoy ėtsinler ġeybetivi, gülnü vur. 

 

Baġir: 

Vaxt kėçir, yėtişmedik metlebe, 

Ġesseb ki, var gelmez dine, mezhebe, 

Gören zamanda dėginen ġessebe, 

Ay Tanrı töksün etivi, gülnü vur. 

 

Vahid: 

Çörekçisen, gelme rehme, mürvete, 

Ne borcuva açlar düşüb zillete, 

Sat çöreyi sen bire bėş ġiymete, 

Artıġ ėle dövletivi, gülnü vur. 
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Baġir: 

Müselmansan, sene dėmek ne hacat, 

Eyrilikden ġaçmağı ėyle adet, 

Ġoy kėçsin düşmen eline vilayet, 

Sen çekme öz ġėyretivi, gülnü vur 

 

Vahid: 

Esker olsaġ artıġ olar namımız, 

Bu işden aslıdır serencamımız, 

Görek biz esgerlik ėdek hamımız, 

Gözleme öz şöhvetivi, gülnü vur. 

 

106-107 

Vahid: 

Danışmayırsan bahalıġdan neden? 

Güman seni var işde bir ögreden, 

Çox bahalıġdır, ölürem ġüsseden, 

Bu esrde, ade, dolanmaġ olmur. 

 

Baġir: 

İstemiyirdim ki, açam metlebi, 

Bahaçılıġda yox indi, mezhebi, 

Hėç salmayırsan yadıva ġessebi, 

Gelmişik feryada, dolanmaġ olmur. 
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Vahid: 

Günbegünden bahalanır mampasi, 

Yağ çıxıb üç yüz mine girvenkesi, 

Ėyle adam var hėç yoxdu ġüvvesi, 

Ömür gėdir bade, dolanmaġ olmur.   

 

Baġir: 

Ağıllı ol, dinc olub, rahat oti, 

Neft sepip üstüme vurdun oti, 

Dörd milyona çıxıbdır unun puti, 

Ġerez bu dünyade dolanmaġ olmur. 

 

Vahid: 

Aclıġ tutub her terefi, her yanı, 

Acların göglere çıxıb efġanı, 

Yardım ėder, her kimin var vicdanı, 

Böyle bir esnada dolanmaġ olmur. 

 

Baġir: 

Çörekçiler yaxşı alıb mėydanı, 

Ellafın ki, zerre yoxdur vicdanı, 

Gizledir ambarda arpa buğdanı 

Be'zi haramzade dolanmaġ olmur. 
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108-109 

Vahid: 

Otuz mine yumurta, yėtmiş manata çörek, 

Yüz on mine et çatıb, kasıb dolansın görek, 

Bu işe bir men bilen çare olunsun gerek, 

Elli min kartof soğan, gel gel, ay ėvi dağılmış. 

 

Baġir: 

Bunca baxalıġ olmaz, xerc elinden töküldüm, 

Bu köç külfet elinde kaman kimi büküldüm, 

Ġalmayıb mende tevan, dağıldım, hem söküldüm, 

İşim olubdur yaman, gel gel, ay ėvi dağılmış. 

 

Vahid: 

Söylesinler görenler çörekçiye, ellafa
93

 

İşaredir bu sözler arif olan esnafa
94

 

Alem ölür acından, birce gelin insafa, 

Xelġde yoxdur tėvan, gel gel, ay ėvi dağılmış 

 

Baġir: 

Gel bu nesihetleri tullayalım bir yana, 

Ġorxum odur ki, meni axır salasan ġana, 

Möhtekire yüz dėsen gelmeyecek imana, 

İşim olubdur feġan, gel gel, ay ėvi dağılmış. 

                                                 
93

 Arpa buğda al-veri eden 
94

 Dükançilar 
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Vahid: 

O günleri bazarda düşmüş idim engele, 

Heġiġet baxdım işe, bildim nedir mesele, 

Bir nefer gördüm dėyir: Bir ġeder gėtse bėle, 

Alem öler, acından, gel gel, ay ėvi dağılmış. 

 

Baġir: 

Deyişdirdin halımı sen yėne axşamçağı, 

Her gün seher yėyirsen şit yağı ile ġaymağı, 

Menim ġızım tapmayır ayağına ayaġġabı, 

Seninkinde dikdaban, gel gel, ay ėvi dağılmış. 

 

Vahid: 

Hökmet isteyir alsın baxalığın ġabağın, 

Bu yandan möhtekirler salladıb ġaş  ġabağın. 

Ġessab etin kizlėdir, çörekciler tabağın, 

Ġaçıb olurlar nihan, gel gel, ay ėvi dağılmış. 

 

Baġir: 

Bir sözüm vardır bizim bu ġonşumuz baġġala, 

Aşnam olub milyardėr, salam vėrmir saġġala, 

Xelġė baxa satmağa malın yığıb padvala, 

Yoxdur derdime derman, gel gel, ay ėvi dağılmış. 
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110-111 

Vahid: 

Üç ay var ė'lan ėdir xalġa günbegün ġezėt, 

Azeri Türkleriyçün açılıb satir ağit, 

Bir yėrde toplaşmalı, ümumen ėtmek Sovėt, 

Sehneye diġġet yėtir, ondakı nöġsana bax. 

 

Baġir: 

Sehnemiz azadedir, dėyir merdü merdana, 

Kim olsa iradını çıxardacaġ mėydana, 

İster tėatr olsun, ister olsun mėyxana, 

Açıb besiret gözün, sehneye merdana bax! 

 

Vahid: 

Alış vėrişçilerden çox açırsan söhbeti, 

Demir yol işçilerne ėtmeyirsen töhmeti, 

Bu ġeder ki, alırlar cemaetden rüşveti, 

Milyonla rüşvet yėyen sahibi vicdana bax! 

 

Baġir: 

Vaġzalda düz üç aydır girmişem men xidmete, 

Ėyleyirem sidġ ile xidmetimi millete, 

Bir vaġon bėş milyona, dadanmışam rüşvete, 

Oçirėtde kasıblar ėtdiyi efġana bax! 
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Vahid: 

Bir kere imtahançün idareye ġıl nezer, 

Türk dilinde danışan axtarasan serbeser 

Mence yėne tapmasan nümuneyçün bir nefer, 

İsterisen yüz mine, her teref, her yana bax! 

 

Baġir: 

Bir söz dėyim dipodan indi sene damağlı, 

Gėtmişdim dünen ora, görmedim bir papaġlı, 

Şapka başında hamı gezirdi ġaşġabaġlı, 

Ġorxudan hėç dinmedim mende heresana
95

 bax! 

 

Vahid: 

Xarabazare dönmüş senin ne borcun, şeher, 

Seklerden kėçmek olmur, dėyirsen şam-u seher, 

Komunxoz tutsun gerek özü bu işden xeber, 

Kasıblar mehlesinde xaney-i virane bax! 

 

Baġir: 

İstemirem men sene çox da vėrim derd ser, 

Axırıncı sualım budur sene müxteser, 

İdarelerden meni ėyleginen baxeber, 

Nėftkomdan söhbet aç, bir men-i  nalana bax! 

 

                                                 
95

 Ġorxu. 
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Vahid: 

Nėftkomun halına gėt ėyle bir nezare, 

Alış vėriş elinden bazara dönüb idare, 

Kifayetdir arife men bilen bir işare, 

Metlebin üstün açma, ġadir-i sübhane bax! 

 

112-113 

MİRPAŞA 

Teklif ėdirsen mene men de dėyim mėyxana, 

Uprava gör açıbdır kasıblarçın çayxana 

Gör bir "sefa" mektebi dönüb olub toyxana, 

Çlėnleri pullanıb her gėce piyane bax. 

 

ELİSLAM 

Gelün bu meclisde biz te'rif ėdek esgeri, 

Dövletlini ġoymayaġ ġalsın olardan gėri, 

Bağlamasın boş yėre bėline ġızıl xenceri, 

Berkde ġaçır gizlenir, henceri burrane bax. 

 

MİRPAŞA 

Ġėyreti olan meger esgerlikden ġaçar mı? 

Öz vetenin buraxıb dağı daşı aşar mı? 

Övreti ėvde olan Rus ġızına baxar mı? 

Fatması ġan ağlayır, ėtdiyi efġane bax. 
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ELİSLAM 

Rezm günü davaya kasıb, tür üryan gėdir, 

Arvad uşaġ ağlaşır, dalınca Ġur'an gėdir, 

Dövletliler bulvara basır fisincan gėdir, 

Kasıbların ėvinde kuşişi  ġendane bax. 

 

MİRPAŞA 

Zehmet çekib uzaġdan bu meclise gelmisüz, 

Ölümden hėç ġorxmayıb sözün heġġin dėmisüz 

Cemaetin bėzini satıb pulun yėmisüz, 

Pulu ġazandı tacir, kasıblar üryane bax. 

 

ELİSLAM 

Ġışın günü çal çarıġ,bes şinėli nėyledün? 

Bu Gence’nin düzünde meşġi nėce ėyledün? 

Tökün xez gėyenleri bir ġazana ġėynedün, 

Oyat onu xabdan ipekden yorġane bax. 

 

MİRPAŞA 

Bildirki mart ayında ġapaz yėdi başımız, 

Yandırıldı cemiyyet, dağıldı dam daşımız 

Geldi kömek bizlere Osmanlı ġardaşımız, 

Yaşasın Envėr Paşa, Mürsel-i asimana bax. 
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ELİSLAM 

Beyenmirsiz islamı, nöş gülürsüz babıya, 

İş berky düşende siz minirsiz yabıya. 

Öyrenmisiz ġaçmağı yorta yorta ġobuya, 

Kasıbların mėyidi oxşayır xortdana bax. 

 

MİRPAŞA 

Düz üç aydı girmisen vağzalda sen xidmete 

Ėyleyirsen sıdġ ile xidmeti sen millete 

Her bilėtde yüz manat dadanmısan rüşvete 

Ocėrėtde kasıblar ėtdiyi efġane bax. 

 

ELİSLAM 

Mollanı gör kendi çap, gėtme hėç esgerliye, 

Yazdır özün ġırdavoy, jandarma ol heleliye 

Haçan gördün Türk yığır, ġoy özüvü deliliye, 

Bununla da olmasa, başburt al İran’e bax. 

                                                       May1919 

 

114-115 

MİRPAŞA 

Xoş gelmisüz bu meclise gelenler, 

Be'zi yėrde sözün düzün dėyenler, 

Kasıbların bėzin satıb yėyenler, 

Kasıbların uryan, menim ne vėcime. 
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ELİSLAM 

Burjuazsan çek altıva stolu, 

Senün cibin ġızıl, gümüşnen dolu, 

Ġaçaġaçda tapmıram hammal pulu, 

Yolundu İran, senün ne vėcive. 

 

MİRPAŞA 

Sen kasıbsan bu işlere ġarışma, 

Millet üçün cehd ėleyib çalışma 

Zemani ki şehre düşdü atışma 

Yolundu İran, menim ne vėcime 

 

ELİSLAM 

İl dolandı baġıstana mėyl ėle, 

Gelib gezib Merdekanı sėyr ėle, 

Sat kasıbın bėzlerini xėyir ėle, 

Kasıb lüt üryan, senin ne vėcime. 

 

MİRPAŞA 

İşdi birden geldi yėne mart ayı, 

Söyle görüm neyin vardır, ay dayı? 

Men ġaçaram o vaxta İran sarı, 

Burda axsa ġan, menim ne vėcime. 
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ELİSLAM 

Mart ayında lap gelmişdim cana men, 

Mėyl ėyledim üç ay nerdelana men, 

Möhtac oldum bir cırıġ yorġana men, 

Kem köhneni yırtdı siçan, ne vėcive. 

 

MİRPAŞA 

Pis adetdü ġalıb bize Fars’dan, 

Söhbetimiz çox kėçibdir yarsıdan, 

Kasıbların halını bil Ġars’dan 

Ėvleri talan, menim ne vėcime. 

 

ELİSLAM 

Sen dėyirsen düşübdü fürset ėle, 

Aleme ta ki salasan zelzele, 

Ekil şuraya meni sal cencele 

Sėl tek axdı ġan, senün ne vėcive 

 

MİRPAŞA 

Alçaġ oldu o babetden damuvuz, 

Bedter oldu günü günden haluvuz, 

Ne pis güne düşdü erdehanuvuz 

Düşse de tufan menim ne vėcime. 
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ELİSLAM 

Baxmagilen labcınumun cırığına, 

Cümle cahanı vėrmisiniz ġırğına, 

Ġarnın dönüb zurna çaxır tuluğuna 

Misli Avakyan, senin ne vėcive. 

 

MİRPAŞA 

Esir idik üç yüz il biz Urus’a, 

Benzeyirdik teze gelen erusa, 

Azeriler indi dönüb xorusa  

Erşde cövlan, menim ne vėcime. 

 

ELİSLAM 

Seher seher saldırgilen çortkeni, 

Axşamüstü ġoşdur at pirlotkeni, 

Sübheçen vur zakuskasız vodkeni, 

Her gėce mehman, senün ne vėcive. 

 

MİRPAŞA 

Uşağların çörek dėyib ağlasa, 

Ah çekib sinesini dağlasa, 

Dükançılar çöküb ġapun bağlasa, 

Me'den de fantan, menim ne vėcime. 
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ELİSLAM 

Esirgedün pulları milletinden 

Vėrmedin hėç bir ġezbek dövletinden, 

Vaxt olar ki, çıxar xecaletinden, 

Azerbaycan, senin ne vėcive 

                                May 1919 

 

116- 117 

MİRPAŞA 

Biz dėyince mėyxȃne siz bizimçün el çalın, 

Kėf ėleyen zamanda açları yola salın. 

Göz açıb Dağıstana baxıb bir nezer salın, 

Onların imdadına biz çataġ havası çal. 

 

ELİSLAM 

Heġġ  teali bize ėġl vėrir, göz vėrir, 

Dövletliye kömeklik dėyende derd üz vėrir, 

Dövletli var pul vėrir, dövletli var söz vėrir, 

Pul vėreni olardan ayırmaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Ne pis günlere düşdü şimalın ağ ayısı, 

Arvad uşaġ ġırıldı, hara ġaçdı dayısı? 

Esir ėtmek isteyir indi bizi ayrısı, 

Çal dėnikin işlesin, biz yataġ havası çal. 
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ELİSLAM  

Dėnikinin gelmeyin biz bilirik, danmarıġ 

İsteyir herkes gele, bir dexi aldanmarıġ, 

Budur sözün ġısası, hėç kese inanmarıġ 

Bildirki mart ayında ġırılmaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Bu işlerin cümlesi bu gün bize ėyandır, 

Dėnikinin planı Ġafġaz üçün yamandır, 

Bizim müselman hele ayıġ dėyil, piyandır. 

Piyan piyan olanda yıxılmaġ havası çal. 

 

ELİSLAM 

Yėr göy olub lül piyan dırmaşırlar damlara; 

Birce gelib kilseye baxaydın islamlara, 

Ateşperestler kimi baş eyirdi şamlara 

Saat on ikiden sonra öpüşmek havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Oğluvu gizletmisen, tuf senin saġġalıva, 

Gelse bura denikin vay senin ehvalıva 

Övretin esir olar, ad vururlar maluva, 

Ġocular ġan  ġan dėyib atışmaġ havası çal. 
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ELİSLAM 

Baxma dizirtirlerin başburtuna, yaşına, 

Yığ onların cümlesin, baxma o göz  yaşına, 

Esgerlikden ġaçanlar çarşab örtsün başına, 

Tendirde gizlenen çün yaşınmaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Gelir ġara xeberler, sal bir onun yadına, 

Ġulaġ vėrin bir zaman acların feryadına. 

Gelin gėdin könüllü Dağıstan imdadına, 

İttihadla bu işe yapışmaġ havası çal. 

 

ELİSLAM 

Yėmeye mal-i yėtim vardı senin niyyetin, 

Müftexorlar içinde artar senin hörmetin. 

Esgerlikden ġaçmısan, yoxdu senin ġėyretin, 

Ġış günü gir kürsüye ağnamaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Rusca bir az oxuyub bozbaşı beyenmerem, 

Saxlamışam Annan’ı, Fatman’ı men nėylerem. 

Dinimden, imanımdan artıġ onu beslerem, 

Çal, başuva fırlanım, oynamaġ havası çal. 
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ELİSLAM 

Acġarına gelmişük, ėtmemişük naharı 

Dövletliler kulubda oynayırlar ġumarı 

Ġış ġurtardı, ay kasıb, gözle gėlen baharı, 

Yolun düşdü İrana, ġızdırmaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Günlerin bir gününde yolum düşdü bulvara, 

Müselman cahilleri fırlanırdı avara, 

Pardon dėyir Madmazėl, ax, tı maya Tamara, 

Gedek menimle damoy, çay içmaġ havası çal. 

 

ELİSLAM 

İntiligėnt olmuşam, me'rifetim anlaram, 

Her il pasxa bayramı süfremi sahmanlaram. 

Şerab içmiyen gele, döyüb söyüb danlaram 

Kasıb gele ġapıları bağlamaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Te'rif ėdek her zaman taze gelen esgeri, 

Ġafġazlılar unutmaz hėç bir zaman Enver’i, 

Kor olacaġ bilisin siz düşmenlerin gözleri, 

İşler ayırd olanda yığışmaġ havası çal. 
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ELİSLAM 

Heves ile gėt esger, Allah sene yar olar, 

Herkes boyun ġaçırsa, axırı bimar olar. 

Türk oġlu Türk olan şexs hemişe dindar olar, 

Envėr Beyi yad ėdib el çalmaġ havası çal. 

 

MİRPAŞA 

Bildirki mart ayını ėceb saldın yaduva, 

Türkler geldi yėtişdi yaxşıca imdaduva. 

Esgerlikden ġaçanlar tuf senin ecdaduva! 

Cehalet uyġusunda biz yataġ havası çal. 

 

ELİSLAM 

Dövletlisen, pulun var, ġalma kasıb fikrine, 

Çıxsın kasıbın canı, salsın tüfenk çiynine, 

Gizletgilen oğluvu, toyuġ kimi sal hine, 

Yumurtlasın, bişir yė, ġayġanaġ havası çal. 

                                                           May1919. 

 

118-119 

ELİSLAM 

Besdü bizi getirmisen lap cana, 

Eġilli ol, dönmegilen hėyvana. 

Meşteğa, Zabrat, Ramana bir yana, 

Bir Nardalannan bacara bilmedik. 
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MİRPAŞA 

Anlagilen bu işin me'nasını, 

Görgilen bir Dağıstan davasını 

Degeneyivün biz çekek cefasını 

Sen Dağıstannan bacara bilmedin. 

 

ELİSLAM 

Aç gözüvü baxgilen Hindistan’a, 

Tėleġraf ėyleyün bu gün İran’a 

Azerbaycan hökümetdir bir yana 

Sen kiçik xannan bacara bilmedin. 

 

MİRPAŞA 

Bildir martda zeherledün dilimden, 

Bir sandıġ pul düzeltmişdün xelimden, 

Men dėmedim ġurtarmazsan elimden? 

Sen ox atannan bacara bilmedin. 

 

ELİSLAM 

Ağ bineye bildir ėyledüz hücum, 

Çox top atduz mescidine gumbagum 

Hövsannıya vėrmişdüz ultumatum, 

Acı soğannan bacara bilmedin. 
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MİRPAŞA 

Çay yėrine seher yėyirdiz aşı, 

Hėç tapmıram ėvimde men bozbaşı. 

Harda ġaldı dörd ġatar patrondaşı? 

Bu göy satannan bacara bilmedin. 

 

ELİSLAM 

Yatmısan sen yox xeberin xeberlen, 

Gėcelerin kėçirirsen seherlen. 

Yesġıranı doldurursan zeherlen 

Gürze ilannan bacara bilmedin. 

 

MİRPAŞA 

Çox şirindir Bolşėvik’in dilleri, 

Pis kėçirib kasıb kėçmiş illeri. 

Bildir martda mesken ėtdik çölleri, 

Çölde yatannan bacara bilmedin. 

 

ELİSLAM 

Mart ayında çox çekmişik zilleti, 

Savet bize ėyledigi hörmeti 

Odlamusuz hanėy-i cemiyyeti, 

Ġelbi yanannan bacara bilmedin. 

                                         May, 1919 
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120-121 

ELİSLAM 

Covėr olduġ bu gėce ġızışdıraġ mėyxananı, 

Bilirem artistlerin yoxdur hėç ürek yananı, 

Xercini çıxartmasa, boş yola sal tar çalanı, 

Baxıram men zala düz altı min ziyan görürem. 

 

MİRPAŞA 

İsterem men de dėyim burda sene mėyxana, 

Bax bu artistlere sen, sehne olub toyxana. 

Ġem ġem üsten tökülüb, könlüm olub ġėmxana 

Cemi insanları men nef'i cibişdan görürem. 

 

ELİSLAM 

Bu ne kovdur şehere buraxmısan merdümezar, 

Ėle bildin ki, bu sözlerle bizim mexluġ azar? 

Yıġılıb dükanlara mitinġ dėme, açma bazar, 

Falcıyam, reml atıram, baxanda efġan görürem. 

 

MİRPAŞA 

Hėç yalan xeberleri bu şehere salmagilen, 

Bir manatlıġ iş görüb, mince manat almagilen, 

Bu gėden kasıblardan sen gėride ġalmagilen, 

Baxıram her terefe sėl tek ahan ġan görürem. 

 



312 

 

ELİSLAM 

Fikrin ancaġ odu ki, her yėri sen iyleyesen, 

Bu yazıġ müselmanın başını sen piyleyesen, 

Ġarabağ’da nėyledün, Nahçıvan’da nėyleyesen? 

Lenkeran xaxolların men paran paran görürem. 

 

MİRPAŞA 

Ne yaman aydı bu ay lire düşübdür aşağı, 

Baxgilen serrafa sen, oxşayır ağlar uşağa, 

Bir terefden de yüsük sallanıb başın aşağa 

Kirbitun halını men xėyli perişan görürem. 

 

ELİSLAM 

Reştden men Bakı’ya gelmişem alış  vėrişe, 

Bend olub ġalmışam, ne yaman düşdüm işe. 

Ne ġeder cehd ėledim tapılmadı burda pėşe,  

Ġayıdıb gėtsem eger yolda Kiçik xan görürem. 

 

MİRPAŞA 

Baxgilen millet-i islam dağılıb her terefe, 

Cümlesi esir olub, oxşayırlar naxelefe. 

Biri tox, birisi aç, möhtac olublar elefe, 

Gėdirem men İran’a Molla ile xan görürem. 
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ELİSLAM 

Nėçe iller ağlayıb indi bir ildir gülürük, 

Ġalan ilen ġalırıġ, ölen ilen ölürük, 

Pişiyin ġaçan yėri samanlıġdı biz bilirik 

Gėceler yatanda da yuxuda siçan görürem. 

 

MİRPAŞA 

İsterem indi gėdim Yėvropa’ya seyahete, 

Baxgilen sen Parijin ėylediyi edalete, 

Lėnin’in işlerini oxşadıram xeyanete, 

Bolşėvik planını onlara üsyan görürem. 

 

122-123 

ELİSLAM 

Başlagilen nağaranı çalmağa, 

Sözlerimi ta yȃdıma salmağa, 

O gelmişdi Ġafġazya’da ġalmağa. 

Ġalmadı, mehman hara çıxdı gėtdi? 

 

MİRPAŞA 

Çul çuvalın yığışdırıb bağladı, 

Ġonşumuzun üregini dağladı, 

Olar gėtdi, Anna, İran ağladı, 

O meh-i taban hara çıxıb gėtdi? 
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ELİSLAM 

Gėlen kimi ġuyruğunu buladın, 

Sėvindiginden it kimi uladın. 

Ġarına fetir ġatırların suladın, 

Derdüve derman hara çıxdı gėtdi? 

 

MİRPAŞA 

Ġoy gėtsinler, daşlarını sen de at, 

Min altı yüz biz almışdıġ ġatır, at 

Olar gėtdi, dul ġaldı çoxlu arvad, 

Ol can alan hara çıxdı gėtdi? 

 

ELİSLAM 

Ġoman, ġoman buydu senin ġomanın? 

İndi, balam kime gelir gumanın? 

Sen dinin, sen mezhebin, sen imanın. 

Şapġası fincan hara çıxdı gėtdi? 

 

MİRPAŞA 

Dilleri pis danışırlar tat kimi, 

Söz dėyende ġalırdılar mat kimi, 

Çoxlarının tumanı arvad kimi, 

Buğun ġırxdıran hara çıxdı gėtdi? 
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ELİSLAM 

Kendlerde yaxşı kenddi bülbüle, 

Meettel olma, yığ balavu zenbile 

O, Batum’a, sen de ki Erdebil’e 

Podrat İran hara çıxdı gėtdi? 

 

MİRPAŞA 

Gelmiş idi esir ėde bizleri, 

Ġeniş, xoroşoydu tamam sözleri 

Bėle diyor ecnebiler ġızları: 

Bir deste reyhan hara çıxdı gėtdi? 

 

ELİSLAM 

İsteyirem cem-i sirleri açım, 

Sonra baş götürüb Bakı’dan ġaçım, 

İşġolad almışam ġalıb izdaçım, 

Alaydım ondan, hara çıxdı gėtdi? 

 

MİRPAŞA 

O günden ki başladılar gelmeye, 

Cehd ėtdiler her bir işi bilmeye. 

Neft alıban pulları yox vėrmeye, 

Ol ġatır satan hara çıxdı gėtdi? 
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ELİSLAM 

Men dėmirem, ġezėt yazanlar dėyir, 

Efġan onilen zarafat ėyleyir, 

Mirze kiçik xan dodağın çėyneyir, 

Hürkdü o hėyvan, hara çıxdı gėtdi? 

 

MİRPAŞA 

Pėncekleri oxşayırdı lap dona, 

O çetin işdir yarı yoldan döne, 

Bir nefese gėdirler lap London’a, 

Aleme soltan hara çıxdı gėtdi? 

 

ELİSLAM 

Bildir bu vaxt üreyimi dağlayırdın, 

Vėdre açıb jalonka bağlayırdın, 

Aşna, dünen vağzalda ağlayırdın, 

Dėyirdi  ġan ġan hara çıxdı gėtdi? 

  

MİRPAŞA 

Tor çalanlar tulladılar tarını, 

Ġezer girve hėyvasını, narını. 

İngilis’e oxşadan paltarını 

Derzi Avakyan hara çıxdı gėtdi? 
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ELİSLAM 

Fikr ėleme, pėnceyi satdırarsan, 

Şapġanı da çėvirtdirib ġoyarsan, 

Olmasa, vėr renge boyatdırarsan 

Bir ġarış tuman hara çıxdı gėtdi? 

 

124-125 

ELİSLAM 

Açıldı baxar, fesl-i gülüstan bu gün oldu. 

Mėyxȃne dėmekden üreyim lap dügün oldu. 

Sındı bėli din düşmenimin sernigun oldu? 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu?  

 

MİRPAŞA 

Bundan sonra siz bir dexi üsyan ėdeceksiz, 

Toplar atuban mescidi viran ėdeceksiz, 

Lap pis gününüz daldadı, efġan ėdeceksiz, 

Dövran sizin oldu, dė görek, ya bizim oldu? 

  

ELİSLAM 

Fir'on kimi mė'rac ėleyib erşe çıxırdız, 

Çöl mescidinin minberini terse çıxırdız, 

Şümr olmuş dininiz, çekme ile ferşe çıxırdız, 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 
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MİRPAŞA 

Bir ėle xeyal ėlediz İran siz çatdı, 

Osmanlı sizin, Fars ile Şirvan size çatdı 

Ay siz ölesiz, Erdebil, Selyan size çatdı, 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 

 

ELİSLAM 

Mėhrabda at bağlamaġ hėç dinde tapılmaz, 

Hėç vehşi Dėnikin kimi bidin de tapılmaz, 

Gündüz gezir, indi gėceler hinde tapılmaz, 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 

 

MİRPAŞA 

Besdir, gėne baş ġalxızıb İran’a şataşma 

Ġoy rahet olaġ, ėvleri virana sataşma, 

Ġurd olmagilen, biz teki cėyrana sataşma. 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 

 

ELİSLAM 

Fikrindedü bildir yığışıb siz bize geldüz? 

Nahaġ yėre, kirve menimlen söze geldüz, 

İndi ne olub, asma, belençik göze geldüz? 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 
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MİRPAŞA 

Türkün yarısın, kirve, hayıstana vėrerler? 

Şamil ġel'eni bil ki, Dağıstan’a vėrerler. 

Bakı şeherin Türk kimi aslana vėrerler, 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 

 

ELİSLAM 

Siz söylerdiniz yay bizim, yaz da bizimki, 

Ördek de bizim, loş da bizim, ġaz da bizimki, 

Her kelme başı bir iki Ġafġaz da bizimki, 

Dövran sizin oldu, de görek, ya bizim oldu? 

 

126-127 

HEKİM ĠENİ: 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

Hanı efsanesi dillerde gezen çağlarının! 

 

Şanın her gilesi sanki büllur süşe idi, 

Her çėşid mėyve yėtirmek gözel endişe idi, 

Bağ salıb, başa çıxarmaġ özü bir pişe idi, 

Ġalmayıbdır izi de bostanının tağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 
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AĞASELİM: 

Bağlara kotan salıb, torpağını artırdılar, 

Enini, hem uzunun kesib, biçib, uzatdılar, 

Yėrini parnik ėdib, mėyneleri çıxartdılar, 

Ruzusun özleri kesmiş de öz uşağlarının 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

 

HEKİM ĠENİ: 

Dolu salxımlarının bir tereziyi heresi, 

Talvarın mehsulunun başġa idi menzeresi, 

Bol beher düzleri tutmuşdu, doluydu deresi, 

Mėyrulu tutmaz idi pöhresini sağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėronun bağlarının! 

 

AĞASELİM: 

Bağların mehvi çekib, sineme dağ salmış idi, 

O gözel menzereni kendden uzaġ salmış idi, 

Babalar zehmet ile gör nėce bağ salmış idi, 

Ġaynamır çėşmeleri ondakı ġaynaġlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

 

HEKİM ĠENİ: 

İlkini abġora idi, daha sonra pėsabı, 

Bol barıt sirkesinin yox idi hėç haġġ  hėsabı, 

Şanı ki, şirniye doldu, bişilerdi doşabı, 
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Mövici, kişmişi saysız idi novraġlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

 

AĞASELİM: 

Zehmeti olsa da artıġ, bol olurdu semeri, 

Daşımağınan dėyil idi başa gelsin beheri, 

Kişiler ad ėlemişdi, ekib o mėyneleri 

İndi hėç kölgesi de yoxdu o yarpağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

 

HEKİM ĠENİ: 

"Ağadayı", "Şirėyi" onda ki, düşmüşdü ada, 

"Pişrazı", "Xatunu" növ ile batıb ġaldı yada, 

Ġara kişmişdeki dad olmaz idi hurmada da, 

Hele  men hėç dėmirem lezzetini ağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

 

AĞASELİM: 

Üzdüler tenekleri, kötüyünden ġopardılar, 

O ġızıl ġumlarını maşın maşın apardılar, 

Buraxıb mal  ġaranı mėyneliye, otardılar, 

Şanı gėtdi fokuna mal  ġara dırnağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 
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HEKİM ĠENİ: 

Evlerin ġabġacağı sirke doşabçın az idi, 

Ricalı, turşirini Novruza gurtarmaz idi, 

Kürsünün üstü bütün xuşkbar ile saz idi, 

Yükünü top da dağıtmazdı o çardağlarının, 

Hanı gelhageli bes Abşėron bağlarının! 

 

AĞASELİM: 

Doldurardı gış üçün her kişi bardağlarını  

Xüşkbar ne’met ile yan yana çardağlarını 

Döşabın, turşirinin her cüre rövnağlarını 

Ölen öldü, arayın yaddaşını sağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 

 

HEKİM ĠENİ: 

Bu kamalatı balıġlar da dėyen başa düşüb, 

Terk edib cümle bizi, sahilimizden sürüşüb, 

Ġuruyub bağ bağatı, yaprağı vaxtsız bürüşüb, 

Gübreler lap çıxarıb ağlığını ağlarının , 

Ġalmayıbdır izi de bostanın tağlarının, 

Hanı ağ şanısı bes Abşėron’un bağlarının! 1989 
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128-132 

Mėyaxanada satmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM 

Alemi birbirine, bala, gatmısuz, 

Mėyaxanada, vallah, mene çatmısuz. 

Dünen gece burda meni satmısuz, 

Kėçi ġiymetine satmasam olmaz seni 

 

MEŞEDİ BABA 

Mene baxanda bir az uzun boylusan, 

Ağsaġġalsan, çox da götür goylusan, 

Men çobanam, sen de, Kerim, goyunsan, 

Götürüb süriye gatmasam olmaz seni. 

 

KERİM 

Bėle danışma, Memedi, az danış, 

Menim işime bir az ġıraġdan ġarış. 

Men seniynen üç gündü olmuşam tanış, 

Bėş on gün fırlatmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM 

Uşaġların açılmayıb illeri, 

Ağaselim’in var bėle emelleri, 
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Hele siftedü oynadırlar filleri, 

Mėymuntek oynatmasam olmaz seni. 

 

Mėyxanada sen sağı sėç,men solu, 

Muğayat ol ki, boşva yağmasun dolu. 

Yağış yağanda sen kėçsen yolu, 

Polnı ġaz istadmasam olmaz seni. 

 

VÜGAR 

Danışmayırlar, bular gülmiyirler, 

Ağlayanda gözyaşı silmiyirler. 

Bular, Ağa, sene ruh vėre bilmiyirler, 

Mėydanda ġaynatmasam olmaz seni. 

 

KERİM 

Seni görmüşem, üreyime od düşüb, 

Ay Meşedi, başıma başġa çort düşüb. 

Ėvlenib boşanmaġ indi mod düşüb, 

Men alıb çaġartmasam olmaz seni.  

 

MEŞEDİ BABA 

Eceb yėrde bu diyanıb üzüme, 

Düşmeyibdi felsefe  mö'cüzüme. 

Arvadımsan, baxmayırsan üzüme, 

Men ġuyiye sallatmasam olmaz seni, 
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AĞASELİM: 

Sözlerivüz neyse mene zay gelir, 

Çırtma vurun, yaman ah vay gelir, 

Ġarşımıza bizim pėrvi may gelir, 

Ehengnen ağartmasam olmaz seni. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxana söz dėmemiş konuva bax, 

Evvel dėmemişden mikrofonuva bax. 

Kėt, Meşedi, güzgüde vid fasonuva bax, 

Renkberenk ġızartmasam olmaz seni. 

 

MEŞEDİ BABA 

Ėlçin, bu alemi yaman ġatmısan, 

İndi indi gelib mene çatmısan. 

Kül başuva, hele de sen yatmısan, 

Ay yėtim, oyatmasam olmaz seni. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanada söz mö’cüze dėyirsen, 

İlişirsen, ġaşıma gözüme dėyirsen, 

Utanmayıb öz sözümü özüme dėyirsen, 

Bu gėce men ağlatmasam olmaz seni. 
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MEŞEDİ BABA: 

Meni mecbur etme sözü zor ėliyim, 

Çıxartım senün gözüvi, kor ėliyim, 

Bes ne yolnan men seni dilxor ėliyim, 

Bu başvi ağartmasam olmaz seni 

 

AĞASELİM: 

Şairlerin men dersini almışam, 

Ağaselimem, adımnan ucalmışam. 

Uşaġ  muşağın elinde ġalmışam. 

Talvara cağartmasam olmaz seni. 

 

KERİM: 

Ağaselim’in adı düşüb sıġortaya, 

Günortalar gün ġalxır günortaya. 

Camış etinden hėç ne gelmez ortaya, 

Üç dörd gün ġaynatmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM: 

Mėyxanada bu gėce mene yoxsan, 

Yėri gelse menim elimde oxsan. 

Özün hele bil bidene anaş tooğsan, 

Günde yumurttatmasam olmaz seni. 
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KERİM: 

Allah saxlasun, ay Ağa, kömėgüvi, 

İsteyirem senün arzu dilėkivi. 

Bu gėce infakt ėlicėyėm ürėgüvi, 

Özüm ölüm xortatmasam olmaz seni. 

 

ĖLÇİN: 

Nolub, balam, gülėk kimi esirsen? 

Görürem müġessirsen, sözüvi kesirsen. 

Ėşitmişem, ay Ağaselim, telesirsen, 

Bir saat yubatmasam olmaz seni. 

 

MEŞEDİ BABA: 

Ağaselim’in men de sorağındayam, 

Özüm de durmuşam ġabağındayam. 

Ġelet ėleme, onun dayağındayam, 

Ay Kerim, ġaraltmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM: 

Ağaselimi görende yanniyirler, 

Mėyxana nedir, meyermi anniyirler? 

Hele bėçedüler, teze banniyirler, 

Sen öl, ġırıldatmasam olmaz seni 
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KERİM: 

Ėve gėdende sen gėdirsen maşinnan, 

Yanunda da bir deste yoldaşunnan, 

Mene baxıb çox böyük danışırsan başunnan, 

Men vurub uzatmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM: 

Utanginen balaca uşaġlarınnan, 

Batırmısan, tögülür balağlarınnan, 

Yapışacėyem senün ġulağlarınnan, 

Bir sutka fırratmasam olmaz seni. 

 

KERİM: 

Diyim senin lezzetüvi, daduvi, 

Yaşun çatmır, tanımıram ustaduvi. 

Ġocalmısan ġoyma mene aduvi, 

Bu gėce özüme ġatmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM: 

Şeherriyem, sen ölesen, gettiyem, 

Alem bilir özüm me'rifettiyem. 

Ġocalsam da yüz rės sennen viddiyem, 

Men burda terpetmesem olmaz seni. 
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MEŞEDİ BABA: 

Sene ne var ki, sen de jiġuli meşin var, 

Mėyxȃneye ġalsa, gücli başun var. 

Baxmaram ki, yėtmişecen yaşun var, 

 Hele de men ġocaltmasam olmaz seni. 

 

AĞASELİM: 

Çox şairleri duvara çıxartmışam, 

Öldürmüşem sonra da sağaltmışam, 

Sen ölesen, çoxların bağırtmışam, 

Saġġaluvu çıxartmasam olmaz seni. 

 

MEŞEDİ BABA: 

Ay Ağa, senün işvü ezab ėylerem, 

Men seniynen haġġ-i hėsab ėylerem. 

Bu saat senün etvi kabab ėylerem, 

Manġalda ġızartmasam olmaz seni. 

 

ĖLÇİN: 

Şair olan sözleri tekrar ėlemez, 

Her yėteni sėçib özüne yar ėlemez. 

Sözü yoxsa, sehnemizi dar ėlemez, 

Genc yaşda ucaltmasam olmaz seni. 
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MEŞEDİ BABA: 

Bu mėyxana olubdu derdü serim, 

Sanki sönübdür o heyat ülkerim. 

Mennen ġabaġ  tekrarı dėdi Kerim, 

Nėynim, Kerim, satmasam olmaz seni 

 

AĞASELİM: 

Meniynen gör kimler diyir mėyxana, 

Çırtma vurun, ay balalar, mėydana. 

Gėt oz süründe otda, dılġır dana, 

Buynuzvi çağartmasam olmaz seni 

 

MEŞEDİ BABA 

Mėyxanaya yaman vurġundur baba, 

Bular ġoyun olsa, çobandur baba. 

Baxmaginen, Ağa, cavandur baba, 

Yaylıġsız ağlatmasam olmaz seni. 

   

AĞASELİM: 

Yaxşıları görmüşem, yamanları, 

Öz yaşımnan, Mirze, çox yamanları, 

Çox uydurmuşam bėle cavanları, 

Öldürüb sağaltmasam olmaz seni. 
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Otuz bėş ildir dėyirem mėyxana, 

Bir bir süzi çığartaram şalbana. 

Ne meftile deyer, ne de fincana, 

Göylerde oynatmasam olmaz seni. 

 

MEŞEDİ BABA: 

Sözünüz var, bu sehnenin ġonaġısan, 

Mėyxananın arxasısan, dayağısan. 

Sende işim yoxdu, mehle uşağısan, 

Öz şotma ucaltmasam olmaz seni. 

 

KERİM: 

Menim de sözmi siz bu gėce var ėlemiyün, 

Sözümüz vardı, indi amma ar ėlemiyün. 

Bir ġafiyėni yüz defe tekrar ėlemiyün, 

Sonra dalıma çatmasam olmaz seni. 

 

133-134 

Kasıb yazıġ ağlamasun, nėynesün? 

 

KERİM: 

Ġendi çox olur, isladıb yaş satar, 

Otuz manatı beyenmiyir xaş satan. 

Sekkiz manatdan danışır daş satan, 

Bu derd ürėk dağlamasun, nėynesün? 
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VÜĠAR: 

Şair diyėr öz sözü söhbetiynen, 

Hörmet ėler xelġe öz hörmėtiynen. 

Her kesen ġazanır öz senetiynen. 

Ağaselim çildağlamasun, nėynesün? 

 

KERİM:  

Mene ne diyirsen, yėrine yėtirirsen, 

Ne axtarırsan, neyi itirirsen? 

Her gün ėve bir iki min gėtirirsen. 

Papa seni ġucaġlamasun, nėynesün? 

 

Kasıb her ġün yalvarubdu Allah’a, 

Dolanışıġdan başġa arzusu yox daha 

Et de maşallah, günü günnen baxa, 

Kasıb belye bağlamasun, nėynesün? 

 

VÜĠAR: 

Hoş gelibdü bizim eziz ėlçiler, 

Olub bizde gör nėce milletciler. 

İndi bizim be'zi bu alvėrciler, 

Terezi barmaġlamasun, nėynesün? 
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KERİM: 

Adamın acınnan gėdende üreyi, 

Ġelbinde ġalmır arzusu dileyi. 

Pişik yazıġa vėrmirsüz çörėyi, 

Acınnan cırmaġlamasun, nėynesün? 

 

VÜĠAR: 

Gör nėce doxtur oturub yan yana, 

Mėyxananı biz salarıġ sahmana 

Besdü dėdüz zehletöken mėyxana, 

Vüġar sizi bağlamasun nėynesün? 

 

KERİM: 

Kasıbın hemişe yaman çıxar sorağı, 

Ağır ėşider, hėç ėşitmez ġulağı. 

Kasıb adamın tėz tėz geler ġonağı, 

Ġapısını ferağlamasun, nėynesün? 

 

VÜĠAR: 

Çox sağ ol ki, mene hörmet ėdirsen, 

Men ėle bildim, Kerim, çıxıb gėdirsen. 

Sen özün bağunda fehle işledirsen, 

Vüġar özü allağlamasun, nėynesün? 
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KERİM: 

Hele cavanam, addımlarım metindü, 

Kasıb adamam, pėnceyim de setindü. 

Mėyxana dimėy meniynen çetindü, 

Defter zad varağlamasun, nėynesün? 

 

VÜĠAR: 

Müselman ömr ėdir, din tutur, 

Bu meclisi gör nėçe sakin tutur. 

Söz dėmiyün, Kerim’i tėz cin tutur. 

Yaxasını sancağlamasun, nėynesün? 

 

KERİM: 

Siz dėyenler meclise layıġ olmaz, 

Mėyxanada Kerim biabır olmaz. 

Özvi yorma, süzderden şair olmaz, 

Kerim süzi torpağlamasun, nėynesün? 

 

VÜĠAR: 

Mėyxanada şirin dimėy yaxşıdu, 

Bėd ayaġda haġdan kömėy yaxşıdu. 

Bėle yaşayışdansa ölmėy yaxşıdu, 

Ėcel seni haġlamasun, nėynesün? 
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135-138 

Ėl yığışar, sene de toy nişan ėliyer. 

 

KERİM: 

Baxmaginen, dostum, menim boynuma, 

Çox şėyleri men götürüm boynuma. 

Çırtma vurun, ġalanı menim boynuma, 

Sonra görün, bu, nėce tufan ėliyer.  

 

VÜĠAR: 

Bėle toydan ġismet ola hamına, 

Pervȃneler sanki çatır kamına, 

Musėyib çatır bu gün arzu  kamına, 

Vüġar bu gün sene can ġurban ėliyer. 

 

KERİM: 

Gelen ġonaġlarımıza hörmet olsun, 

Söz dėyende birbirine növbet olsun, 

Bėle toydan hamına ġismet olsun, 

Kerim geler, toyvuzu ė'lan ėliyer. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanada felsefe mö'cüzüm var, 

Ėle bilme dövletinde gözüm var, 

 



336 

 

Men de şairem, ay Kerim, sözüm var, 

Ėlçin ġızışsa, gėce mėydan ėliyer.   

 

KERİM: 

Min defe de, ġonmayacaġ, ġanmaza, 

Mėyxanada özümü ġoymaram naza. 

Tapşırmışam sizi hezret Abbasa, 

O süzünle heşirde divan ėliyer. 

 

VÜĠAR: 

Gelen ġonaġlarımıza hörmet olsun, 

Mėyxanada ağıllı söhbet olsun, 

O gün olsun Rasim’e ġismet olsun, 

O öz toyuyla bizi hėyran ėliyer. 

 

ĖLÇİN: 

Men demirem başġa mekandan gelib, 

Süzüb badeni, istekandan gelib, 

Ġonaġlarımız da lap Merdekan’dan gelib 

Felek bizi de süzlere mėhman ėliyer 

 

AĞAMİRZE 

Çırtma vurun meclisi mėydanıma, 

And içerem, vallah, şirin canıma, 
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Çağır gelsin bu Tėlmanı yanıma, 

Gelse, menim derdime derman ėliyer. 

 

VÜĠAR: 

Bu mėyxana canımıza faydadır, 

Oġul var ki ulduzdadur aydadur, 

Ay AğaKerim, sen bilirsen, ġaydadur, 

Aslan ġorxaġ tülgünü candan ėliyer. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanėynan açdıġ gėce seheri, 

Senin nėdür, ay Ağakerim zeherün, 

Vallah, senün yox bulardan xeberün, 

Bular adamı dostuna düşmen ėliyer. 

  

KERİM: 

Menim dövletim yox, menim varım yox, 

Bundan yaxşı, Vahid, ruzigarım yox, 

Ġerdėşe  ġohuma ė'tibarım yox, 

Adam sağlıġda özüne ėhsan ėliyer. 

 

Ėvvel axır hamız gėtcėyik gora, 

Karlar bu gün rast düşübdür kora, 

Menimki gelir on ikiden sora, 

Sonra görersüz, bu, nėce fanton ėliyer.  



338 

 

AĞAMİRZE: 

Adam diyer burda sözün düzünü, 

Men dėmişem mėyxananın sözünü, 

Tanıyram Balahüsėyn’in özünü, 

Yaxşı dosta canını da ġurban ėliyer. 

 

KERİM: 

Bular oxuyub guya, bala, zahid olacaġ, 

Yaxşı söz öyrenseler, Vahid olacaġ, 

Burda terlanın özü şahid olacaġ, 

Görek kim kimi ġanına ġeltan ėliyer.  

 

ĖLÇİN: 

Çox gözdeyirdik bu gėceni axşamı. 

Yodda saxla prazdniki bayramı, 

O gün olsun ėvlendirek ilhamı, 

O da meclisini al elvan ėliyer. 

 

VÜĠAR: 

Yaxşılığı insan bes kimnen göre, 

Tarzen gerek muğamı simnen göre, 

Ramiz Dayı bu günü Rasimnen göre, 

Toy nişanı yėne de bu minval ėliyer. 
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ĖLÇİN: 

Hörmet ile ġalx bu temiz hörmete 

Çırtma vurun, başlamışam söhbete, 

Uymamışam, ay Kerim, var dövlete, 

Bunu ėlese, paxıl müselman ėliyer. 

 

AĞAMİRZE: 

Ürėgimizi, Kerim, bular dağlasa, 

Mėyxanada nȃle çekib ağlasa, 

Bular eger bu gün bizi bağlasa, 

Seher gedib her yėrde ė'lan ėliyer. 

                                             26.10.91 

 

139-142 

Ay gėceler, güneş de gündüz çıxar. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanada entiġe dillenmisüz, 

Gör nėce burda ferehlenmisüz, 

Bu vaxtacan süz harda şėllenmisüz, 

Zenk ėlesem, elli dene ġız çıxar.   

 

KERİM: 

Sen de menim bil könlümü ġırmısan, 

Sene ne olub, ay bala, ġışġırmısan, 



340 

 

Sen özün yubanmısan, ġıcġırmısan, 

Terpedersen, köyneyinden mız çıxar. 

 

ĖLÇİN: 

Dözmek olmur, ay Kerim aşnam, daha, 

Başlamısan menimle her hap kopa, 

Seni bu gėce tapşırmışam ġessaba, 

Sabah obėde lap senden, cız bız çıxar. 

 

VÜĠAR: 

Mėyxananı yaxçı yaxçı yoxlıyun, 

Size kim dėyib bėle sarsaġlıyun, 

Yėke kişisüz, abır heya saxlıyun, 

Dağ görüşmez, insan üzbeüz çıxar. 

 

ĖLÇİN: 

Şair gerek şirin söhbet ėylesin, 

Xalġına hemişe hörmet ėylesin, 

Bėle dėyek ki, bir az lezzet ėylesin, 

Söz dėyende felsefe, mö'cüz çıxar. 

 

KERİM: 

Bėle görürem buların dolubdur ġabı, 

Görek menim sözüme ėylerler tabı, 
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Kak raz indi tapılmır ayaġġabı 

Senin kurtkondan elin dene üz çıxar. 

 

ĖLÇİN: 

Sen dėmisen, mėyxanada yamandu, 

Sen de bilirem bu sözler kalandu, 

Kerim hele bil ki, gürze ilandu, 

Çıxsa, bunun boynuna iblis çıxar. 

 

KERİM: 

Bülbül, balam, hemişe çemende var ki, 

Yaxşı oğlan bizim vetende var ki, 

Bu bext ki, Ėlçin aşna, mende var ki, 

Ġuyu ġazaram, su yėrine duz çıxar. 

 

VÜĠAR: 

Bu mėyxana senün de sen'etündü, 

İlahiden payundu, ġismetündü 

Ay Ağakerim, senün de adetündü, 

Ġaş düzeltmek isteyende göz çıxar. 

 

AĞAMİRZE: 

Sen bilirsen söz dėmeye halım var, 

Çırtma çalun, hele ġalmaġalım var,  
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Ėlçin, sene bir dene sualım var: 

Hansı aydur, u ayda ġarpuz çıxar? 

 

ĖLÇİN: 

Men dėmirem söhbeti çėyniyirsen, 

Men olmiyen toylarda nėyniyirsen? 

Öz aramuzdu ġerpuzu nėyniyirsen? 

Yaxçı, senin başunda yarpız çıxar? 

 

KERİM:  

Bėş on manatı, balam, bölmek asandu, 

Xelġin eyibini görmek asantdu, 

Ėlçin molla olub, ölmėk asantdu. 

Bu gün sabah Ġur'an oxoyub, cüz çıxar. 

 

VÜĠAR: 

Men sizi hesab ėlerem şer kimi, 

Süz olmusuz dillerde ezber kimi, 

Ağamirze, toçnı İskender kimi, 

Bunun başında, bala, buynuz çıxar. 

 

KERİM: 

Sen olmusan, Vüġar bu gün tay mene, 

Haçan ėylemisen haġġ  say mene? 
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Ġapuvuzda ġışġırdım, vėrmir hay mene, 

Kişi olan çağırsalar, tėz çıxar. 

                                              26.10.91 

 

143-147 

Mende yaxşı hal olsa, nėyneyirsen? 

Senün dilün lal olsa, nėyneyirsen? 

 

VÜĠAR: 

Çox olubdu, ay Ağamirze, ėzabun, 

Nolub sene, bağlanıbdu kitabun? 

Sen sual vėr, hazır olar cavabun, 

Sözüm dalbadal olsa nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Ġoy sönmesin bu dostumun çırağı, 

Bir görkinen hardan gelir sorağı, 

Nahaġ yėre süzdüz ona arağı, 

Sonra ġalmaġal olsa, nėyneyirsen? 

 

AĞAMİRZE: 

Çırtma vurun, salun tėze mėydanı, 

Doğrudan da cin de tapıb şėytanı, 

Nöşün te'rif ėylemirsen Rizvanı? 

Halın halbahal olsa, nėyneyirsen? 
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VÜĠAR: 

Xėyir işime gelib menim şer dėyir, 

Ağa olanlar özüne nöker dėyir, 

Köhne ġafiyeleri ezber dėyir, 

Taza matėrial olsa, nėyneyirsen?  

 

KERİM: 

Bular menim başıma, balam, tac gelib, 

Gör bulara ne ġeder ehtiyac gelib 

Bu ġoşa şairler bu toya ac gelib, 

Ġabağvuzda yal olsa, nėyneyirsen? 

 

AĞAMİRZE: 

And içirsen, Molla menim canıma, 

Bir baxginen menim bu tufanıma, 

Çağırginen bu mollanı yanıma, 

Molla apazdal olsa, nėyneyirsen? 

 

ĖLÇİN: 

Sen varaġ üstünden varağ ġoyursan, 

İçmeyçün süzüb arağ ġoyursan. 

Hele kişisen, boşva papaġ ġoyursan, 

Birden leçek, şal olsa nėyneyirsen? 
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KERİM: 

Söz dėyirsen mene dalġabaġ kimi, 

Oynadaram seni elde tabaġ kimi, 

Bir boşun var, dostum, balġabaġ kimi, 

Yėtişmemiş, kal olsa, nėyneyirsen? 

 

Şair gelib bu gün meni yannamaz, 

Yaxşı oğlan hėç vaxt meni danlamaz. 

Ne ġüsl bilirsüz, ne de destemaz, 

Ellerün murdal olsa, nėyneyirsen? 

 

ĖLÇİN: 

Adam toyunda özün aparar bėg kimi, 

Söz diyirsen mennen yėkbeyėk kimi, 

Çox anġırma, ay bala, ėşşek kimi, 

Elün ayaġun nal olsa nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Menim nėyim vardu, sėyide vėrmişem, 

Yazmışam mėyxana, bėdiye vėrmişem, 

8 Martda sene hediyye vėrmişem, 

28 Fėvral olsa, nėyneyirsen? 
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ĖLÇİN: 

Xemiruvu senin Kerim, yoğuraram, 

Yatmış yėrde gelib seni oğraram. 

Seni gėce tike tike doğraram, 

Bu mėydün fal fal olsa nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Senin xeberden xeberün yoxdu, 

Menim kimi hėç teherün yoxdu, 

Yaxşı ilansan, zeherü yoxdu, 

Aden koramal olsa, nėyneyirsen? 

 

Seni tanıyır bu camaat düşmen mene, 

Harda görürsen vėrmirsen yol mene. 

Tutalım bu gün sen atdun böhtan mene, 

Boynunda bobal olsa, nėyneyirsen? 

 

ĖLÇİN: 

Bu kendimiz bizim şehere yaxındu, 

Atın bėli, ağa, yehere yaxındu, 

Molla gelib, lap sehere yaxındu, 

Şirin çay, ġoğal olsa nėyneyirsen? 
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MOLLA MEMMED: 

Başımdadur menim eġl-ü kamalım, 

Sen bilirsen menim eldedür ġoğalım, 

Ağamirze, sene budur sualim: 

Sende bėle dal olsa, nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

İlahi gösterib süze günnerin, 

Kic basıbdu bizim kendün tinnerin. 

Men ne dėyim xortdannarı, cinneri, 

Molla da ebdal olsa nėyneyirsen? 

 

ĖLÇİN: 

Ay Vüġar, nolub tutulubdu ġışdarun, 

Zalım oğlu lap ġuriyib dişderün. 

O ġeder gözelsen artıbdu müşterün, 

Yanağunda xal olsa, nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Bir söz dinen sen de mene söz kimi, 

Yağartaram mėyxana mö'cüz kimi. 

Yol gėdende burcudursuz ġız kimi, 

Yannan da siġnal olsa, nėyneyirsen? 
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ĖLÇİN: 

Şirin sözün var, diyirsen zor kimi, 

Şit xorėyi men ėylerem şor kimi. 

Bir vidün var lap tėlėvizor kimi, 

Sende üç kanal olsa nėyneyirsen? 

 

VÜĠAR: 

Ėlçin gelib meni çox axtarıbdu, 

Ėle hėsab ėleyir ki, başmı yarıbdu. 

Sene nolubdu, rengün de ġızarıbdu, 

Sen de ispiral olsa nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Can diyerem, zalım oğlu, can kimi 

Mėyxana söylerem lap pelvan kimi. 

Ağa oturub yanımda aslan kimi, 

Bunlar da çaġġal olsa nėyneyirsen? 

 

ĖLÇİN: 

Men dimirem nėçün mehkum olmusan, 

 Hele bildim ölmüsen, merhum olmusan. 

Mehebbetden, e kişi, mehrum olmusan, 

Yanunda maral olsan, nėyneyirsen? 
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MOLLA MEMMED: 

Men dėmerem mėyxana her yan kimi, 

Meclisde gerek ola sehman kimi, 

Girişmisen mėydana pelvan kimi, 

Burda Rüstem Zal olsa, nėyneyirsen? 

 

ĖLÇİN: 

El çeksen, ay balam, burdan, arvadsan, 

Mėyxanada yoxlamışam, babatsan. 

Hėsab ėle sen de ki, Mėşdibadsan, 

Yanunda hambal olsa, nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Sen de gelib ġarışdun ablavėye, 

Bir baxginen bun gün gözel havėye. 

Tutalım süziynen çıxıram davkėye, 

Pės mende xencel olsa, nėyneyirsen? 

 

MOLLA MEMMED: 

Xeyri görmemisen, ziyan gėdirsen, 

Her gün ėve, dostum, piyan gėdirsen. 

İçib bir az uyan buyan gėdirsen, 

Sende de razval olsa, nėyneyirsen? 
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KERİM 

Buları, görende yadıma it düşüb, 

Nolub, bular meynen zidd düşüb, 

Hėsab ėleginen tooğlarım ġırt düşüb, 

Altıvuzda fal olsa, nėyneyirsen? 

 

Çırtma çalun, söz mene ezber gelib, 

Bunun yėrine bu gün mene ter gelib, 

Sės ėlemiyün kende bir dene xer gelib, 

Renki bir az çal olsa, nėyneyirsen? 

 

MOLLA MEMMED: 

Doġġuz kėçib, saat onda gelmişem, 

Mėyxanaya men bu tonda gelmişem 

Görmiyirsen yaxşı donda gelmişem, 

Burda karnėval olsa, nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Nolub sene burda özvi cırırsan, 

Gelen kimi ayaġüstü vurursan 

Aton milissenėrdü, ġışġırırsan, 

Gör hele gėnėral olsa nėyneyirsen? 

 

Yağışda görmüsen, ġarda görmüsen, 

Toyu gelib kamanda tarda görmüsen, 
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Sen temiz üstü baş harda görmüsen, 

Boynu ġraxmal olsa, nėyneyirsen? 

 

MOLLA MEMMED: 

Ġurban olum eġlüve kamaluva, 

Men de dėyim hüsnüve camaluva, 

Vėlsėbėt ol, men eglėşim daluva, 

Sen de cüt pėdal olsa nėyneyirsen? 

 

KERİM: 

Adamlıġlarını vėriler çaxıra, 

Nöker kimi könder gėtsün naxıra, 

Hele bir iksimiz ġalcėyik axıra. 

Her üçü pamal olsa, nėyneyirsen? 

 

148-149 

Bu arağa ġurşanarsan, 

Ġalarsan kücelerde, 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

MOLLA MEMMED: 

Gözler döner xumara, 

Derdün döner ġubara, 

İlişersen ġumara, 
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Ġalarsan kücelerde, 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

KERİM: 

Sės vėrib, dėptat olson, 

Tutalım lap Ferhad olson, 

Sen fersiz övlad olson 

Ġalarsan kücelerde, 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

MOLLA MEMMED: 

Gülüb sen ėylenmesen, 

Sen menden öyrenmesen, 

Vaxtında ėvlenmesen, 

Ġalarsan kücelerde, 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

KERİM: 

Yėrüve basır ter meni, 

İşün olanda gör meni. 

Gėlib alarsan Ėrmeni, 

Ġalarsan küçelerde, 



353 

 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

MOLLA MEMMED: 

Lap balaca uşaġ olson 

Sora böyüyüb daġ olson, 

Böyüyün üzüne ağ olson, 

Ġalarsan küçelerde, 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

KERİM: 

Bu dövrün çıxıbdur zayı, 

Ulduz görübdür ayı, 

Olson ejderin tayı, 

Ġalarsan küçelerde, 

Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

MOLLA MEMMED: 

Danışginen özünnen, 

Nur tökülsün gözünnen, 

Çıxarsan şair sözünnen 

Ġalarsan küçelerde, 
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Anon da baxmaz sene, 

Aton da baxmaz sene. 

 

150-153 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 

 

ĖLÇİN: 

Erze yazmısan üstünden ġol düşüb, 

Sen görürsen ortaya pirkol düşüb, 

Xer gelmisen, bu gėce yemün bol düşüb, 

Hoşşa, ay hėyvanım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 

 

MOLLA MEMMED: 

Sen bilirsen, ay bala, bir daneyem, 

Çırtma vurun, dürrüyem dürdȃneyem. 

Men senün derdünnen bil divaneyem. 

Sendedür dermanım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 

 

KERİM: 

Kerimin hele hėkayeti ġalmıyıb, 

Ġiyam olub, ġiyameti ġalmıyıb. 

Bu dünyanın edaleti ġalmıyıb. 

 



355 

 

Ay boşva dolanım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 

 

VÜĠAR: 

Ġonaġ gelmisen, ġėydüve ġalmışam, 

Senin bu gün men nezere almışam, 

Gėce ġalson, yorğan döşėk salmışam, 

Dayi, ay mėhmanım, ne axtatırsan? 

 

ĖLÇİN: 

İndi yağ çėkerem senün ziya tėlüve men, 

Ne söz ġoşum axan cazuva, sėlüve men, 

Dembedemdü eglėşerem bėlüve men, 

Ay menim madyanım, ne axtarırsan? 

 

VÜĠAR: 

Sen dönmüsen, ay Kerim, ortağıma, 

Men soldayam, sen kėçmisen sağıma. 

A kişi, oğru girib menim bağıma, 

Ġıcı yova toplanım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 

 

KERİM: 

Ġüvve görmüşem Memmedün ġolunda, 

Söz diyirem men de onun yolunda. 
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Ġoyunlar oturub sağu solunda, 

Ay menim çobanım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım ne axtarırsan? 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanalar dildedür, dodağımda, 

Mėyxana var Ėlçin’ün sorağında 

Düşmen gezir, Kerim, göz ġabağında, 

Ayıl, müselmanım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 

 

KERİM: 

Yaxşı yaman tek tek olur, a Memmed, 

Bilib  ġanan tek tek olur, a Memmed, 

Burda cavan tek tek olur, a Memmed, 

Buynan çıxıb, canım, ne axdarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axdarırsan? 

 

MOLLA MEMMED: 

Lezzet ėliyib mėyxanamız, dad ėliyib, 

Bėş on kelme diyib Kerim’i şad ėliyib. 

O vaxt Molla Memmėd de ad ėliyib, 

Gėtdi u dövranım, ne axtarırsan? 

Söyle mene, canım, ne axtarırsan? 
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154-156 

Oynıya bilmėyirsen, dėme yėrim dardur, 

Menim düşüb sümüyüme, sene ne dėxil vardu? 

 

KERİM: 

Mende olan mėyxana toya daxil olubdur, 

Mende olan kelmeler le'l cavaxir olubdur. 

Her yėrinden duran da, Terlan şair olubdur. 

Bir annıya bilmedim bu nėce ruzgardu? 

 

VÜĠAR 

Sėsmiz gelir, ay Kerim, min cüre mö'cüz diyėk, 

Gerek burda hörmėti ömri boyi gözdiyek. 

Ġoy yadunnan çıxmasun, bėyün adına söz diyėk, 

Bu meclisde bilirsen, Müsėyib sebebkardu. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanada, ay Kerim, hele ölmemişem men, 

Yığdığımı men haçan sennen bölmemişem men, 

Ömür boyu bu sortda adam görmemişem men, 

Bir burnu var dostumun düdkėş samavardu. 

 

KERİM: 

Bular öz söbėtlerin bu yėrde xam ġoyublar, 

Kim ki, özüne toy ėliyir, arzuyla kam ġoyublar, 



358 

 

Molla idarede işçiydi, zam ġoyublar, 

Ėlçin birdene müdürdü, bu da sekretardu. 

 

VÜĠAR: 

Ġor salaram canuvuza, ay Ağakerim, ġor kimi, 

Men bu gėce çėkicėyem süzü ora kino kimi. 

Ağamirzė’ye baxun, hėsab ėle oxlo kimi. 

Dėymiyün birbirvüze, bu partdıyar şardu. 

 

KERİM: 

Ecėbdü toyxanda yaxşı ġarın açıblar, 

Bular da sözleriynen ürėge yara açıblar. 

Ay ġasanov, şairler taza idare açıblar, 

Bu Memmėd hamamcıdu, bular cumadardu. 

 

ĖLÇİN: 

Sen bilirsen, ay Kerim, menim karandaşım var, 

Özümden başġa, dostum, düz iki ġardaşım var. 

Baxmaginen sen mene iyirmi üç yaşım var,  

On ili gėdib toylara, Ėlçin de ogardu. 

 

VÜĠAR: 

Men çėkmişem, ay Kerim, yüz elli tondur vėsün, 

Senün bizim Mėştağa olub doğma adresün. 
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Seni görüm ki, batsun mürdėşir yumuş sėsün, 

Heyitde dillenirsen, ġonşularvuz kardu. 

 

KERİM: 

Biz de bu gün süziynen dostuğ, ortağ ölcėyik, 

Hėsab ėtme yanunda esen yarpaġ olcėyik.  

Torpaġdan yaranmişıġ, gene de torpaġ olcėyik, 

Yüz milyonun olsa da axırun mezardu. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanada, ay Kerim, adınla yükselirsen, 

Herden dėyib bir gelme, herden de dincelirsen. 

Yaxşı ki, söz dėyirsen, menim hoşma gelirsen, 

Maşallah, Eziz dayı, Kerim ejdanadu.  

 

KERİM: 

Meniynen söz dėyenler, balam, yüzde, mindedür, 

Mollanı kor ġoymuşam, ġalıbdur, gör ne gündedür. 

Biri de elimnen gėdib, işdiyir, razindedür, 

Vabşė bu şairlerimiz menim elimnen zardu. 

 

Süzün mėyxanavuza, ay bala, hėyranam men, 

Kim meniynen düz dökür, oniynen düşmenem men. 

Ördėk geldi gėderdü, serçėye ġurbanam men, 

Buların biri sağsağan, o biri de ki, cardu. 
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ĖLÇİN: 

Ölüleri bir yana, söyüş diriye gelibdür, 

Bular, balam, ġarışġa, bu gün şirėye gelibdür. 

Hėsab ėle Kerimi acdu, süriye gelibdü. 

Ġoyun  ġuzu yoxumdu, bu boz canavardu. 

 

VÜĠAR: 

Bülbül özi heyata fesl-i bahardan gelib, 

Bu gelmeye ġulaġ as, bu söz Vüġardan gelib 

Bu biri Göygöz Kosadu, bilmirem hardan gelib, 

Bu biri de ki, xanıdu, adı da Simnardu. 

 

ĖLÇİN: 

Mėyxanada sen özün, bir az da Kerim babatdu, 

Adun gerek çekilsün senün edebiyyatda 

Müsėyibi xoşbext olsun, ay Ağamirze, heyatda, 

Zaman yaxşı zamandu, entiġe ruzgardu. 

 

KERİM: 

Senün hünerün nedür ki, sözü meniynen ten dime, 

Mėyxananı diyende meniynen birden dime. 

Rüzgarı men dėmişdim, dostum,   birde sen dime, 

Süzün mėyxanalarvuzun hele hamsı tekrardu. 
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ĖLÇİN: 

Ėlçin eger, ay Kerim, heya dėse, ar dėse, 

Mėyxanada söz tapıb dövletinen var dėse, 

Razıyam men sözünnen, her kės de tekrar dėse, 

Dimėk o uşağ bu kendde paslėdni tvardu. 

 

VÜĠAR: 

Bizde köhne ġalıbdu, ağa, bėle debdebe, 

Müseyibin ėşġile Vüġar da gelmiş tebe. 

Onun gelibdü toyuna yaxın ġohum eġrebe, 

Burda gelen ġonaġlar biribirine yardu. 

 

KERİM: 

Sen menim ġabağımda açıb çene tanıtma, 

Camaatı, ay bala, dost düşmene tanıtma, 

Söz dimegvi görmüşem özvi mene tanıtma, 

Menim söz dimėyimden ölke xeberdardu. 

 

Müsėyibin toyunda böyük fėstival oldi, 

Kim geldi ġulaġ asdı, o da ehl-i hal oldi. 

Biri çıxdı bayıra, o birsi de lal oldi, 

Gene süze baxanda bir bobat Vüġardu. 
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ĖLÇİN: 

Müsėyibin adına ġurulubdu toyxana, 

Bu şad günde, ay Kerim, men açmaram ġemxana 

Menden olsa, seniynen sutka diyim mėyxana, 

Ġonaġlar da terpenir, hamsı intizardu. 

                                                      26.10.91 

 

157-159 

Giren kimi mėydana milli ordu, 

Zerbe vurur düşmene milli ordu. 

 

AĞASELİM: 

Milli ordunun gėdirdi söhbeti, 

Ġehramanlarının da böyük hörmeti. 

Allah salamet ėlesün sureti, 

Meşhur olub her yana milli ordu 

 

KERİM: 

Bizim millėt vėrmiyėcėk Ġarabağ’ı, 

Merd oğullar ġoruyacaġ torpağı. 

Allah ġoysa elde zefer bayrağı, 

Ġėder girer Yėrėvan’a milli ordu. 
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AĞAMİRZE: 

Bu torpağın bir ayrı derdi yoxdu, 

Bu söhbetin bir ayrı şerti yoxdu. 

Öldu vardu, torpağı vėrdi yoxdu 

Razıdu batsun ġana milli ordu. 

 

AĞA SELİM: 

Milli orduya söz dėdik süziynen, 

Esgerleri baxır uzağ göziynen. 

Ġelebe olmalıdır vallah biziynen, 

And içibdü vicdana milli ordu. 

 

KERİM: 

Dėme bu ordu başġasına taydu, 

Düşmenlerin işi ah-u vaydu. 

Ġurulduğu cemi bėş on aydu, 

Ses salıbdu her yana milli ordu. 

 

AĞAMİRZE: 

Adam diyer hemişe öz sözini, 

Ağartmason Ėrmeni’ye gözüni, 

Söz vėribler Pėtrosyan’ın özünü 

Bağlıyėcėk şalbana milli ordu. 
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KERİM: 

Milli ordunun açılıb mėydanı, 

Torpaġlardan ġolıyıbdur vartanı, 

Özini igid sayan her bir oğlanı, 

Ġapı açıb her oğlana milli ordu. 

 

AĞASELİM: 

Men de, bala, bax bu yola düşmüşem, 

Çıraġ kimi hėsab ėle sönmüşem, 

Liçni ėfirde men özüm görmüşem 

And içende ġur'ana milli ordu. 

 

AĞAMİRZE: 

Bu ordunun biz az silahı olsun, 

Ėrmeni’nin görüm günahı olsun, 

Müselmana kömek ilahi olsun 

Salıcėy işi sehmana milli ordu. 

 

KERİM: 

Lezgi’den, Çėçėn’den ġonağımız var, 

Yatanlar olsa da oyağımız var, 

Milli ordu kimi dayağımız var, 

Arxa Azerbaycan’a milli ordu. 
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AĞAMİRZE: 

Düşmenleri görüm düşsün azara, 

Tapşırmışam onları perverdigara. 

Allahvėrdi’ni ġoyanda mezara, 

Ağlıyırdı yana yana milli ordu 

 

KERİM: 

Bir el çalun, men de gelmişem hala, 

Ay bu dünyada kim öle, kim ġala, 

Rus ordusundan da ġalmıyır dala, 

Düzülende yan yana milli ordu. 

 

AĞASELİM: 

Meseleleri vallah uzatmaġ olmaz, 

Müharibedü, ay bala, yatmaġ olmaz. 

Sona xalanı burda unutmaġ olmaz, 

Hem atadu, hem ana, milli ordu. 

 

AĞAMİRZE: 

Yazıb ġoyub varağını alçaġların, 

Hardan alıb sorağını alçaġların, 

Ordu kesib ġulağını alçaġların, 

Gönderėcėk Rėyġan’a milli ordu. 
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KERİM: 

Ėrmeni’ye dėmek olmur insandular, 

Hėyifdü söylesem ki, hėyvandular. 

İndi Ėrmeni’ler yarımcandular, 

Onu ġoymaz gelsun cana milli ordu.  

 

AĞASELİM: 

Düşmenler giribdü torpaġlara, 

Milli ordu sės salıbdu dağlara. 

Allah kömek olsun o uşaġlara, 

Durub orda yan yana milli ordu. 

 

160 - 162 

Yadıma düşmür harda görmüşem seni. 

 

KERİM: 

Ġurban olum Ağaselim ustadıma, 

Hemişe menim o çatıbdu dadıma. 

İndi balaca salmışam yadıma 

Şeherde bulvarda görmüşem seni, 

Yadıma düşdü harda görmüşem seni. 

 

AĞAMİRZE 

Menim arxamca helem sürünmiyirsen, 

Sen palaza nöşün bürünmiyirsen? 
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İl yarımdu, Kerim, görünmiyirsen, 

Bildir, ġışda ġarda görmüşem seni. 

 

KERİM: 

Men ölende saxliyersen yas mene,  

Meclis gelir bu gün basabas mene 

Yadıma düşdü, bulvarda geldün rast mene, 

Dama dama şalvarda görmüşem seni. 

 

AĞAMİRZE: 

Oynaginen, bala, eklü bėklüvi, 

Ne sudyobi gördüm, ne de vėklüvi. 

Hardasa görmüşem senün şėklüvi, 

Dėyesen, kalėndarda görmüşem seni. 

 

AĞASELİM: 

Ġasnitsada geldim gördüm yatırdun, 

Alemi birbirine yaman ġatırdun. 

Gördüm Moskva’da da gül satırdun, 

Sėntralnı bazarda görmüşem seni. 

 

AĞAMİRZE: 

Bir söz dėdim ġoy ġalsın ziyade, 

Luboy günü men hazır amade. 
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Maşunun yoxdu, ġalmışdun piyada, 

Astanovkalarda görmüşem seni. 

 

AĞASELİM: 

Men dėmirem saralmısuz, solmusuz, 

Menim kimi ujė yaşa dolmusuz. 

İndi gelib kulturni olmusuz, 

Hemişe ġumarda görmüşem seni. 

 

KERİM: 

Çırtma çalun men de gelmişem dile, 

Bülbül gelib ġovuşubdu bülbüle. 

Ay Ağa, seni buraxmırlar menzile, 

Gör ne ah u zarda görmüşem seni 

 

AĞASELİM: 

Bir baxginen lezzetime, dadıma, 

Ağaselimem, beledsüz adıma. 

İndi indi düşür menim yadıma, 

Toymuzda mağarda görmüşem seni. 

 

AĞAMİRZE: 

Gėden sağ ol diyir, ġalan salamat, 

Mende helem olmuyubdu xeyanet. 
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İstiyirsen Ağa da disün muġamat, 

Kamançada tarda görmüşem seni 

 

163 - 167 

Her kesen öz papağnı berk saxlasun 

 

AĞAMİRZE: 

Kend de gėdib, şehere az ġalıbdur, 

Sözümde bir tehere az ġalıbdur. 

Çırtma vurun, sehere az ġalıbdur, 

Kamal gerek ġonağnı berk saxlasun. 

 

MEŞEDİ BABA:  

Mėyxanamız bizim erşü e'ladu, 

Dėmek olar ki, sözüm hövlü veladu. 

Ėlçin, bunun dili başna bėladu, 

Dė, ağzında ġapağnı berk saxlasun. 

 

KERİM: 

Men bağbanam, açıb menim güllerim, 

Mėyxanaynan kėçir ayım, illerim. 

Ay heç bala, berk gicişir ellerim, 

Dėginen buna ġulağnı berk saxlasun. 
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ĖLÇİN: 

Menim baş  ġulağmı burda denk ėdir, 

Sizi bilmirem, menim işim lenk gėdir. 

Mektub yazun, Ġorbaçov’a zeng ėdün, 

Ġoy Sovėt ittifağnı berk saxlasun. 

 

KERİM: 

Söz Kerimin ne ġeder disen varıdu, 

Mėyxana da onun ėhtibarıdu. 

Kimin ki, ġonşusu xetekardu, 

Zehmet çėkib ġonağnı berk saxlasun. 

 

VÜĠAR 

Men razıyam Kerim’in bu söziynen, 

İndi ėle yola gėderem öziynen. 

Hėç ne hėç kim aparmıyıb öziynen, 

Ġoy yėddi mėtre ağnı berk saxlasun. 

 

KERİM: 

Her adamnan minnėti çėkmėk olmur, 

Ortaya her sohbėti çėkmėk olmur. 

İndi nesil ġėryeti çėkmėk olmur, 

Adam kėbin talağnı berk saxlasun. 
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MEŞEDİ BABA: 

Men bilmirem sen danışdun hayannan, 

Gėden gėdib danış yėrde ġalannan. 

Ėrmeniler hücum ėdir Yėrėvannan, 

Müselman Ġarabağ’nı berk saxlasun. 

 

KERİM: 

Kerimin vardu sualı sorġusu, 

Meşedi, budur, vallah, sözün doğrusu: 

Kendi yaman basıb ėşşek oğrusu, 

Atova dinen ulağnı berk saxlasun. 

 

VÜĠAR 

Bizim Kepez kimi bir dağımız var, 

Fexr ėliyirik Ġarabağ’ımız var, 

Bir dene üçrengli bayrağımız var, 

Ruslar çėkic orağnı berk saxlasun. 

 

MEŞEDİ BABA: 

Kerim, sene men vėrerem ezabı, 

Meniynen düz apar heġġi hėsabı. 

Menim atama ne var, yiyir kababı, 

Atova de ġayğanağnı berk saxlasun. 
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KERİM 

Söz mende yox dögül, var dögül, 

Bu senünçün yaxşı ruzigar dögül. 

Atam aton kimi tamahkar dögül, 

Adam gerek marağnı berk saxlasun. 

 

ĖLÇİN: 

Salmiyün süz bu Ėlçin’i zillėte, 

Canımda ġurbandu menim millėte. 

Bobon yaxşı kişiydi, gėtdi rehmėte, 

Nėnöve dė, darbalağn berk saxlasun. 

 

VÜĠAR: 

Seher axşam ağzuvi aç duaynan, 

Loğmanlıġ da gėtdi İban Sinaynan. 

Adam sözi dėyer abır heyaynan, 

Ona diyün ġanacaġnı berk saxlasun.  
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2.5. MÜELLİFLER HAĠĠINDA ĠEYDLER 

Elağa Vahid: 

İsgenderov Elağa Memmedàulu oğlu 1895. İlde Bakı’da anadan olub. 

Azerbaycan edebiyatında ġezel janrının görkemli nümayendelerindendir. 1965 ci ilde 

Bakı’da vefat edib. 

Kitabdaki 3, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 102 – 103, 104 – 105, 106 – 107, 108 – 

109, 110 – 111, nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Ağayev Miryaġub Mirxalıġ Oğlu: 

1970 ci ilde Zire ġesebesinde anadan olub, 71, 72 nömreli mėyxanaların 

müellifidir. 

Aslanov Balasadiġ Sadiġoğlu: 

1929 cu ilde Merdekan’da anadan olub. Azerbaycan Yazıçılar Birliyi’nin 

üzvüdür. “Oğuzėli” gezėti rėdaksiyasında işleyir. Mėyxana ehvalatların, 2, 4, 5, 66 

nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Aydemirov Meşedi Baba: 

1970 ci ilde Maştağa’da anadan olub. 128 – 132, 163 – 167 nömreli 

mėyxanaların müellifidir. 

Ağamirze: 

Maştağalı meyxana ustasıdır. 59, 13 – 138, 139 – 142, 143 – 147, 157 – 159, 

160 – 162, 163 – 167 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Babayev Hacıbaba: 

1943 cü ilde Bakı’da anadan olub. 73, 74 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Guliyev Vidadi Arif: 

1955 ci ilde Türkan’da anadan olub. 8, 9, 10, 11, 12, 14, 75, 76, 77, 78, 79, 80 

nömreli mėyxanaların müellifidir. 
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Elçin: 

1969 cu ilde Maştağa’da anadan olub. 128 – 132, 135 – 138, 139 – 142, 143 – 

147, 150 – 153, 154 – 156, 163 - 167 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Ebdülov Vügar: 

1974 ilde Maştağa’da anadan olub. Azerbaycan dövlet  incesenet  

üniversitėtinin III  kurs  telebesidir. 128, 132, 133 – 134, 135 – 138, 139 – 142, 143 – 

147, 150 – 153, 154 – 156, 163 – 167 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Ebdülov Yaver Xanbaba Oğlu: 

1932 ci ilde Ġala kendinde anadan olub. Emek veteranıdır. 15, 81, 82, 83, 84 

nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Eliyev Ebdülemi İsmixan Oğlu: 

1963 cü ilde Türkan’da anadan olub. 16, 17, 18, 19, 20, 85, 86, 87, 88 

nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Ahmed Anatollu: 

6, 7, 67, 68, 70 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Ahmedov Yaver (Bermekli): 

1940 cı ilde Xızı rayonun Ġıxlı kendinde anadan olub, 21 nömreli 

mėyxananın müellifidir. 

Ahmedov Memmed Ġulu Balaeli Oğlu (Molla Memmed): 

1950 ci ilde Maştağa’da anadan olub. 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 

33, 34, 35, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 143 – 147, 148 – 149, 150 – 153 nömreli 

mėyxanaların müellifidir. 

Kerim: 

Maştağalı meyxana ustasıdır. 100, 101, 128 – 132, 133 – 134, 135 – 138, 139 

– 142, 143 – 147, 148 – 149, 150 – 153, 154 – 156, 157 – 159, 160 – 162, 163 – 167 

nömreli mėyxanaların müellifidir. 
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Memmedzade Beymemmed: 

1984 cü ilde Şağan kendinde anadan olub. Dülger imiş. 1942  ci ilde vėfat 

edib. Şair Bebir Memmedzade’nin atasıdır. 22 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Oktay Kamal: 

1939 cü ilde Bakı’da anadan olub. 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 96 nömreli 

mėyxanaların müellifidir. 

Selimov Ağaselim Eliağa Oğlu: 

1930 cu ilde Maştağa’da anadan olub. 43, 44, 45, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 

54, 55, 56, 97, 126 – 127, 128 – 32, 157 – 159, 160 – 162 nömreli mėyxanaların 

müellifidir. 

Hüseynov Ağahüseyn Işıxmurtuza Oğlu: 

1904 cü ilde Bibihėybet’de anadan olub. Abşėron kendlerinde meşhur 

mėyxanacılardandır. 1965 ci ilde vefat etmişdir. 58 nömreli mėyxanaların 

müellifidir. 

Şahbazov Elövset: 

1962 ci ilde anadan olub, 98, 99 nömreli mėyxanaların müellifidir. 

Şağanlı Tevekkül: 

1952 ci ilde Şağan’da anadan olub. Tarix ėlmleri namizedidir. Azeri EA Tarix 

institutunun etnoġrafiya şö’besinde işleyir. 1 nömreli mėyxanaların müellifidir. 
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SONUÇ 

Bu çalışma iki temel üzerinde şekillendirildi. İlki Anadolu sahasında 

görülmeyen ve Azerbaycan edebiyatı için önemli bir tür olan Meyxanalar hakkında 

bilgi vermek ve eldeki metnin transkripsiyonlu çevirisini yapmak.  

Buna göre, Azerbaycan halk edebiyatı içerisinde yer alan sözlü kültürün 

önemli unsurlarından olan meyxana geleneği ‘Meyxana’ adlı bir kitap aracılığı ile ele 

alınmıştır. Kiril alfabesi ile basılmış olan eser tanskripsiyonlu olarak Türkiye 

Türkçesine çevrilmiştir. Bilindiği kadarıyla Türkiye’de bu çalışma aracılığıyla 

meyxana türü ve meyxana kültürü ilk defa etraflı bir şekilde ele alınmıştır. Eser; Gel 

Oturub Diz Dize, Men Dėyim Mėyxaneni; Oturmusan Semaverden Yuxarı; Gör 

Nėce Bir Zad Ėledi Gorbaçov; Ġessab Ki Var, Gelmez Dine, Messebe; Müellifler 

Hakkında şeklinde adlandırılan beş bölümden oluşmaktadır. Eser içerisinde 21 

meyxana ustasına ait 167 şiir bulunmaktadır. Âşıklar tarafından icra edilen 

meyxanaların Türk kültürü açısından özgün ve önemli bir unsur olduğu görülmüştür.  

Çalışmayı şekillendiren ikinci cihet ise yapılan “söz dizimi” çalışmasıdır. Söz 

dizimi incelemesinde meyxanalar adlı eserin kelime grupları ve cümle çeşitleri ele 

alınmıştır. İncelemede farklı araştırmacıların tasnifleri tanıtılmış, bunların içerisinden 

Leyla Karahan’ın sözdizimi adlı eserinde kullandığı tasnif elverişli olması açısından 

tercih edilmiştir. Bu tasnif doğrultusunda kelime grupları; Tekrar Grupları, Bağlama 

Grupları, Sıfat Tamlaması, İsim Tamlaması, İyelik Grubu, Birleşik İsim Grubu, 

Ünvan Grubu, Ünlem Grubu, Edat Grubu, Sayı Grubu, Sıfat-Fiil Grubu, Zarf-Fiil 

Grubu, İsim-Fiil Grubu, Birleşik Fiil,  Kısaltma Grupları şeklinde incelenmiştir. 

Cümle Unsurları ise Yüklem, Özne, Nesne, Yer Tamlayıcısı, Zarf Tamlayıcısı, Cümle 

Dışı Unsur başlıkları altında incelenmiş, Cümle Çeşitleri ise, Yapısına Göre,  

Yüklemin Türüne Göre, Yüklemin Yerine Göre ve Anlamına Göre değerlendirilmiştir.  

Yapılan inceleme ve değerlendirme sonucunda Azerbaycan sahasında yer 

alan bir eserde kullanılan kelime grupları ve cümle çeşitlerinin Türkiye Türkçesine 

yakın olduğu görülmüştür. Var olan kimi farklılıklar ise özenle tespit ederek örnekler 

arasında zikreildi.  
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